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Abstract. The article describes the specifics of the formation, systematization, and translation of
clinical veterinary terminology. The aim of the study is to analyze the lexical and structural features of clinical
veterinary terminology, to determine the main ways of its reproduction in English-Ukrainian translations.

The research results highlight the specifics of formation and lexical/semantic properties of clinical
veterinary terminology.

It has been established that the formation of clinical veterinary terminology is accomplished using term
elements of Greek-Latin origin, which is the basis for the development of the term system of veterinary
medicine. In addition, a phenomenon of replacing terms generated on the basis of other languages with
English borrowings, and borrowings from other languages has recently been observed.

It has been determined that the basis for the formation of clinical veterinary terms is the prefix method,
in which the most commonly used prefixes are contra, anti-, in-(im), en-, ante-, pro-, ad-, de- , hyper-, hypo-,
post-, meta-, con-, de- (des-), dis-, epi-, extra-, inter-, intra-, per-, re-, sub-, super-, supra-, trans-, ultra-,
mono-, bi-, oligo -, para; a suffix method in which the most commonly used suffixes are-ac, -al , -an, -ar, -
ary , -eal, -ic, -ine, -ous, -tic, -ectomy, —pexy, -plasty -stomy, -tomy, -centesis, -gram, -graph, -graphy, -lysis, -
scope, -scopy, —therapy, -rrhagia or —rrhage, -rrhaphy, -rrhea, -rrhexis, -algia, -dynia, -itis, malacia, -megaly,
-0sis, -pathy, -sclerosis, -um; aswell as — root method, preferably using a combination of vowel sound and
form combinations.

The role of abbreviations and shortenings in clinical terminology and ways of their reproduction in the
translation have been systematized and analyzed. Lexical, grammatical, and lexical-grammatical ways of
translating clinical veterinary terminology into Ukrainian have been indicated.

The necessity of a detailed study of clinical terminology for the development of adequate translation
skills has been grounded.

Keywords: veterinary terminology, systematization, method of creation, formation, translation.

Introduction. The vocabulary of of diseases, symptoms of diseases and
veterinary medicine is extremely diverse. Its pathological conditions of the animal body of
elements are lexemes of morphological various species, names of forms of the
formations and processes characteristic of disease  progression, diagnostic and
the animal's body in normal and pathological operational  procedures, medical and
conditions, names of pathogens and vectors preventive  measures, devices, tools,
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diagnostic, laboratory equipment, etc.

The composition of the terminological
lexicon in the sphere of veterinary medicine
testifies to the fact that it has been
traditionally based on the Ukrainian (Slavic)
vocabulary with significant involvement of
foreign-language (Latin and Greek) words [3,
7, 15]. At the same time, terms and
nomenclature names make up about 90% of
the general lexical fund and their number is
constantly growing. However, the process of
term formation moves mostly in a
spontaneous way. Poly-semantic terms,
synonymous terms, and terms that are
saturated with foreign-language elements
interfere  with  their mastering and
understanding. In  addition, veterinary
terminology is closely intertwined with
medical terminology.

Analysis of recent researches and
publications. It has repeatedly been the
subject of research in the scholarly inquiries
of the following researchers: |. Vakulyk,
O. Vlasova, N. Ermolenko, L. Kudytska,
I. Korneiko, H. Krakovetska, N. Lytvynenko,
O. Snitovska, T. Sokolovska, R. Stetsyuk and
others. I. Karbovnik and Yu. Rozhkov have
made a significant contribution to the
understanding of lexical-semantic and
syntactic aspects of clinical veterinary
terminology [3; 4, 11].

Yu. Rozhkov notes that two completely
different phenomena can be observed in
veterinary terminology: precisely developed,
internationally ~ standardized  anatomical
terminology and clinical veterinary
terminology, characterized by terminological
chaos and rapid development. The main
reason for this phenomenon is the rapid
development of scientific knowledge and the
need to name new methods, diseases,
symptoms, etc. [3, 14].

The purpose of our paper is to study
the lexical and structural features of clinical
veterinary terminology, and determine the
main difficulties and ways of its reproduction
in English-Ukrainian translations.

Materials and methods of research.
To achieve this goal, a set of methods was
used, in particular the method of analysis for
comparing and correlating the views of
various scientists in studying veterinary
terminology;  descriptive  method  with
techniques of observation, comparison and

classification; methods and techniques of
linguistic analysis.

Results of the research and their
discussion. Clinical veterinary terminology is
one of the most complex subsystems of
veterinary terminology, which includes the
names of diseases and pathological
conditions of the animal body, methods of
animal research, methods of diagnosis,
treatment, prevention of animal diseases,
names of surgical operations, tools, etc. [10].

Due to the rapid development of
science and technology, new diagnostic tools
and methods, and the emergence of new
diseases, a need to create new terms in
clinical veterinary terminology that would be
understandable to specialists around the
world is emerging. For veterinary terminology
to function effectively, terms should be clear,
well-formed, and pronounced correctly. This
allows not memorizing terms, but
understanding their meaning and predicting
the phenomena that accompany them.

Most of the anatomical terms used in
veterinary medicine today are Latin or
Latinized Greek words, which form the basis
of the international terminology fund. Clinical
terms are mostly of Greek or Greek-Latin
origin, as opposed to anatomical terminology.
New lexical forms mostly appear as a result
of the generation of new names, the
formation of new content, and borrowings
from another language. It should be noted
that it is borrowed foreign-language terms
that play an important role in replenishing
terminology nowadays. Most often, lexemes
are borrowed, less often — syntactic
constructions. Moreover, borrowed elements
from one language, adapting to the
peculiarities of another, are assimilated so
much that their foreign-language origin may
not be felt at all and is revealed only by
etymologists [3, 5]. These data confirm the
works of L. Dubenkova, who notes that
clinical veterinary terminology is closely
related to clinical medical terminology,
traditionally based on Latin and Greek terms,
but modern word formation is more
characterized by borrowing from other
languages [2]. The researcher concludes that
a large amount of English veterinary
terminology (about 30 %) is borrowed from
the French language. In particular, bowel —
KULLKIBHUMK, cartilage — xpsily, cramp — cnasm,

© T. V. Nemova, M. I. Lychuk
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degeneration — nepepomxeHHs, deglutition —
3akoBTyBaHH4, delivery — poawn, denture —
3ybHun npotes, diarrhoea — pgiapes,
diphtheria — gudTepis, disease — xBopoba,
dislocation — 3miweHHs, etc. The remaining
29% of words have Latin origin: femur —
CTerHoBa KicTka, humerus — nnevoBa KicTka,
occiput — notunuuda, mandible — HWKHSA
4yencTb, puncture — npokon, pulp — nynena,
etc. Another 26% of words have German
origin: hand — pyka, finger — naneup, nose —
Hic, airs — Byxa, chin — nigbopigasa, wrist —
3an’acTqa, foot — Hora, head — ronosa, hair —
Bonoccs, etc. About 6% of words have Greek
origin: chorion — xopioH, diabetes — pia6er,
emphysema - oamdisema, myopia -
6nusopykictb, ophthalmia - odTanbmis,
pneumonia — 3ananeHHs nereHb, trauma —
TpaBMapneumonia — pneumonia, trauma -
injury, etc. [6]. Almost 6% of words are
borrowed from other languages and 4% are
derived from proper names. Such borrowings
of English clinical terminology influence their
transformation into other languages and
mainly into generally accepted veterinary
terminology.

Clinical veterinary terms have their own
characteristics in comparison with the
established anatomical veterinary
terminology. According to their composition,
they are divided into monomials and
compound terms. Monomial terms by
structure can be: simple terms worded in a
single non-derived word, such as pulse —
nynesc; derived words, formed from root
words by word-forming affixes, for example,
periostitis — nepioctut — inflammation of the
periosteum of the jaw; compound, formed by
a combination of several meaningful stems:
ovari/o/hyster/ectomy — oBapioricTepoeKkTomis
— removal of the ovaries and uterus.

The basis of clinical terminology is
mainly compound terms formed by
composing several Greek or less commonly
Latin term elements [4, 9].

Most clinical veterinary terms are
formed by: prefix, which basically indicates
the course in time, the direction of action,
localization, absence or denial of something,
location around something, absence of
something; root (stem), which reflects the
essential meaning of the word; vowel sound
combinations: simple vowel, usually o, which
is attached to the end of the root, in order to

make the pronunciation of the term easier;
form combinations: a combination of root and
combinations of vowel sounds; suffix, which
is positioned at the end of the word and
indicates a procedure, condition, disease, or
disorder [14].

In clinical veterinary terminology, the
prefix method of word formation is the most
productive, and both Greek and Latin prefixes
(Greek-Latin doublet prefixes) are used in
parallel with the same meaning, for example
circum- /peri- meaning around; from all sides,
for example, peritoneal — neputoHeanbHWA,
Nno3aHnpKoBMIA; contra- /anti- in the meaning
of the opposite position, state, against, for
example, antiserum- npoTUOTPYTA,
cupoBartka against anything; in-(im)/en- in the
sense of being located in the middle of
something or negating, for example, incurable
— HeunikoBHUN (about the disease). As well
as on antonymous prefixes opposite in
meaning, in particular: ante-, pro- in the
sense of location in front of something, for
example, proestrus — npoecTtpyc — the period
preceding estrus in animals; ad- in the
meaning of joining something, when, to, for
example, adhesion — adeesis, npununaHHs,
3nunaHHs; de- in the meaning of deleting,
removing, eliminating, from, decrease, for

example, dehydration — pgerigpaTauis,
3HeBOAHeHHs; hyper- in the meaning of
above, higher, for example, hypercapnia -
rinepkanHisi, increased carbon dioxide
content in the blood; hypo- in the meaning of
below, beneath, under, for example,
hypoalgesia — rinoanresia, reduced pain

sensitivity; post-, meta- in the meaning of
location behind something, after something,
for example, postoperative -
nicnsionepauinHnin, metastasis — meTtacTas,
distant from the primary, secondary focus of
the pathological process [8].

In addition, we often see the use of
prefixes: con- indicates a combination, a
compatible action, for example, consilium —
KoHcuniym — joint meeting of doctors; de-
(des- ) indicates a deterioration, for example,
degeneration — nepepogxeHHss or denial;
desinfection — 3He3apaxeHHs1; dis- indicates
distribution, for example, dissemination —
posacitoBaHHs; epi- indicates the location on
top, for example, epicatdium — enikapg, the
outer layer of the heart wall; extra- indicates a
location outside of something, for example,

© T. V. Nemova, M. I. Lychuk
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extracapsular - eKcTpakancynsipHun,
nosakancynspHui; inter- indicates the
location between, for example, intercostal —
iHTepKoCcTanbHWN, MDKKICTKOBWIA; intra-
indicates the location inside, for example,
intravenosus — BHYTPILWHbOBEHHWI;  per-
indicates movement through, for example,
perforation — npopwus, npokon; re- indicates

reversibility, repetition, for example,
reinfection — MNOBTOPHe 3apaxeHHs; sub-
indicates a lower degree, for example,

subacutus — nigroctpun; super- indicates an
increase in something larger than normal, for
example, superficial — noBepxHeBui; supra-
indicates an increase in something larger
than normal, for example, suprarenal -
HagHWPKOBUNI; trans- indicates movement, for
example transfusion — nepenvBaHHs; ultra-
indicates a decrease in something less than
the norm, for example, ultrasound -
ynbTpasByK, acoustic vibrations that perform
diagnostic tests in veterinary medicine.

Numerals can also act as prefixes:
mono- in the meaning of one, for example,
monoplegia — paralysis of one limb; bi- in the
meaning of two, for example,
bigeminia/bigeminy - a form of cardiac
allorhythmia in which an extrasystole appears
behind every normal heartbeat; oligo- in the
meaning insufficient, for example,
oligocytaemia — reduction of the total number
of shaped elements in the peripheral blood.

However, some prefixes of veterinary
terminology have acquired an additional
terminological meaning. For example, the
prefix para- (in the meaning of location near,
close) acquired the figurative meaning of
"deviation from the norm". paracystitis —
napauuctut (inflammation of the fiber near
the Dbladder), paranephritis (napaHedpwur,
inflammation of the parotid tissue).

Another common way to form clinical
veterinary terms is to use a suffix that
attaches to a simple or compound word stem.
Suffixes can indicate an action, a doer of the
action, or an object that performs the action;
the type or place of occupation, the result of
the action, or give words a diminutive
meaning. Suffixes play an important role in
term formation, because, having a fixed
meaning, they form terms of certain
meaningful classes. Using suffixes, each term
is compared with a specific terminological
concept.

J. Romish notes that most of the
suffixes used in the formation of clinical
veterinary terminology can be grouped into
categories [13].

Common suffixes: -ac — cardiac —
cepueBun; -al — renal — HUPKOBMK; -an —
ovarian — se4yHukoBuW; -ar — lumbar —
nonepekosun; -ary — alimentary — TpaBHWUi; -
eal — laryngeal — ropTaHHu®; -ic — enteric —
KULLIKOBUN; -ine — uterine — MaTKOBUI; -OUS —
cutaneous — LWKipHUK; -tic — nephrotic -
HedOPOTUYHNIA.

Surgical suffixes: -ectomy -
mastectomy — mactekTomis, surgical removal
of the mammary glands; -pexy — gastropexy,
ractponekcia -xsurgical stabilization of the
stomach to the abdominal wall; -plasty —
rhinoplasty —  pwHonnacTtuka,  surgical
restoration of the nose; -stomy — colostomy -
KonoHocTtoma, surgical formation of an
opening between the rectum and the body; -

tomy — laparotomy — nanapoTtowmis,
abdominal incision.

Suffixes indicating procedures: -
centesis — cystocentesis - UUCTOLEHTES,
surgical puncture of the bladder for the
purpose of urine sampling; -gram -—

electrocardiogram — enekTtpokapgiorpama, a
graphical record of the electrical activity of the
heart; -graph — electrocardiograph —
enekTpokapgaiorpacd, a device for graphically
recording the electrical activity of the heart; -
graphy — electrocardiography — a procedure
that is performed to determine the electrical
activity of the heart; -lysis — urinalysis —
ypuHonisuc, breakdown of urine components;
-scope — endoscope — eHgockon, a tool for
performing visual examination inside the
body; -scopy — endoscopy — eHpockonis,
procedure, visual examination inside the
body; -therapy -  chemotherapy -
ximioTepanis, treatment with chemicals or
medications.

Suffixes with double r: -rrhagia or -
rrhage — hemorrhage - remopariqa, blood
outlet through a damaged vessel; -rrhaphy —
enterorrhaphy — eHTeporpadis - recording
the work of the intestines; -rrhea — diarrhea —
piapes, intestinal disorders; -rrhexis -
myorrhexis — miopekcuc, muscle rupture.

Structural suffixes: -algia and -dynia —
arthralgia — apTtpanria, or synonym
arthrodynia — apTtpoauHig, joint pain; -itis
indicates inflammation, for example, hepatitis

© T. V. Nemova, M. I. Lychuk
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— renatur, inflammation of the liver, sinusitis
— cuHyeuT, inflammation of the mucous
membrane of the paranasal sinuses; suffix -
malacia indicates pathological softening, for

example, osteomalacia — ocTeomansuis,
pathological softening of bones; suffix -
megaly indicates an increase, for

example,cardiomegaly —  kapgiomeranis,
enlargement of the heart; -osis indicates a
disease, for example, miocardosis -
Miokapdos, dystrophic myocardial infarction;
suffix -oma indicates tumor diseases, for

example, lymphangioma - nimdaHrioma,
benign tumor localized in the lymphatic
vessels; -pathy indicates a disease, for
example, enteropathy —  eHTeponarTis,

diseases of the small intestine; -sclerosis —
indicates pathological hardening (sclerosis),
for example, arteriosclerosis, indicates
pathological gardening (sclerosis), for
example, suffix -um — indicates the structure,
for example, pericardium — nepwukapa, heart
sac, a structural component of the heart.

Knowledge of word-forming roots and
finite term elements is no less important than
knowledge of the basic suffixes used in
clinical term formation.

When forming clinical terms with the
help of root terminological elements, terms
can be formed from the basis of the
nominative case or from the basis of the
genitive case of nouns. For example: derm- /
dermat-, haem- / haemat- (dermatosis, but
epidermis; haemapoesis, but haematuria).

When combining term elements in
complex terms at the junction of two
consonants, connecting vowels or interfixes
are used. Usually, it is -o- in words of Greek
and -i- in words of Latin origin. For example,
cardiology, cardiolysis, cardiogram,
osteopathy, osteoplasia, osteogenesis,
laryngoscopy, laryngospasm, laryngostenosis
and the like. Although in artificially formed
terms, this correspondence is not always
maintained.

The vast majority of term elements can
be used both at the beginning and end of the
term, such as cardiopathia, but stenocardia.

Some self-meaning terms are also used
as finite term elements. Moreover, the place
of the term element in the word structure
does not affect its meaning. But it should be
borne in mind that, depending on the location

may be some additional shades of meaning
that affect the overall meaning of the term.
For example, the thermocouple-therapy
means “treatment with something”. For
example, phytotherapy - herbal treatment,

balneotherapia - bath treatment,
chemotherapy -  chemical treatment,
haemotherapy - blood treatment,

radiotherapy - x-ray treatment, aromotherapy
- odor treatment, physiotherapy - treatment
with natural and artificial physical factors -
cryotherapy cold.

It should be noted that in clinical
veterinary terminology, the same as in
medical terminology, there are terms and
terminological elements that have a variety of
meanings, due to their use in various fields of
medicine. For example, a terminological
element -lysis in pathology indicates the
decomposition of tissues (osteolysis -
octeoni3, decomposition of bone tissue), and
in surgery — for the operation of freeing the
organ from splices (cardiolysis — kapgioniauc,
surgical dissection of fused pericardia layers);
haemostasis in pathology indicates a stop in
blood flow on some part of the body, and in
surgery — stop of bleeding [2].

Along with the complexity of clinical
terminology, = grammatical features  of
specialized veterinary texts are long
sentences with a cumbersome structure;
multicomponent phrases; definitions, passive
constructions, and clauses; omissions of
some auxiliary verbs; non-personal verb
forms [1, 12]. The specifics of translating
such texts are that the translator should have
a perfect knowledge of grammar, avoid
comments and additions to the text, and be
guided in the field of highly specialized
terminology.

In addition, we observe a large number
of eponyms in clinical veterinary terminology.
It is believed that eponyms are formed by
metonymic transfer. According to structural
features, they are two- or more component,
have a core (generic) word that reflects the
general name: disease, reaction, test,
syndrome, etc. and the name or surnames of
scientists who semantically determine and
specify the generic word. For example,
Aujeszky's disease — xBopoba Ayecki, Babes-
Negri bodies - Tinbus babewa-Herpi,
Coombs’ test — Tect Kymbca, Gamboro

of the term element in a complex word, there disease — xBopoba [ambopro, Jarisch-
© T. V. Nemova, M. I. Lychuk
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Herksheymer reaction — peakuia HApwuwa-
lepkcrenmepa, Lyme disease — xBopoba
JTavma, Meniere disease — xBopoba
MeHbepa, Newcastle disease — xBopoba
Hbtokacna, Stevens-Johnson syndrome -—
cnHgpom  CriBeHca-[xoHcoHa,  Teschen
disease — xBopoba TeweHa, Yone's disease
— xBopoba MoHre [10].

In addition, in modern clinical veterinary
terminology, synonyms are often observed,
for example: "fusobacteriosis”,
"necrobacteriosis”, "necrobacillus"; "Maltese
fever", "infectious (epizootic) abortion".

The presence of paronyms in clinical
terminology can often also lead to misuse.
After all, the slight difference between the two
clinical terms can cause difficulties in their
assimilation and use. Among the terms of
veterinary medicine are the following
paronyms: "asthenia" - "astasia", "aphasia" -
"aphakia”, "gastrin" - "gastritis", "incubation” -
"innervation", "stress" ”-“ shock ”, etc.

A common phenomenon in clinical
veterinary terminology is the use of
abbreviations (shortenings), which can mainly
be represented by one-, two-, three-, four-,
five- or multi-character designations. For
example:

Single-character abbreviations: C
(castrated) — kacTtpoBaHuh, S (spayed) —
cTepunisoBaHun, T (temperature) -
Temnepartypa (in animals).

Two-character abbreviations: Ab
(antibody) — awHtuTina; Al (artificial
insemination) — wWTy4yHe 3annigHeHHs, BM
(bone marrow) — kictkoBun mo3ok, BP (blood
pressure) — kpoB'sHMI Tuck, BT (blood test) —

aHania kposi, ED (effective dose) -
egekmueHa 003a, EL (eosinophilic
leukaemia) — eo3uMHOMINBHWIA nenkos, IA

(intraarterial) — BHyTpiWHbOApTepianbHo, IC
(intracardiac) — BHyTpiwWHbOCEpLUEBO, |ID
(intradermal) — eHympiwHbOWKipHO, IM
(intramuscular) — BHyTpiWHbLOM’A30BO, IP
(intraperitoneal) — BHyTpiWHbLOYepeBHO, PC
(platelet concentrate) — BmicT nenkouunTie; RP
(retained placenta) — saTpymKka nnaueHTu.
Three-character abbreviations: AIN
(anaemia of inflammation and neoplasia) —
3ananbHa aHeMis Ta HOBOYTBOPEHHS, ALL
(acute lymphoblastic leukaemia) — roctpun
nimcobnactHui nernkos, AML (acute myeloid

Tpomboembonis aoptn, CBC (complete blood
count) — noBHui aHani3 kposi, CEL (chronic
eosinophilic  leukaemia) —  XpOHIYHUN
eo3ndinbHuM nenkos, CHF (congestive heart
failure) — 3acTiiHa cepueBa HeOOCTaTHICTb,

CLL (chronic Ilymphocytic leukaemia) -
XPOHiYHUN  nimdponenkos, CME (canine
monocytic ehrlichiosis) — MoHouuTapHUK

epnixios cobak, DVT (deep vein thrombosis)
— Tpomb6o3 rnunbokmx BeH, FIV (feline
immunodeficiency virus) - BipyC
imyHogediunTy KotiB, HUS (haemolytic—
uraemic syndrome) — reMoniTU4HO YPEMIHHWUNI
cuHgpom, IDA (iron deficiency anaemia) —
3anisogediumMtHa aHemia, PTE (pulmonary

thromboembolism) - nereHesa
Tpomboembonis, RBC (red blood cell) —
epUTPOLUTH, RDA (right displaced

abomasum) — 3MilWEeHUn npaBopyd Ceuyr,
TPO (triple pelvic osteotomy) — noTpinHa
TasoBa octeoTomis, TPR (temperature, pulse,

and respiration) — TemnepaTypa, nynbC,
ouxaHHs,, TTA (transtracheal aspiration) —
TpaHCTpaxearnbHa acnipauis, VSD
(ventricular septal defect) - pgeduekT

MIKLLTYHOYKOBOI NEPETUHKN.
Four-character abbreviations: AIHA

(autoimmune  haemolytic  anaemia) -
ayToiMyHHa remonitudHa aHemid, ACTH
(adrenocorticotrophic hormone) -

aApPEHOKOPTMKOTPOMNHMIA ropMoH, FelV (feline
leukaemia virus) — Bipyc nenkosy kotis, IMHA
(immune-mediated haemolytic anaemia) -
iMyHO-OMoCcepeKoBaHa reMoniTuyHa aHeMis,
SCID (severe combined immunodeficiency) —
BaXXKNN KOMBiIHOBaHWI imyHoaediuuT.

Five-character abbreviations: GM-
CSF (granulocyte-monocyte colony-
stimulating factor) - rpaHynouuTapHo-
MakpodaranbHuin KOMNOHIECTUMYIIOKYUNA
daktop, DHLPP (distemper, hepatitis,
leptospirosis, parainfluenza, and parvovirus)
—  JUXOMaHka, renatuT,  NenTocnipos,
naparpun i napBoBipyc.

Multi-character abbreviations:
DHLPP-CV (distemper, hepatitis,
leptospirosis, parainfluenza, parvovirus, and

coronavirus) —  NIMXOMaHKa, renaTtuT,
nentocnipo3, naparpun, MapBOBIpyC i
KOpOHaBipyc, FVRCP-C (feline  viral
rhinotracheitis, calicivirus, panleukopenia,

and chlamydia) — BipycHUR pUHOTpaxeiT

leukaemia) — rocTpum MienoigHMA NEenKos, KOTiB, KanbuUMBipO3, MaHnenkoneHia Ta
ATE (aortic thromboembolism) - Xnamigios, NRIMHA (non-regenerative
© T. V. Nemova, M. I. Lychuk
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immune-mediated haemolytic anaemia) -
HepereHepaTMBHa iIMyHHO-ONocepeaKoBaHa
reMmorniTn4Ha aHemis, rHuG-CSF
(recombinant human granulocyte colony-
stimulating  factor) —  pekoMGiHaHTHUN
NIOACLKNA  TPaHYNoOUMTAPHUI  KONOHIECTH-
MYNIOHYNIA hakTop.

The saturation of veterinary clinical
terminology with abbreviations is one of the
ways to optimize professional communication
information. During translation, abbreviations
can be transmitted in detailed terminological
combinations (FeLV — feline leukemia virus);
full equivalents (CHEMO - ximioTepanis);
equivalent abbreviations (antigen — aHTuUreH);
direct inclusion of a foreign abbreviation in
the translation text (abbreviations EDTA,
GMP, LDsg, LDiqg); transliteration: GM-CSF-
GM-CSF; creation of an abbreviation from
equivalent  terms: ELISA-I®PA. When
translating abbreviations, it is necessary to
take into account the ambiguity of the
abbreviation's meaning in the context.

As S. Amelina points out, the most
common methods of translating veterinary
terms are transcoding, calquing, permutation,
and descriptive translation, in particular [1]:

- transcoding (transcription,
transliteration): antigen — aHTureH, genome —
reHom, glucose — rmwko3a, central nervous
system — LueHTpanbHa HepBOBa CcuUCTEMa,
cholesterol — xonectepon, creatine -
KpeaTuHiH, cystoscopy — uncTtockonisi, plasma
— nnasma, tuberculin — TyGepkyniH, etc.;

- calquing: allergic dermatitis -
anepriyHmi  gepmatut, adrenocorticotropic
hormone — agpeHOKOPTMKOTPOMHUA FOPMOH,
brachycephalic dogs - ©6paxiuedaniyHi
cobaku, plasma substitute — 3amiHHUKK
nnasmun, lymphatic system — nimdatnyna
cuctema, muscle dystrophy — guctpodis
M’'13iB;

- descriptive translation:
serosurveillance — cnocTepexeHHa  3a
CEPOIONiYHO peakLUieto;

- permutation: blood pressure — TuCK
KpoBi, canine adenovirus — ageHoBipyc
cobak, blood transfusion — nepenunBaHHSA
KpoBi, feed calculation — po3paxyHoK pauioHy,
bursal desease — xsopo6a "ambopo.

In order to adequately reproduce the
original term in Ukrainian, it is necessary to
pay attention to its structural and semantic
features when translating. The equivalence of

reproduction is determined by lexical,
terminological, structural, and semantic
features of clinical veterinary terminology.
The difficulty of translating clinical terms of
veterinary medicine is the presence of

synonymous terms, neologism terms,
polysemantic terms, homonymous terms and
terms that do not have translation

equivalents. When translating them, it should
be borne in mind that veterinary terms are

characterized by such features as the
presence of definition, maximum
abstractness, monosemicity, lack of

expression and emotional coloring, stylistic
neutrality, correlation with special concepts
and strict logic. It should be remembered that
clinical veterinary terminology does not
contain metaphors and other stylistic
techniques, and the veterinary terminological
lexicon is presented in different contexts,
which makes translation difficult.

Translation problems include the
presence in veterinary medicine of a large
number of "false friends of the translator",
who often, having a consonant origin in one
language, have another version of the
translation - in another, which creates a false
impression for the translator who simply
transliterates the term without suspecting
about the availability of other options.

Translation of clinical veterinary
vocabulary is a complex process that requires
erudition, broad awareness of a particular
field, and a high level of competence from the

translator. Although a large number of
veterinary terms are reproduced by
equivalents, there are many terms that

require translation solutions.

Summing up, we note that the
translation of clinical veterinary terminology
can be considered one of the most difficult,
since veterinary medicine, as well as human
medicine, is a science, and making mistakes
when translating terms, approximate wording,
and inaccuracy of terms are unacceptable.

Conclusions and future
perspectives. So, clinical veterinary
terminology is a specific scientific field that is
actively developing, because methods for
diagnosing diseases are being improved, new
diseases are being identified, international
protocols for treating diseases are being
developed, etc. Accordingly, the terminology
of clinical veterinary medicine is constantly

© T. V. Nemova, M. I. Lychuk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022

11



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

replenished with new terms, improved,
modified, enriched, and requires more
thorough research in order to be

systematized and adequately translated by
the scientific veterinary community around
the world.

The obtained results will be the basis
for further linguistic research of clinical
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AHOmauiss. Y cmammi cxapakmepu3ogaHo ocobnugsocmi hopmMmysaHHs, cucmemamu3sauil ma
nepeknady KiHIYHOI eemepuHapHoOi mepmiHonoaii. Memot OocCrniOXKeHHsT € BUBYEHHSI JIEKCUYHUX ma
cmpykmypHux ocobnueocmell KiHiYHOI eemepuHapHOi mepmiHooail, 8U3Ha4YeHHSI OCHOBHUX criocobis ii
8i0MBOPEHHST 8 aHa/10-yKpaiHCbKUX rnepeknadax.

lMposedeHe OOCnIOKEHHS YyMOXIUBUMO rpoaHanidyeamu crneyugiky opMyeaHHs, IEKCUYHi ma
ceMaHmuy4Hi ocobnugocmi KriHiHHOI eemepuHapHOi mepMiHonoail.

BcmaHoeneHo, w0 ¢hopmysaHHS  KIiHIYHOI  eemepuHapHOi mepmiHonoezii  30ilicHrembcss 3
BUKOPUCMAHHAM MEPMIHOENIEMEHMI8 2PEKO-ITamUHCbLKO20 MOXOOXEHHS, WO € miOrpyHmMsM po3euUMKy
mepmiHocucmemu eemepuHapHoi meduyuHu. OKpiM mo20o, ocmaHHiM 4acoM criocmepicacmbCs AsuLe
3aMiHU mepMiHie, ymeopeHUX Ha OCHOB8I IHWUX MO8, aH2MiliCbKUMU 3aro3U4eHHMU ma 3arno3u4yeHHsIMU i3
IHWUX Mo8.

BusHauyeHO, W0 OCHOB0OHO (hOpMyBaHHSI KIIHIYHUX 8emepuHapHUX mepMiHie cryaye npegpikcarnbHul
criocib, npu siKoMy Halidacmiwe exueaHumMu € rnpegbikcu contra, anti-, in-(im), en-, ante-, pro-, ad-, de- ,
hyper-, hypo-, post-, meta-, con-, de- (des-), dis-, epi-, extra-, inter-, intra-, per-, re-, sub-, super-, supra-,
trans-, ultra-, mono-, bi-, oligo-, para; cygikcanbHuli crocib, npu KoMy Halvacmiwe exXueaHUMU € cyikcu -
ac, -al , -an, -ar, -ary , -eal, -ic, -ine, -ous, -tic, -ectomy, —pexy, -plasty -stomy, -tomy, -centesis, -gram, -
graph, -graphy, -lysis, -scope, -scopy, —therapy, -rrhagia or —rrhage, -rrhaphy, -rrhea, -rrhexis, -algia, -dynia,
-itis, malacia, -megaly, -osis, -pathy, -sclerosis, -um; a makox — KopeHesul crocib, nepegaxHo 3a
doromozor KoMmbiHauji 2010cHO20 38yKYy ma KoMmbiHauilt ¢popm.

CucmemamusoeaHo U rnpoaHarsizoeaHo PoJib CKOPOYeHb ma abpesiauii y KriHiyHil mepmiHonoaii i
criocobu ixHb020 8i0meopeHHs Mni0 4Yac nepeknady. BkazaHO JsieKcu4yHi, 2pamMamuyHi ma JIeKCUKO-
epamamuyHi criocobu nepekxnady KiiHiYHOI eemepuHapHOI mepMiHOoail yKpaiHCbKO MOBOK0.

LlosedeHo HeobxidHicmb OemasibHO20 8UBYEHHS KIIHIYHOI mepMmiHonoezii 0nsi ¢hopMy8aHHS Ha8UYOK
adekgamHoz0 nepeknady.

Knro4voei cnoea: semepuHapHa mepMiHOozis, cucmemamu3ayisi, crioci6 meopeHHs, hopMy8aHHS,
rnepeknao.
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Abstract. The paper ocuses upon the conceptual derivation of English ecological linguo-mental units
formed by the metacognitive mechanism of affixation with the morphologized concept ECO-. Through it a
number of lexicalized ecocentric concepts were formed, which are actively used at the verbal level of
information explication, reproducing the importance of environmental friendliness. Morphologized concept
ECO- participated in the formation of lexicalized concepts that are a replenishment source of such thematic
categories in the ecology field as natural phenomena and cataclysms: ECOANXIETY, ECOBLING,
ECOEFFIENCY, ECOSCAM, ECOCATASTROPHE, ECOINSTITUTE; environmental activities:
ECOTOURISM, ECOMARKETING, ECOEVALUATION, ECOPROGRAMMING, ECOPRODUCTION,
ECOAUDIT, ECOCRACY, ECOACTION, ECOWAR, ECOFEMINISM, ECOASSAY; property:
ECOFAVOURABLE, ECOPRODUCTIVE, ECOACTIVE, ECOPRACTICAL, ECORECREATIONAL,
ECOTONAL, subject: AECOCLOTHES, ECOFOOD, ECOMATERIALS, ECOMAGAZINES,
ECOPRODUCTS, ECOBAGS, ECO-HOUSE; ECOARCHITECTURE, ECOCAR, ECOHOTEL, ECOLODGE,
ECOLABEL, ECO-HOME; place of action. ECOPLANT, ECOZONE, ECOTERRITORY, ECOTOWN,
ECOBURB, ECOREGION; sciences and branches: ECOPSYCHOLOGY, ECOHYDROLOGY,
ECOHYDRODYNAMICS, ECOHISTORY; persons: ECOSPECIALIST, ECOCOORDINATOR,
ECODEFENDER, ECOPROGRAMMER, ECOTOXICOLOGIST, ECOHYDROLOGIST, ECO-GUARD,
ECOALARMIST. A significant number of lexicalized concepts represented in the study indicates the high
activity of the morphological concept ECO- in terms of conceptual derivation of English environmental units.
Morphologized concept ECO- provides eco-identification of English-language lexicalized concepts in the
linguo-mental continuum.

Key words: ecology sphere, conceptual derivation, morphological concept ECO-, lexicalized
concept, thematic categories.

Introduction. The relevance and research in the field of ecology is evidenced
topicality of environmental problems and the by the scientific studies of E. Balyuta [3, 4],
impact on human life attracts the interest of M. Buendia-Castro [17], G. Bevzo [5, 6],
both  narrow  profile scientists and A. Gagné, and M. L'Homme [19],
representatives of interdisciplinary disciplines. R. Heuberger [20], O. Rosmaritsa [14],
Environmental problems, which are the main M. Salamakha [15, 27, 28], G. Usyk [16] and
issue of ecology, cause the emergence of others.
new lexemes denoting previously non- The new vocabulary is part of the
existent concepts. At present, environmental structured  knowledge about ecology,
terminology continues to be developed, presented in the human mind as a concept. In
supplemented and studied. cognitive  linguistics, the concept, like

At the present stage, researchers have language, is dynamic. The array of lexicalized
studied in detaill the processes of concepts is growing mainly due to the action
development and formation of English- of derivation mechanisms. The basis of all
language environmental terminology, its types of creation of derived language units is
lexical and semantic, pragmatic and the association as the main function of
functional features. The urgency of language human thinking. The process of a derived

© 0. 0. Syrotina
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022
15



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

word formation at the mental level is marked
by conceptual derivation. It is the formation of
new concepts, which takes place on the basis
of information material already existing in the
network of mental space concepts. The result
is a "derivative mental structure" (derivative
concept). Through derivative concepts, man
is able to interpret new knowledge and
determine its place in his own view of the
world around him. The most active in
derivation terms of such ecocentric concepts
is the morphologized concept ECO-.

The lack of scientific coverage of the
forming ecological linguo-mental units in the

conceptual derivation using the
morphologized concept ECO- and a
significant number of such lexicalized

concepts indicate the relevance of our study.

Analysis of recent researches and
publications. Derivation processes have
been studied at various levels. Thus, the
features of derivation at the lexical level were
actively studied by N. Amosova, V. Gak,
M. Nikitin, V. Telia, D. Shmelev, derivational
processes at the syntactic level were
considered by E. Starikova,V. Hrakovsky and
other scientists. Gradually, researchers came
to the conclusion that neither the formal nor
the semantic aspects of derivational
mechanisms make it possible to reveal the
nature of secondary phenomena.

The emergence of new approaches to
the study of linguistic semantics, according to
which increased attention is paid to human
cognitive  activity, the relationship of
consciousness structures and knowledge
structures, has led to awareness of the need
to understand semantic shifts at a deep,
conceptual level. This is what cognitive
linguistics deals with, the main task of which
is "to explain the constant correlations and
connections that are manifested between the
language  structures  and knowledge
structures” [13, p. 9]. Among the topical
issues of cognitive linguistics is the mental
representation of units at different levels of
the language system. In particular, the
problems of multilevel linguistic
representation of concepts have been the
subject of research in the scientific studies of
N. Besedina, M. Boldyrev, O. Kubryakova, O.
Magirovska, O. Pozdnyakova and others. The
morphological level includes morphemes of
both grammatical and derivational nature.

Linguocognitive study of morphological

representation of human  knowledge
components in English was conducted by
N. Besedina [3, 4] exclusively on the basis of
grammatical morphemes, but so far there are
no works of linguists devoted to word-forming
(derivational) units of this language level. A
significant contribution to the study of English-
language morphological metaconcepts in the
processes of conceptual derivation (on the
material of language innovations of the late
XX - early XXI century) was made by
O. Garmash [10, 11, 12].

The purpose of the paper is to study
the phenomena of conceptual derivation,
which ensure the growth of a number of
English ecological morphological concepts
formed by the metacognitive mechanism of
affixation with morphologized concept ECO -.

Materials and methods of research.
The study was based on a sample of
lexicographic data recorded in English
specialized and explanatory dictionaries:
Cambridge Dictionaries Online, Collins
English Dictionary Online, Marriam Webster
Dictionary Online, Macmillan Dictionary
Online, Longman Dictionary of Contemporary
English LDOCE, Oxford Learner's Dictionary
Online, Random House Kerner College
Dictionary, as well as Internet resources.

The sources of the study were
journalistic texts of the British and American
media: BBC, The Daily Monitor, Evening
Standard, The Globe and Mail, The Guardian,
The New York Times, The Star, The
Telegraph, USA Today, The Washington
times.

The main method used in our study is
the analysis of the conceptual derivation of
concepts with morphologized concept ECO-.

Results of the research. The process
of human cognition, which consists in the
development of his ability to navigate the
world, is a process of forming meanings or
concepts about the cognition objects [29,
p.35]. The union of concepts is a system of
certain human knowledge about the world or
conceptual system. Some fragments of the
conceptual system, which are the most
important  knowledge  accumulated by
mankind, are encoded by linguistic means
and stored in language. Thus, using language
in everyday life for communication or
scientific purposes, we operate with certain
concepts presented in our conceptual
system.
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Representing the world through a
system of concepts, language also plays an
important role in shaping the conceptual
system of man, because it allows
manipulating verbal symbols, manipulating
the concepts of the system, thereby
contributing to the creation of new conceptual
entities.

The formation of new concepts in the
conceptual system "occurs due to processes
that are constantly carried out in the system, one
of which is the conceptual derivation” [2, p. 54].

In linguistic studies of recent years, the
derivation concept is increasingly
extrapolated to various units of the
conceptual level, which led to the formation of
a large-scale concept of "conceptual
derivation". This term is understood as “a
cognitive  process that ensures the
emergence of a new knowledge structure in
the conceptual system of a person” [2, p. 86].

As well as at the language level,
conceptual derivation is represented by a
multilateral process of the forming new
various conceptual structures, ranging from
conceptual features to the emergence of new
concepts. If the former lead to modifications
of conceptual structures, then the latter
contribute to the scope expansion of one or
another larger concept. Accordingly, each
concept has a derivational potential, by which
we mean the ability of the conceptual
structure to develop due to the potentialities
of each of the elements contained in it and
their attributes.

In a broad sense, conceptual
derivation, according to N. Boldirev, stands
as “a "linguistic model of changing a certain
conceptual content in order to form a new
meaning" [9, p. 48]. This process is based on
the use and interpretation of already
verbalized knowledge through its narrowing,
expansion, development, restructuring,
generalization or, conversely, concretization.
The formation of new meaning occurs
through certain language mechanisms, and
the links between new and original concepts
may be different, subject to different cognitive
schemes and models: "part — whole",
"neutralizing, strengthening or weakening a
certain characteristic", "gradation of the degree
of sign manifestation", "changing the perspective
of the concept representation” [9, p. 48].

L. Babina considers conceptual
derivation as a "cognitive process that

ensures the emergence of a new knowledge
structure in the conceptual system of man on
the basis of existing concepts and conceptual
structures” [2, p. 54]. It is assumed that after
the concepts that form the human conceptual
system have been named, the language has the
prerequisites for their further integration into new
conceptual structures, resulting in the fixation of
independent lexical meanings [2, p. 54].
Concepts born in the course of cognitive
activity, having received linguistic
representation, become an integral part of the
conceptual system, creating, in turn, the basis
for its further development and maintaining
derivational links with the original structures.

The conceptual system of man is
evolving, modified in the process of its
interaction with the outside world. In this
case, the internal development of the
conceptual system is due to the processes
that are constantly carried out in the system,
one of which is the conceptual derivation.

In modern linguistics, there are two
concepts that attempt to understand and
describe the interaction of cognitive elements,
which are objectified by the addition of
linguistic meanings: "cognitive derivation" and
"conceptual derivation". "Cognitive derivation,
marked by morpheme combinations, primarily
combinations of root and affix morphemes,
becomes an arena of interaction of different
types of cognitive units (concepts,
propositions and frames) and the principles of
their integration” [2, p. 53]. "Conceptual
derivation" is a redistribution of meanings, in
which "new concepts are formed taking into
account the original, existing ones" [2, p. 54].

Following N. Boldyrev, we understand
the conceptual derivation of "the forming new
meaning as a result of a certain way of
interpreting the original verbalized
knowledge" [9, p. 47].

In carrying out the task of our work,
which is to analyze the processes of
verbalization of English-language ecocentric
lexicalized concepts formed by the
metacognitive mechanism of affixation, we
rely on the opinion of O. Garmash that affix
derivation is a process of creating a new
component of linguo-mental environment,
arising as a result of heterogeneous
conceptual derivation, the source material for
which are morphological and lexicalized
concepts [10, p. 354].

According to linguists, the concept is
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represented in the language by tokens,
phrases, word combinations, syntactic
structures (sentences) and texts. O. Garmash
also considers it obvious that the arsenal of
conceptual  structures includes those
concepts that are verbalized by
morphological means. The latter, in turn, are
divided into grammatical and derivational
(affix) units. These are the mental "quanta of
knowledge" that are verbally represented by
derivational elements (-abuse, bio-, -crat,
crio-, eco-, -erati, -friendly, -free, giga-, -gate,
hyper-, -line, macro-, mega-, nano-, neo-, -
nomics, -phobia, -speak, -tainment, -watcher,
-wise, -wiki-, -zine), the researcher calls
"morphologized  concepts"  (abbreviated
morphoconcepts) [12, p. 20].

The most active in derivation terms of
lexicalized concepts of ecological nature is
the morphological concept ECO-, which, in
fact, determines the "ecocentrism" of cluster
content of the future derivative concept during
hybridization of mirror versions of the original
linguo-mental units [11, p. 48].

A study of the morphological concept
ECO- shows that its significance relates to
the field of ecology and the environment.
Thus, in the Longman Dictionary ECO is
defined as "relating to the environment" [23].
In the Collins English Dictionary, ECO means
"ecology or ecological" [18]. Random House
Kernerman Webster's College Dictionary
provides the following definition: “a combining
form representing ecology; also with the more
general sense «environment», «naturey,
«natural habitat» [26].

Using morphological concept ECO- by
the metacognitive mechanism of affixation,
numerous series of lexicalized concepts were
formed, which are actively used at the verbal
level of information explication, reproducing
the meaning of environmental friendliness.

Among the ecocentric lexicalized
concepts that have emerged recently are:
ECO-HOUSE, ECO-TOYS, ECO-
TECHNOLOGY, ECO-GARDEN, ECO-
TOUR, ECO-TOURISM, ECO-ANXIETY,
ECOEDUCATION, ECO-SCHOOL, ECO-
INSTITUTE, ECOMARKET, ECO-

EFFICIENCY, ECOFRIENDLY.

Today the high productivity of this
model is proved by the appearance of such
lexical concepts: ECOTAGE, ECOCIDE,
ECO-BLING, ECOVORE.

Ecotage — destructive or obstructive

action designed to publicize or harass people
believed to be harming the environment [25].

According to the FBI, "eco-terrorism" or
"ecotage”, is now the number one domestic
terrorism threat in the US, greater than that of
rightwing extremists, anti-abortion groups and
animal rights organisations, and on a par with
al-Qaida [30].

Ecocide — damage to or destruction of
the natural environment, especially as caused
by human activity such as pollution, acts of
war, etc. [24].

The proposal for the United Nations to
accept'ecocide" as a fifth "crime against
peace", which could be tried at the
International Criminal Court (ICC), is the
brainchild of British lawyer-turned-
campaigner Polly Higgins [22].

Eco-bling — ecological gadgets and
technology which do not save or produce
very much energy relative to their cost [21].
"Eco-bling describes unnecessary renewable
energy visibly attached to the outside of
poorly-designed buildings— it's a zero-sum
approach,” — he said [30].

Ecovore — an idea of making food
choices based on the conditions at a
particular time and/or place [24].

Morphologized concept ECO-
participated in the formation of lexicalized
concepts that are a replenishment source of
the following thematic categories in the

ecology field: natural phenomena and
cataclysms; environmental activities;
property; subject; scene; science and

industry; persons.

Natural phenomena and cataclysms.
Anthropogenic activities, industrial
development, automation of production
processes and other human activities affect
the environment, natural resources, nature. In
turn, natural changes on the Earth's surface
or in the atmosphere have powerful negative
consequences for the existence of living
beings and humans. In this regard, the
ecological terminology of the English
language includes terms for natural disasters
and phenomena with morphological concept
ECO-, for example: ECOANKXIETY,
ECOBLING, ECOEFFIENCY, ECOSCAM,
ECOCATASTROPHE, ECOINSTITUTE,
ECOCIDE.

Environmental activities. With the
understanding of the importance of human
conservation, with the development of
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environmental organizations and improving
the environmental culture of people in all
countries, environmental terminology of the
English language began to be supplemented
with new words from the ecology field to
denote activities that focus on preserving the
planet's ecology, for example:
ECOTOURISM, ECOMARKETING,
ECOEVALUATION, ECOPROGRAMMING,
ECOPRODUCTION, ECOAUDIT,
ECOCRACY, ECOACTION, ECOWAR,
ECOFEMINISM, ECOASSAY, etc.

Subject. The more states are aware of
the importance of ecology and the need to
preserve it for human life, the more attention is
paid to the introduction of environmental
technologies in human life. As a result, there are
terms in the language to denote environmentally
friendly products, environmentally friendly
materials and new items in the field of
technology. For example: AECOCLOTHES,

ECOFOQD, ECOMATERIALS,
ECOMAGAZINES, ECOPRODUCTS,
ECOBAGS, ECO-HOUSE;

ECOARCHITECTURE, ECOCAR, ECOHOTEL,
ECOLODGE, ECOLABEL, ECO-HOME.

Places of action. Today, almost all
businesses and facilities use environmentally
friendly technologies. This leads to
environmentally friendly areas and facilities.
For example: ECOPLANT, ECOZONE,
ECOTERRITORY, ECOTOWN, ECOBURB,
ECOREGION, etc. Also, the ecological terms
"places of action" with the concept ECO- are
associated with the names of individuals,
climatic conditions, etc., which exist in a
particular area: ECOTYPE (these are
individuals that have adapted to living in the
territory), ECOTOPE (natural factors inherent
in the land), ECODEME (a population of
organisms that occupy a particular ecological
niche).

Property. With the help of the
morphological concept of ECO-, a number of
lexicalized concepts for property designation

have been formed, for example:
ECOFAVOURABLE, ECOPRODUCTIVE,
ECOACTIVE, ECOPRACTICAL,

ECORECREATIONAL, ECOTONAL, etc.
Persons. In the environmental field,
there are specialists who perform various
functions: management, process control,
direct environmental work in the field.
Activists who are advocating for the
conservation of natural resources, the

reduction of global warming, and so on, are
also spreading around the world. This
contributes to the emergence of concepts for
such specialists and individuals, for example:
ECOSPECIALIST(a person who studies the
relationship between living things and their
environment), ECO-COORDINATOR
(environmental coordinators develop and
implement environmental programs for
companies and organizations that are not
necessarily environmentally-based
themselves. Coordinators are responsible for
overseeing these programs and for reporting
to upper management on their progress),
ECO-DEFENDER (a person who loves going
to events, especially outdoor events during
the summer, but these events can cause
significant ecological problems),
ECOPROGRAMMER (a person who writes
computer environmental programs),
ECOTOXICOLOGIST (one who studies the
immediate effect of a toxic substance on
individual organisms and species in food
webs, with the ultimate aims of predicting
effects on wildlife populations, ecosystems
and on human food resources such as fish
and shellfish), ECOHYDROLOGIST
(ecohydrologists study both terrestrial and
aquatic systems. In terrestrial ecosystems
(such as forests, deserts, and savannas), the

interactions among vegetation, the land
surface, the vadose zone, and the
groundwater are the main focus).,, ECO-

GUARD (someone whose job is to protect
wild animals, especially those that are
endangered), ECO-ALARMIST (one who
alarms others with environmental issues).

Environmental sciences and
industries. Morphological concept ECO- is a
source of replenishment of the thematic
category of ecology science and industry, for
example: Ecopsychology (an interdisciplinary
and transdisciplinary field that focuses on the
synthesis of ecology and psychology and the
promotion of sustainability), Eco-art (any of
various forms of art that promote living in
harmony with the natural environment),
Ecohydrology (the study of the ecological
processes associated with hydrology),
Ecohydrodynamics (the hydrodynamics of an
ecosystem), Ecotoxicology (the branch of
science that deals with nature, effects, and
interactions of substances that are harmful to
the environment), Ecohistory (environmental
history).
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Thus, as the illustrations above show,
the number of ecocentric lexicalized
concepts, which include the morphologized
concept ECO-, is rapidly increasing. The
popularity of affix derivation processes with
the participation of this morphological concept
outlines extremely wide opportunities for the
formation of derivatives.

Modeling of conceptual knowledge
structures and features of their verbalization
allows us to establish that morphological
concepts, functioning together with models at
the metacognitive level of the linguo-mental
environment, due to the processes of
conceptual derivation, are reproduced at the
cognitive level in lexicalized concepts. At the
same time, they play the role of "identifiers" in
the processes of packaging, storage and
representation of verbocentric units of
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AHomauiss. Cmamms npucesdeHa OOC/IOXKEHHIO KoHUenmyasnbHOi Oepusauii aHa/10MOBHUX
€KOJ102i4HHUX J1iH280-MeHMasibHUX OOUHUUb, YMBOPEHUX 3a MEemako2HImUBHUM MexaHi3MoMm adpikcauii 3
mopghoriozizogaHum KoHuyenmom ECO-. 3a Goeo donomozowo Oyno ymeopeHO 4UCEsNlbHYy HU3KY
JIeKCUKarizo8aHUX €KOUEHMPUYHUX KOHUENmie, SKi akmueHO 8UKOPUCMOBYHMbCS Ha eepbaribHOMYy PiHi
ekcninikayii iHgpopmauii, 8i0meoproryU 3Ha4YeHHST €K0102i9HOCMI.

MopagbonoezizosaHuli koHuernm ECO- 8358 y4acmb y ¢hopMy8aHHI fieKcuKaslizogaHux KoHUenmis, wo
A6M151I0MbCS 0)KepesioM MOMOBHEeHHST MakKux memamu4yHUX kameeopili cghepu exkornoeii, K NpupodHi ssuwa i
kamakniamu: ECOANXIETY, ECOBLING, ECOEFFIENCY, ECOSCAM, ECOCATASTROPHE,
ECOINSTITUTE, ECOCIDE; eKosioegiyHa OisinibHiCMb: ECOTOURISM, ECOMARKETING,
ECOEVALUATION, ECOPROGRAMMING, ECOPRODUCTION, ECOAUDIT, ECOCRACY, ECOACTION,
ECOWAR, ECOFEMINISM, ECOASSAY; enacmugicmb: ECOFAVOURABLE, ECOPRODUCTIVE,
ECOACTIVE, ECOPRACTICAL, ECORECREATIONAL, ECOTONAL, npedmem: AECOCLOTHES,
ECOFOOD, ECOMATERIALS, ECOMAGAZINES, ECOPRODUCTS, ECOBAGS, ECO-HOUSE;
ECOARCHITECTURE, ECOCAR, ECOHOTEL, ECOLODGE, ECOLABEL, ECO-HOME; wmicue Oaii:
ECOPLANT, ECOZONE, ECOTERRITORY, ECOTOWN, ECOBURB, ECOREGION; Hayku ma easnysi:
ECOPSYCHOLOGY, ECOHYDROLOGY, ECOHYDRODYNAMICS, ECOHISTORY; ocobu:
ECOSPECIALIST, ECOCOORDINATOR, ECODEFENDER, ECOPROGRAMMER, ECOTOXICOLOGIST,
ECOHYDROLOGIST, ECO-GUARD, ECOALARMIST. 3HayHa KinbKicmb feKcukaizog8aHux KoHuernmis,
perpeseHmosgaHux y docnidXeHHi, ceid4umb rpo 8UCOKY akmueHicmb MopghoriozgizoeaHo20o KoHuernmy ECO-
y nnaHi KoHUuenmyarnbHoi depusauii aH2roMO8HUX eKosoeiyHux oduHuub. MopdgbonoezizoeaHuli KOHUernm
ECO- 3abesneyuye ekoideHmuikauito aHarmoMOBHUX JTeKCUKai3o8aHux KoHUernmie y riHeeo-MmeHmarnbHOMY
KOHMUHYYMi.

Knroyoei cnosa: cihepa exonoeii, KoHuenmyarnsHa depusauisi, MopghosozizoeaHull koHuernm ECO-,
JleKcukasiizoeaHuli KOHUenm, memamuyHi Kamezopi.
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AHomauisi. Y cmammi Ha 3acadax icmopu4yHOI JliH28iCMUKU OrucaHo Kameaopilo cmaHy 8
0asHbO2epMaHCbKUX Moeax. BuokpemneHo iH8eHmap cmaHosux rpakamezopiliHuX KOHCMPYKUil 2o0mo-
ckaHOUHascbKoeo U 3axiOHozepMaHCbKo20 apeariie. Mema docniOxeHHs1 — npoaHarnizysamu ocobrueocmi
po38UMKy Kameeaopii cmaHy 0aeHbO2EPMAaHCLKUX MO8 Yy KOHMeKCMi «nepesepHymoi CUHXPOHII.
Pesynbmamu munonoeiyHux 0ocrnidxeHb crieyughiku SUHUKHEHHSI U po38UmMKy Kameeopii cmaHy
dasHbO2epMaHCbKUX MO8 Cymimeso po3WUPUIIU ysi8rIeHHs Npo i hyHKUIOHy8aHHS, danu 3Mo_ay eusHaqyumu
acumempuyHicmb cmaHo8ux orno3uyiti ecepeduHi napaduemu. Krnwoyosumu 3Haxiokamu y BUBYEHHI
napaduamu OocnidxysaHoi Kamezopii cmanu: cmaHosul nodin (akmus, peeepcus, nacus, Peyurpok,
medionacue mow,0) ma pi3Huli cmyniHb 2pamamukarnidayii. BcmaHoe/eHo, wo epamamu4Ha Kameaopis
cmaHy nepebysae y nocmilHomy pyci, Habysae pisHOMaHimHux mpaHcgopmayit. OyesudHo, wWo 8
icmopudyHi nepiodu 8020 cmMaHOBIEHHST 80Ha Mak caMo 8usiersifia 0O3HaKu MobirlbHOCMI y Mexax 8iOKpumux
OuHamiyHUXx cucmem. [ns po3ymiHHS crieyubiku Kamezopii cmaHy ma MOSICHEeHHS ii 2pamamuyHo20
cmamycy y cmammi posenssHymo OiecriigHy napaduemy & pyci, 8 OuHamiyi. 3'acogsaHo, wWo y
OasHboz2epmaHcbKull nepiod we He b6ynu ocmamoy4yHo cghopmosaHi cmaHosi epamamuyHi KOHCMPYKUT,
momy peanizamopamu po38UMKY Kamez20opii cmaHy cmanu nepughpacmuyHi KOHCMPYKUii, mak 38aHi
cmaHo8i rnpakamezopitiHi KOHCmpyKuii. Bxe Ha mol 4yac 80OHU £8nMsuU fnpaocHogy Oris BUHUKHEHHS
epaMamuyHUX KOHCMPYKUit U manu y ceoili cmpykmypi eneMeHmu KameaopiliHo2o 3micmy. A8mMOpPKOH
30ilicHeHO onuc cucmeMHuUx e8i0HOWeHb y napaduami kKameeopii cmaHy O0aB8HbO2epMaHChbKUX MO8,
O3Ha4YeHUx  MoCmMynoeuMuU  SKICHUMU  3PYWEeHHSIMU,  0CObnueo  iIHMEeHCUBHUMU  HarnpuKiHui
OagHbozepMaHcbKko20 nepiody. lNepcrnekmugu HacmyrnHUX po3ei0oK ebayvarombCs Yy 8U3HaYeHHI Wrisixie
CMaHOoBJIEHHS epaMamuy4HUX 3acobie pearizauyii cmaHo8uXx rpakamezopitiHux KOHCMpPYyKyiti y dasHit nepiod
po38umky G0cridXKy8aHuUx Mos.

Knro4voei crioea: kamezopid cmaHy, 0aeHbO2EPMaHCbKi MO8U, CmaHogea [pakamezaopilHa
KOHCMpyKuisi, Mmedionacus, nepesepHyma CUHXPOHIS.

AxtyanbHictb (Introduction). Byab- Ta CTBOpPHOE HOBI BigHOCcWHM [10, c. 44-49].
ska cuctema, pOo3BMBAKYUCb, MNPOXOAUTL AHani3 ocTaHHiIX pgocnigXeHb Ta
nepioan nepebynoBu, pi3koi 3MiHKW, nig 4ac nybnikauin (Analysis of recent researches
AKNX BigbyBaeTbCA TpaHcdopmadis, and publications). Kareropia crtaHny (gani
BigHOBNEeHHA  piBHOBarn. Lum  eTanam KC) icHye y MucreHHi moBusi, BOOHOYAaC BOHa
npuTamaHHe TMM4YacoBe NnepeBaXkaHHs OOHIEl BXOOMUTb Yy CUCTEMY MiHrBanbHUX BigHOLLEHb.
i3 cun, Wo npu3BoaUTL OO Xaocy, SAKUMn B icTopil niHrBICTMKM nNacuBHUK  CTaH
pynHye  nonepegHi  cTpyktypu.  [loTim TpaguuiiHO po3rnsagarTs B OAHOYACHOMY
BiabyBaeTbcA rapmoHisadis, piBHOBara B32aEMO3B'A3KY Ta 3iCTaBMneHHi 3 iHWuMK
BIQHOBMIOETLCS, ane BXe B HOBOMY, SKICHO rpamaTMyHuMun - oopmamu, Hacamnepeq i3
iHwoMmy cTaHi [5]. 3rigHo 3 M. NantdyTtom, OINCHUM cTaHoM [4].
3MiHW € pe3ynbTaToM aHarnorii, B OCHOBI sIKOI Hawe [ocnigkeHHs OpieHTYeETbCA Ha
nexuTb peiHTepnpeTauiga abo Taki OCHOBHi HayKOBi MOMOXEHHS: Cyb’eKTHO-
perpamatmaawis OaBHiX NoBEpPXHEBUX 00’EKTHI BIQHOLLEHHS BCEPEOUNHI rpaMaTUYHOIl
CTPYKTYpP, LIO HIiBENHE KOMWULLIHI BigMIHHOCTI koHcTpykuil (O. bynuyosa [1]); 3aranbHa
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rpamaTMka  KOHCTpykuin  (B.  AbBpaxam,
M. Hiwueaki [6], P. TiHeTpxenbub,
C. MNetpoBa [14]); cCyTHICTb CTaHOBMX
koHcTpykuin  (C. Jlyparxi, [I. IHrnese,
. Kbonnirax [11D); npupoga
megionacumeHocTi (M. lNyxmaHn [2], A. Ratkus
[13]); icTopia  CTaAHOBNEHHs  NACUBHMUX

KoHcTpykuin (H. XKykoa [3], |. Hekpacosa [4]
); KaTeropisi CTaHy sik «pO3MUTa MHOXUHAY: Y
pivmnLi 3anponoHOBaHOI KoHUenuii
Bu3Hadyaemo Mexi KC paBHbOrepMaHCbKMX
MOB SIK PO3MMUTI, HE YIiTKO OKpPECIieHi, a OTxe,
rpamatmiyHa KC €  iCTOpUYHO  3MiHHOIO,
ockinbkn nepebyBae Yy MOCTIAHOMY pyCi
(J1.3agex [15]) Ta iH.

OcHoBHuM  3aBpaHHAM  (Purpose)
HaykoBOro nowyky € pgocnimpkeHHa KC
0aBHbOrepMaHCbKMX MOB.

Martepianu i metoam pocnigxeHHs.
(Materials and methods of research). Ha
mMaTtepianax roTCbKOl, AaBHbOAHITIINCLKOI,
0aBHbOBEPXHbOHIMELLKOT, [JaBHbOCAKCOH-
CbKOI Ta OaBHbOICNaHACbKOI MOB) Ha OCHOBI
METOAY «NepeBepHYTOI CUHXPOHIi», Konn 3a
OOMOMOroK Cy4aCHMX MEeTOAIB BUBYAETHCH
iCTOPMYHMIA acnekT NEBHOMo sBMLLA Y NPOLECI
NOro reHesau.

3 ornggy Ha Oesiky Hey3romKeHicTb y
MAT@HHAX, MNOB'AI3aHUX 3  [OCHigKYBaHO
KaTeropielo, BMHUMKAE  HeobXigHiCTb Yy
3BEPHEHHI [0 BCiX HasBHUX dopMm Ti
peanisauil B 4aBHbOrepMaHCbKMX MOBax Ha
3acagax HOBITHIX 3000yTKiB  iCTOPUYHOI
NIHrBICTUKA. Y NpPOMOHOBaHIN npaui MK
po3srnagaemo KC paBHbOrepmMaHCbKMX MOB
BiAMOBIAHO [0 KOHUenuii «nepeBepHYTOl
CUHXPOHIi», WO Jae 3mory BiaTBopuUTM Ti
esonouinHui wnax npotsarom IV=XIIl cT. 3a
MOBHVMMW apeanaMmv — 3axigHOrepMaHCbKUM
Ta roTo-CKaHAWHABCHKUM. CurHXpOHis,
obepHeHa B iCTOpiIlO MOB OKpeMux apeanis,
BUCBITMOE KOPIHHSA, BUTOKN TUX YN TUX SBULL
B IX cydacHoMmy cTaHi. Takun nigxiga Ao

aHanisy reHesu n PO3BUTKY B
[aBHbLOrepPMaHCbKNX MoBax (roTcbkin,
[JaBHbOMIBHIYHIN, [JaBHbOAHITIINCLKIN,
0aBHbOCAKCOHCbKIN ~ Ta  AaBHbOBEPXHbLO-

HiMeubkin) KC BBaxaemMoO eqeKTUBHUM i
NPOAYKTUBHUM.

Pesynbtatn pocnigxeHHs (Results
of the research). KC nepenbavae
BUKOPUCTaHHA cdhepun nepexigHux giecnis, oe
BUSABNAIOTLCA CY0 €KTHO-06’EKTHI BiAHOLIEHHS
abo Ha piBHi gii, abo Ha piBHi npouecy. oo
CTaHOBOro rnpouecy, T0 BiH He Moxe 6yTu

cnpsiMoBaHMM Ha O06’ekT. TpaH3MTOM MiX
cyb’ektom Ta ob’ektom € gia i npouec [1,
c. 177-180].

BuwesragaHa Tesa CBiguMTb Npo Te,
wo rpamaTtudHa KC nepebyBae y nocTinHoMy
pyci, HabyBae pi3HOMaHITHMX TpaHcdop-
mMauin. O4yeBMaHO, WO B iCTOPUYHI nepioaw
CBOro CTaHOBMEHHHA BOHA Tak camMo BUSABMANa
O3HaKM MOBIMBHOCTI Yy Mexax BigKpuUTux
ANHaMmiyHMx  cuctem.  [Ana po3yMiHHS
cneundikn KC Ta NOSACHEHHS 1T rpaMaTUYHOro
cTaTycy pO3rfnsiHEMO JiecniBHy napagurmy B
pyci Ha 3acagax iCTOPWYHOI IiHrBICTUKK, 3

ypaxyBaHHAM MoAarnbLloi nepcnekTuesn i
PO3BUTKY.

Toukoto  Bigniky B iCTOPUYHOMY
BMBYeHHI rpamaTtnyHoi KC cnyryloTb AaHi
rOTCbKOI MOBMU, HangaBHiLLi NUCEMHI
cBigyeHHs dkoi gaTytoTb IV ct. KC y HIin
npeacTasneHo ABOKOMMOHEHTHOO

ono3suuieto: AKTIV vs MEDIOPASSIV, ska e
aCUMETPUYHOID, OCKINbKA akTuB Mae [ABi
yacosi ¢opmn (PRES ta PRET) i noeny
mopansHy napagurmy (IND, IMPERATIV), a
noro onoHeHT — MEDIOPASSIV — Tinbku
dopmy TenepiwHboro 4Yacy Ta Asa cnocobu:
iHoukatTue Ta ontatmB. KC roTtcbkol mMoBuU
3anexuTb Big4 kaTeropii ocobwu, yucna, vacy
Ta cnocooy.
YacoBi  cdopmun  (Him.
BigirpaloTb MPOBIAHY ponb Yy npouecax
CTaHoBOi ono3uuii aktuey (HiMm. Genera
Aktivum) Ta megiymy (Him. Genera Medium).
Y peanisaudii 4acoBMAOBUX  BiOHOLUEHb
ocobnmee Micue 3anMaloTb  NepdeKTHI
dopmun. [JaBHbOrepmMaHCbKe AiecrioBo, Bep-
OanizoBaHe nepgEeKTHO  CNoBO(OPMOID
aKTMBHOTO CTaHy, nNpu TpaHcgopmauil B iHLLUI
yacoBi popMu OTPUMYE MefianbHe 3Ha4YEeHHS
(nopibHe pgo piatesn). Hanpuknag, i3
npaiH4oEBPONENCLKUX Yacis, nop.: nar. re-
vertitur, re-vertit — HiM. hat gewendet
«3BepHeHo». Lle noscHweTbCcs TuM, WO
nepdekT 3i CBOIMMK iHANKaTUBHUMM
ocoboBuMKU dhnekciamMM  cnovaTtky peanisye
nve CTaHoOBY CEMAaHTMKY, @ HE MPOLECH 4m
aii. Came ToMmy nepdekT 3a CBOEID AiaTe3oto
Hanbinbwe 6nmM3bknn 0o megiyma. PTCPL I
YiTKO pO3MEXOBaHI 3a AiecniBHOK AOiaTe30Ho i
3 dpopmaHTamum t Ta -en i noTim 36iratoTbCAa 3
piecniBHUMU OAEKCIIMWU aKTUBHOIO CTaHy Ta
MeAdianbHUMM 0COOOBUMN 3aKiHYEHHAMMN.
OTXe, HAfABHICTb CUHKPETUYHMX DOPM Y
cknagi KC roTtcbkoi MoBWM  nigTBEpOXYE
acuMeTpilo uneHiB i napagurMm 1 Hagae

Tempora)

© O. B. Llano4KiHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022

25



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Aeske YABMNEHHS NPO 3MiHM, SKAMW BOHA
oyna oxonneHa. lNepudepiiia ponb KC y

JiecniBHiM  nigcuctemMmi  roTcbkoi MOBU €
rnoTeTUYHUM MOKa3HMKOM rpamaTuUyHOl
TpaHcopmauii  ocTaHHboi.  3aebinblioro

dopma roTCbKOro Megionacusy Bxusanacs y
3Ha4YeHHi nacvMBHOro cTaHy (TenepiwHin Ta
ManbyTHin yac) Ha No3Ha4YeHHA
aduidinoBaHocTi (gocn. naTt. «iMnniuMTHE
3any4YeHHs», «MaTeHTHY 3aaHra)KoBaHICTb»,
«MPUXOBaHy HasiBHICTb») cyb’ekTa y npoueci
fisinbHocTi [2, ¢.174-180], Hanp.:

(1) rot. all bagme ni taujandame
arken god usmaitada jah in fon galagjada
(Vulfila, Mattweh  VII, 19) — «byab-sike
AepeBo, WO He Jae CcTurmi  nnoaw,
3pyOy€eTbCA Ta KWAAETLCSA Y BOrOHbY.

Y peskux Bunagkax LUieo  ¢opmoto
npeacTasneHo giaya, Hanp.:

(2) rort. ei hauhjandau fram mannam
(Vulfila, Mattweh VI, 2) — «wob ©6yTn
CNaBeTHUMU JTIOOABMUY .

TpannsatoTbcs, oaHaK, |  dopmmu

Megionacuay, peani3oBaHi B iHLLIOMY
3Ha4eHHi. lNop., Hanp., MegionacmeHi opmMn,
YyTBOpeHi Big giecnosa preihan «TiCHUTU», AKi
MaloTb HenepexigHo-3BOPOTHE 3HAYEHHS:

(3) rot. ni preihanda jus in uns is
preihanda in hairbram iywaraim
(Vulfila, Colossians VI, 12) — «He TicHiTbcA
B Hac, arne TiCHITbCA Yy BaLUNX Cepusaxy»;

(4) rot. appan jappe preihanda in
izwaraizios gaplahtais (Vulfila, Colossians I,
6) — «ane sKwo y ckopboTi nepebyBaemo,
TO 3apaau BaLlol BTiXM»;

Takox piecnosa ufblesan
«3BenuyyBatu», ingramjan «gpaTyBaTu» Ha
MO3HAYeHHS MOparnbHOro CcTaHy, adekTty B
mMegionacusi, Hanp.:

(5) ror. friapwa ni aljanop, friapwa ni
flauteip, ni ufblesada, ni aiwiskop...ni
ingramjada (Vulfila, Colossians VIII, 4-5) —
KKOXaHHS He 3a3apuTb, KOXaHHA He
BUXBaNAE€TbCA, He 3BennYye, He
OelukeTye, He gpaTtye» [2, €.175].

IHOAOI mepionacuBHi hOpMM HE CTifNbKK
3MiHIOIOTb  CTaHOBE, CKiNbKM  NEKCUYHe
3HayeHH4a giecriosa, Hanp.: roT. afwandjan —
«noBepTaTun», «BIOBEPHYTU», «3MIHUTU» Y
Megionacumei OTPUMYE 3HAYEHHS «3MIHUTK
AyMKy» [2, c. 174-180].

TakvMm 4YMHOM, [,OXOOMMO BMCHOBKY NPO
Te, WO TOTCbKMMA Meadionacus reHeTU4yHo
noes’asaHuin i3 megiymoMm. Megionacus

BXMBABCH Ha NO3HAYEHHA SK TENepiLHiX, Tak
i ManbyTHIX YacoBUX BigHOLLEHb, HAMp.:

(6) rot. saei habaip, gibada imma
(Vulfila, Luke VIII, 18) — «xT0 Mae, ToMy
Oyne BipaaHo».

O6MEeXeHICTb y FOTCbKi MOBI 4acoBMX
dopm y peanisauii megionacusy 3ymMoBuna
3any4yeHHs HLLIMX npakaTeropinHmx
KOHCTpPYKLLin y napagurMy  CTaHOBMX
NPoOTUCTaBMEHb. Y HaAWOMy AOCHiLXKEHHI
BXWUTO TEeXHiYHe MOHATTA «CTaHoBa
npakaTeropivHa KoHcTpykuig» (gani — CI1K).
BoHOo nosHayae rpamatuyHy ~— CTaHOBY
KOHCTPYKLitO, sika € npadgopmMol0 CTaHOBOI
KOHCTPYKLiT Ta MIiCTUTb Yy CBOIN CTPYKTYpI
BapiaHTU PO3MUTOrO KaTeropinHoro 3micTy,
OCKiNnbKK cneumndika JocnigXyBaHux
CTaHOBMX KOHCTPYKLiA 3yMOBMEHa 3MiCTOM
camMoro TepMiHa.

Oo CIK rotcbKkoi BKNKOYaeEMO Taki
KOHCTPYKUiT: rpynn pgiecnis |V knacy i3
OCHOBOIO Ha -nan Ta KoHCTpykuii PTCPL I
nepexighHux giecnie i3 AUX wisan «bytu» Ta
wairpan «ctaBaTuy». 3ayBaxumo, wo IV knac
cnabkux pgiecnie — ue obmexeHa rpyna
HenepexigHux AdiecniB, OINbWICTb i3  SKMX
rno3Ha4yae CTaH, He MNoB'A3aHuMh 3 [i€lo
cyb’ekta. Tomy cniBBigHOLWEHHS CEMaHTUKK
Kepyl4oro fgiecnoBa i3 HOCIEM UMX O3HakK
(cyb’ekTOM) noaibHi o dopm,
akTyanizoBaHux wmegionacusom. Ocobnveo
NMOMITHOIO LS OnM3bKiCTb CTAHOBUX 3HA4YEHb
BUCTYynae y 3icTaBneHHi agiecnis IV knacy i3
MeionacmBoMm nepexigHoro Jiecnosa,
YTBOPEHOIO Bif TOr0 CaMOro KOpeHs.

Mop. popmun giecnis IV knacy usfullnan
«3pincHioBaTUCA» Ta MefionacuBHUX hopm

Aiecnosa usfulljan «BWKOHYBaTH,
BMMOBHIOBATUCA»:

(7) ror. ei usfullnodedi pada
gamelido pairh Esaian praufetu
(Vulfila, Mattweh VIII, 17) — «L06

BMKOHANoOCA cka3aHe NpPOpOKoM lcaietoy;

(8) rot. ei faheps meina in izwis sijai
jah faheds izwara usfulljaidau
(Vulfila, John XV, 11) — «wob pagictb mMoa
nepebysana y Bac Ta pagicTb Bawa
BUNoBHMNacA» [2, c. 174-180Q].

OAHoKopeHeBI rOTCbKi giecriosa
usfullnodedi «BukoHanacs» #” usfulljaidau
«BUMOBHMMAcA» MarwTb CMiflbHY eTUMOIIOrito,
OfHaK peanisylTbCad Yy PIi3HUX CTaHOBUX
KOHCTPYKLiSX:

1) 3 giecnosowm IV knacy;
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2) megionacuvBHa KOHCTPYKLISl, KOXHIN 3
AKMX  nNpuTamaHHe  OfHaKkoBe  CTaHoBe
3Ha4YeHHA — MO3Ha4YeHHs MNPOrHO30BaHOro
npouecy, OpPIEHTOBAHOrO0 Ha BUKOHaHHA Ail
NPUXOBaHUM Jisyem.

OgHak Yy  BXMBaHHI  MefionacuBHUX
dopm Ta giecnis IV knacy HasiBHi W CyTTEBI
BiAMIHHOCTI: dbopMK Takmx AIECriB HIKONU He
BXMBanucs B peyeHHi, e nosHavascs sy,
Hanp.:

(9) rot. ei hauhjandau fram mannam
(Vulfila, Mattweh VI, 2) — «wob6 6yTn
cnaBeTHUMM  foAbMW»;  MedionacuBHa
dopma He morna 3amiHioBaTMCa OPMOKD
piecnosa |V knacy.

Y koHCTpykuiax AUX+ PTCPLII i3
dopmamn giecniB  wisan, wairpban HOCiEM
ctaHoBoro 3Ha4veHHa € PTCPL Il; dopmu
cnyxboBux giecniB BHOCATb MEBHi  3MiHU
BUOo-4acoBoro xapakrtepy. PTCPL Il BukoHye
dyHKLiO AiecnoBa Ta y3romKyeTbCcs y pogi,
yucni U BigMIHKY i3 cy6’ektom: copmm AUX
wisan, wairban  cnyrysanu 3B’513KOH0
(konynoto) [2, ¢.174-180].

Lle cBigunTb Npo Te, WO KOHCTPYKLUIT 3

diecnoamn IV knacy MOXHa BBaxaTu
CTaHOBMMW, OCKISIbKM LOig4 y HUX €
adiuinoBaHnm (iMAniLUTHUM, nuwe

3anyyYeHnM y OiSnbHICTb, @ HE aKTUBHUM).

KoHcTpykuil AUX + PTCPL Il i3
dopmammn TenepiwHboro 4Yacy AUX wisan
BXMBAKOTbCA ANA Mno3HadeHHs Oyab-aKoro
CTaHy abo AKOCTI, L0 HasABHi y TenepiluHbOMY
yaci, npote 6ynu pesynbTatom nepen Aii,
Hanp.:

(10) rot. hausideup patei qipan ist
paim airizam (Vulfila, Mattweh V, 21) —
«CcrnyxavTe, Lo 6yno cka3zaHo npailypammy.

MegionacuBHi dpopmu Big Takux giecnis
HEe MICTATb pe3ynbTaTMBHY CEMAaHTUKY, a
HaronoLwyTb Ha 30iNCHEHHI camoro
npouecy. ClK i3 AUX + PTCPL Il 3 popmamu
PRET AUX wisan «6yTu» nosHayatTb CTaH,
AKICTb Y MWHYNOMY 4aci W BogHo4yac €
pesynbTaToM nepea Aii, Hanp.:

(11) ror. jah bundans was
eisarnabandjom (Vulffila, Luke VIII, 29) —
«OyB NpPUB’A3aHUN 3ani3HNMU NaHLorammy.

BoaHoyac LA KOHCTPYKLIS BXMBAETLCS
Ha MO3Ha4YeHHs NeBHOro guakTy, 34iIMCHEHOro
Y MUWHYNOMYy (KOHCTaTyBasibHUA  MUHYNURA
yac), Hanp. roT. insandips was aggilus
«HagicnaHmn 6y aHren». CI1K Takoro tuny
ANA  BUPAXEHHSA KOHCTATYH4Oro MUHYMOro

yacy Ges pe3ynbTaTUBHOIO BiOTiHKY
TpannseTbCa NuULe Cnopagu4HoO, OCKINbKN Y
Takomy 3Ha4veHHi PTCPL Il peanisyeTbcs i3
dopmamn PRET Big Aaiecnosa wairpan
«cTaBaTtu» [2, ¢.174-180Q].

3 ypaxyBaHHAM po3maiTTss 3acobiB
aKkTyanisauii nacuBHOroO CTaHy, MOXeMO
cTBepaXyBaTu, WO CTaHoBa Mapagurma
rOTCbKOI MOBM € TiNOTETUYHOK MOAENMo
dopMyBaHHS KC B iHLINX
0aBHbOrepMaHCbKMX  MoBaX, HaWaaBHiLi
NUCEMHI CBIAYEHHA SIKMX AaToBaHi He paHiwe
VII ct. Ha 6asi megionacnBHMX KOHCTPYKLIN,
KOHCTpyKUin 3 pgiecnoBamn [V knacy Ta
KOHCTpyKUin AUX wairpban «cTtaBatuy» +
PTCPL Il ytBoptototbes CIK B iHWMX
JaBHbOrepMaHcbkux MoBax. Hapani Ha ix
OCHOBI BWHWMKNKN cy4vacHi ¢dopmn PASS Ta
REFL repmaHCbKux MOB.

Y paBHboOICNAHACHKIA MOBI akTUBHOMY
CTaHy NPOTUCTOITb penekcus i3 LUIMPOKOIO
naniTpok cTtaHoBux pisHoBuais. [Jogamo, wo
Yy [OaBHbOICNaHACBKMX TEKCTax pedriekcus
BXMBABCA Ha MNO3HAYEHHS  3BOPOTHOrO,
B3aEMHOrO, IiHFPECMBHOIO Ta MaCUMBHOrMO
3Ha4yeHb. TOBTO BiH AEMOHCTPYE LUMPLUWKA, Y
MOPIBHHSAHI 3 TFOTCbKUM, Aiana3oH CTaHOBUX
BXWBaHb, Hanp.:

(12) pBH.-icn. Ox hjérva glém vid
hlifar prém,, gudr 6x of gram, gramr sotti
fram; par heyrdisk pa, paut meekis 4,
malmhridar spa, su vas mest of la (Edler
Edda, Hoéfudlausn, 4) — «BbyB gk npubin
OynatHun 6in, i 3 Kpyy MediB A3topyaB
CTPYMOK, FPUMIB KpPYrom KpvBaBun rpim, ane
TBil LUOSIOM MLUOB HAMNpOIoM».

ApeanbHolO  0COONUBICTIO  OaBHbLO-
icnaHacbkol moBu € Te, wo CI1K aktueBHOro
CTaHy MOXyTb TpaHcdopmyBaTuca y CrIK 3i
3HaYeHHAM MacCUBHOCTI, AKe curHanisye npo
Te, Wo cyb’ekT nepebupae ponb nauieHca i
areHc npuM  UbOMYy  BWMNYyCKaeTbCsa 3
NoBEpPXHEBOT CTPYKTYpH peyYeHHs.
[aBHboicnaHACkbKi YMOBHO MacWBHI peYeHHs
YyTBOPIOBaNMUCHA  LWIMASXOM  TpaHcdopmauii
peyeHb aKkTUBHOMO CTaHy, Hanp.:

(13)  pBH.-icn. Heilpg meer Maria
faddi Jésum krist — Jésus kristr foddisk af
heilagri mey Mariu. (Edler Edda, 213) —
«CsaTa giBa Mapis Hapoauna Icyca Xpucta
— lcyc Xpuctoc HapomXeHun [iBoto
Mapietoy;

(14) pBH.-icn. hyggjumk umb, es hildr
préask, nysumk hins ok hygg at pvi (Edler
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Edda, Sonatorrek, 13) — «sKWo TpuBae
OuTBa, TO S O3Mparcda, He pagun, WO
cnabkum».

Okpim TOro, nuue y faBHboIiCNaHACHKIN
(Ha BigMiIHY Big [OaBHbOAHMMINACBHKOI Ta
OAaBHbOBEPXHLOHIMELbKOI), Tak camo $K i B
rOTCbKil, iCHYHOTb KOHCTPYKUIT 3 AgiecrioBamu
IV knacy, fiKi 3@ YMCEernbHICTIO NOCTYNarTbCA
roTcbknm (iX HanivyTb BAM3bKO TPUOLUSATK).
Y uin mosi nowwupeHi CIIK i3 giecnoBamu-
konynammn Ha 3pasok AUX vera «Bytu» Ta
verda «cTtaBatu» pasom i3 PTCPL Il
Hanpwuknag;

(15) pBH.-icn. ef pat verdr, at pu pinn
vilia bidr, ok skeikarpa Skuld at skopom
(Edler Edda, Grogaldr, 4) — «saKkwo ue
CTaHeTbCsA, TO TW BOMi CBOEI NpocuL, i
HanpaBnseTbcesa Ckinba 4o CBOET 40NI»;

(16) meH.-icn. a vegom allr hygg ek at
ek verda munna: pikkiomk ek til ungr afi
(Edler Edda, Grégaldr, 5) — «B gOoposi A
Aymato, Lo 3i MHOIO BCE MA€ CTaTUCA: MEHi
34Aa€TbCA, WO S ayxe monoguny [8].

Y [OaBHbOAHMAINCBKIM MOBi  akTUBHWUN
ctaH nepebyBae B ono3udii nuwe Ao
crnopaguyHMxX 3anuKiB  nparepMaHCbKOro
mMegionacvBy. ICHye o0nosuuig akTUMBHOIO
cTaHy Jo pisHux BapiaHTiB CIK 3 nacuBHoO
CEMaHTUKOIO, Tak 3BaHNX «BINbHWX
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKLIi» Ha 3pasok:

a) CrK 3i cnopaguyHnmu
MegionacmBHummn dopmamm 3 AUX hattan,
hatton, Hanp.:

(17) pBH.-aHrn. Him on mod bearn pzet
healreced hatan wolde, medoaen micel men
gewyrcean, ponne yldo bearn gfre gefrunkan
(Beowulf, 1-265) — «BiH 3amucnuBca aaHis
crnogBUrHyTM Ha npauto Hebysany: nanau
OyayBaTtu, yepTor Anga Tpanes, AKOoro noam
e He baunnuy»;

(18) pBH.-aHrn. wees min faeder folcum
gecyped, eepele ordfruma, Ecgbeow haten
(Beowulf, 265) — «BOIH Mygpui Ta 3HATHUA,
6aTtbko min Errteos, sictapiBlumMcb, NomMepy;

6) CIK AUX «beon» / «wesan»
| «weorpany» + PTCPL Il, Hanp.:

(19) pBH.-aHrn. deniga frean, ne sceal
paer dyrne sum wesan bpaes ic wene. bu
wast gif hit is swa we soplice secgan hyrdon
paet mid Scyldingum sceadona ic nat hwylc?
(Beowulf, 266) — « MM He NPUXOBAEMO Bif
MaHoOTUA OYMOK Hawwmx, Npo SAKi CKOpo W Tu
Ai3Haewcsa, Yyytka po3HocuTbeAa. Ckaxu, a
yn npaBga, WO HIGKM pgeska TBapuHa

HeBigoMa TpUBOXUTb CkKinbaiHra BHOMI,
BUMNJIOO0K NMekna?»;

B) CIK 3 Heo3sHaueHo-oco6oBM PRON
man, me, Hanp.:

(20) p@BH.-aHrn. wicg gewende, word
after cwaed, Meael is me to feran feeder
alwalda mid arstafum (Beowulf, 267) —
«Tenep iAiTb, BaTbko BCEMOryTHIM Hexawn
o6yne 3 Bamu!» [7].

3 iHworo O6oOKy, HaBpAg 4YM MOXHA
CTBEPOXKYBATH, Lo AaBHbOAHrIiCcbKa
napagurma KC € cumeTtpuyHoto. Haenaku, in
BflaCTUBI HEOOHOPIOHICTL | HECNiBBIAHOCHICTb
yfieHiB, xo4a BuLLEe3a3HayYeHi nepudpacTuyHi
KOHCTPYKU,T Hagani BUKOHaNn pornb
OypiBenbHOro martepiany nnd aHanitM4HuX
dopm nacuBy Ta 3BOPOTHOMO CTaHy.

[ns AaBHbOCAKCOHCLKOI, Tak caMo §K i
JaBHbOAHITIINCLKOI  Ta 0aBHLOBEPXHBO-
HiMeUbKOI MOB, 3acBiA4yylOTb Taky OMO3uLito
KOHCTPYKLiSIM aKTUBHOIO CTaHy:

a) naptuumnianbHi CIK i3 3HauYeHHAM
NacuMBHOCTI, Hanp.:

(21) pBH.-cakc. uuordon godas fasto
bifangan, endi [gifrumid] after thiu huilic than
liudscepi landes scoldi uuidost giuualdan,
eftho [huar] thiu [uueroldaldar] [endon
scoldin] (Heliand, 40) — «npo Te, sK Ha
noyaTky nuvwe cBoew cunot Bonogap
MOBVB, TBOPAYM CBIiT, BCE CNOPYOAXKYHUYMU
CITOBOM, BCe, WO MK HEOOM i 3emnetoy;

6) CIK i3 AUX «bytn» / «ctaBatun» +
PTCPL Il, Hanp.:

(22) pBH.-cakc. under thera menigo,
thia habdon maht godes, helpa fan
himila,hélagna gést, craft fan Criste, -sia
uur{d}un gicorana te thio, that sie than
éuangelium [énan  scoldun] an buok
scrifb}anendo [s6] manag gibod godes

(Heliand, 20) — «mix OGaraTbox ©oxecTs
BMiWyBanu cuny, gonomora Hebec i [yx
Ceatmn, Xpucrta Mmiub, — WO obGpaHi 6ynu

€saHreniem, Wo6 Hanucatn B KHM3i, Boxy
BOKO, HEOECHEe CNOBO CBATEY;

B) CIK 3i 3BOpPOTHMM 3Ha4YeHHSM,
Hanp.:

(23) pBH.-cakc. sia ne muosta heli{d}o
than mér, firiho barmo frummian, neuan that sia
fiori te thio thuru craft godas|gecorana
uur{d}un, Matheus endi Marcus, — s6 uuérun
thia man hétana — Lucas endi lohannes
(Heliand, 15) — «iHWMM Xopobpum Yagam
XvBMX He ©Oyno cun Toro 3pobutn, nvwe
yeTBepo boxoto Miuuo BuOpanocs, Mapk i

© O. B. Llano4KiHa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022

28



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Matsin, — Tak 3Banuca — loanH i Jlykax [9].

Y 0aBHbOBEPXHbOHIMELbKIN Ta
[JaBHbOCAKCOHCBKIN MOBax HasABHi: aKTUBHUN
cTaH, Jacosi ¢opmn (PRES, PRET), moayc
(IND, CONJ Ta IMP), BepbarbHi HOMiHATUBHI
koHcTpykuii (INF, PRES, PRET). Y gaBHin
nepiog nepudpactnuHi opmm PRES Ta

PRET nacuBy nepebyBatotb Yy cTagii
dopmyBaHHs, YyTBOPIOKTHCSA LUIIAXOM
NOEAHaHHs  OOMOMDKHOro  AdiecrioBa 3

aienpukmeTHMKoM «AUX wesan Ta werdan 3
PTCPL II».

Mop.: OBH.-BEPXH.-HIM. er ist ginoman
— er wirdit ginoman — er wird genommen; er
was ginoman — er ward ginoman — er
wiirde genommen. MepudpacTnyHi
KOHCTPYKLIT 3 werdan iCHyI0Tb Ha NO3HAYeHHS
npeseHcy Ta MpeTepuTy, a KOHCTPYKUii 3
wesan peanisyloTb Yacosi hopMu nepgekTa
Ta nnockBamnepdekTa Yepes BnAnB NaTuHu.
Mop.: er ist ginoman, er was ginoman, Lo
BiAMNOBigAe cydacHin HiMeubKin MOBI, Hanp.:
er ist genommen worden, er war genommen
worden.

Y [paBHin nepiog 4acosa dopma
MaCMBHUX KOHCTPYKLIiA 3a3Ha€ NpoayKTUBHUX
3MiH.  AKTMBHMMA  CTaH npeacTaBreHo
yacosumn copmamn PERF Tta PLUSPERF
pa3oMm i3 rpynow HenepexigHux giecnis i
piecnosom wesan. [op.: OBH.-BEPXH.-HIM. er
ist queman, er was queman > HiMm. er ist
gekommen, er war gekommen. Mopsa i3 unm
3'aBnaTbes nepudpactuydHi dopmmn PERF
Ta PLUSPEREF i3 haben Ta eigan nepexigHux
i HenepexigHux aiecnis. MNop.: Hanp..: HiM. er
haben gizeigét — er hat gezeigt;, wir eigun
gisprochan — wir haben gesprochen.

Haragaemo, wo y JgocnigkysBaHun
nepiog 3acBigyeHo came no4vyaTok
dopmyBaHHs KC. Y uen yac BoHa CTaHOBUTb
nvwe «po3MUTy MHOXWHY» [15], oOcCKinbku
nacmMe §IK NPOTUYNIEH CTAHOBOI ONO3WULil He
HabyB rpamaTtuyHoro crtatycy. KoHCTpykuii 3
AUX wesan, 3acBigyeHi y aBHiIX nam’sitkax
NMUCEMHOCTI, MpPEeACTaBNeHo  peanisauieto
PTCPL Il o3Ha4yeHHs, WO no3Ha4vae CTaH §K
pesynbTaT neBHOI Aii, Hanp.: roT. dhiu
chiholan ist.. joh...giborgan — Him. Weisheit
ist verschlossen und verborgen. Hasitb
AKWO Ui KOHCTPYKUii BKkasyBanu Ha Jito,
cnpsimoBaHy Ha Ccy0’ekT, BCe€ OAHO He
CTaHOBWIN KOHTPAcCT LLOAO aKTUBY, OCKIfbKM
iMm OpakyBano mopdonoriyHoro odopm-
NeHHs, a omke, nacmB nepebysaB y cTagil
cTaHoBneHHs [3, c. 10-15].

Y AaBHLOrepMaHCbKNX MoBax
dopmyBaHHs KC 34iCHI0ETLCS Y 3aranbHOMY
KOHTEKCTi 3MiH, WO BigbyBalTbCs y MOBI, Y
TOMY 4ucri y  MOPEOMNOro-CUMHTaKCUYHIN
CTPYKTYpi  pedeHHs. AkTMB |  nacue
penpeseHToBaHiI He TiNbk1 doopmamMn giecnis,
a M nosa HWMK, 30KpeMa Y BiOHOLUEHHAX
JiecrioBa i3 areHcom Ta nauieHcoMm. |Hakwe
KaXkydyn, MOeTbCs NpO akTUBHY W MNacuMBHY
KOHCTPYKLii, Oe AiecrnoBo nuwe oauH i3
YYaCHUKIB CTAHOBWX BiAHOLLEHb.

Y npoueci rpamatumkanisawii
nasHborepmaHcbkoi  KC,  gocnigkyBaHux
HaMK, BUOKPEMITIOOTb Taki nepiogu:

1) CMHKPETUYHUIA — 3anexHicTb
CTaHOBMX KaTeropin opgHa Big oOfHol, 1X
BiAHOCHA PO3MUTICTb Ta HEOAHO3HAYHICTb;

2) nekcukanisaduii — npouec
nepedbynoBn KC Ta 3MiHA  neKkcuko-
MOPOSIOriYHOro cTaTycy iepapXxivyHnX

3anexHocTen, iX noganblua getanisadis;

3) rpamaTukanisauii —  npouec
OTPUMAaHHS rpaMaTUYHOrO CTaTycy, PO3BUTOK
CMHTaKCUYHUX 3acobiB 3B'A3Ky BCepeauHi
camol kaTeropii Ta MK KaTeropiamu,
opraHisauis 3aranbHOro nnaHy BUpaXeHHS
KaTeropinHoro ctaHy [2, c. 103—104].

[laBHbOrepmaHcbkMM  MoBaMm  npuTa-
MaHHWUN neBHUN nepenik CninbHMX
andepeHUinHnX CTaHOBUX O3HakK:

1) HasABHICTb o0noO3uuil (aKkTMBHOMY CTaHy
npotnagisnu  MepgionacmeHi  abo CIK  3i
3HaYeHHAM nacuBy); 2) aCUMETPUYHICTb Ta
HEOAHOPIAHICTL CTaHOBOI napagurmMu, WO
symoBuna npuegHaHHa CIK 3 pisHumK
MOPEONOro-CUMHTAKCUYHUMMN cnocobamm
penpes3eHTalLlii.

BigMiHHMUM € 3MicTOBE HanoBHEHHS
KOXHOI CTaHOBOI NapagurMuv OaBHboOrep-
MaHCbKMX MOB. [nsi roTo-cKaHAMHaBCbKOro
apearny xapakTepHo cneundivyHO 03HaKOH
€ acuMeTpuyHa Ono3uLis akTUBHOIO CTaHy M
mMegionacusy Ta CIK; ans
3axigHOrepMaHCbKOro TUMOBOK € OMNOo3uLis
MiXX aKTUBHMM CTaHOM Ta nepupacTUuiHMn
CYHTaKCUYHMUMM KOHCTPYKLISAMWN.

BucHoBku i nepcrnekTuBun
(Conclusions and future perspectives).
3ayBaxMmo, WO Yy [aBHbOrepMaHCbKUN
nepiog we He 6ynuM OCTAaTOMHO CHHOPMOBaAHI
CTaHOBi  rpamMaTu4Hi  KOHCTPYKUil, TOMY
peanizatopamu PO3BUTKY KC cranu
nepudpacTuU4Hi KOHCTPYKUii, Tak 3BaHi CIIK.
B>xe Ha ToM 4Yac BOHM ABNAMM NPAOCHOBY AN
BUHUKHEHHS TpaMaTUYHUX KOHCTPYKUIN R
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Mannm y  CBOIM  CTPYKTYpi  ernemeHTn
KaTeropinHoro 3micty. CninbHOK apearnbHO
O3HAKOK € HadABHICTb B YCiX AOCNiAKYBaHNX
moBax Cl1K akTMBHOro craHy.

Takox  BuABMNEHO  BiOMIHHOCTI B
acUMeTpUYHMX onosnuisx mix sgpom KC —
aKTMBHMUM cTaHOM Ta nepudepieto KC —
nepudgpactmnyHnumm CrIK. Tak, y rotTcbkin MoBi
acumeTpudHa onosuuia CIIK  akTtueBHoro
cTaHy MmictuTb MegionacueHi  CIK  (ski
BepOani3yloTb  npouecyanbHy Ao, WO
CNpAMOBYETbCA | Ha camMe [iecrnoBo, i Ha
cy6’ekt BogHouac); Cl1K i3 BepbatnBamn IV
knacy (wo onucyloTb pgito abo CcTaH,
obmexeHun cdepoto cyb’ekta, NpoLec, KU
nacueHo xapaktepuaye cy6’ekT); CIK i3 AUX
«bytn» + PTCPL Il (CIK, wo peanisyioTb
KOHCTaTyBalnbHWA CTaH y MWHYNIOMY 4aci 3i
3HauYeHHaAM pesynbtaTtmeHocTi); CIK i3 AUX
«ctaBatu» + PTCPL Il (ClK, wo peani3ytoTb
KOHCTaTyBanbHWA CTaH Yy TenepiwHboMy Ta
MUHYOMY yacax 6es NO3Ha4YeHHSA
pe3ynbTaTUBHOCTI).

Y OaBHbOAHMMINCLKIN MOBiI apeanbHOH
0OCOOMMBICTIO € BIOCYTHICTb  cneuianbHKX
dopM cTaHy. ACUMETPUYHY OMO3ULI0 aKTUBY
CKnagatTb i30MbOBaHi  penikTu cuctemu
mMegionacmsy hatte / hatton, CUHTaKCK4HI
BinbHi CIK 3i 3HayeHHaM nacuBHoCTi AUX
beon / weorpan + PTCPL Il. Baxnusum
nokasHukom € Te, wo CIK i3 AUX weorpan +
PTCPL Il Bxxe Ha To 4Yac HabyBae 3Ha4YEHHS
nacuBHocTi. Ak anbtepHaTtuBa icHye CI1K i3
HEeOo3Ha4YeHO-0CO00BMM  3aiMEHHUKOM man,

Wo BuUCTynae CyOCTUTYTOM  MaCUBHMX
KOHCTPYKLLiN. Mapagurma KC
AaBHbOCAKCOHCBbKOI  MOBM  Npe3eHToBaHa

aKTMBOM Ta Tpboma anbtepHaTusHummn CIIK:

pecnekcMBom (BnacHe-3BOPOTHI, B3AEMHO-
3BOPOTHI, Nobi4yHO-3BOPOTHI, iHFpEeCuBHI,
aKTMBHO-6e3006’eKTHi CrI1K); 3apoakamu

nacusy (aienpnkmeTHukosi Cl1K).
ApeanbHoto ocobnuBicTio

JaBHbOICNaHACLKOI KC € HasBHICTb
HaMOOBEPLUEHIWOT, MOPIBHAHO 3  iHLWMWMU
AABHbOrE€PMaHCbKMMN ~ MOBaMM,  CUCTEMM
3BOPOTHUX  AdiecniB. [lacuBHi  3Ha4eHHS

(ctatnyHi n guHamiyHi) BTinMnues y CMNK AUX
vera / verda + PTCPL Il. Y CIIK
0aBHLOBEPXHbOHIMELIbKOT  MOBW  aKTMBHUMN
CTaH MpPOTUCTOITb 3apoakaMm pecdpnekcusy,
peuunnpoky Ta CI1K, dki onucytoTb no4aTok
CTaHy Ta noro pesynbTat. Lle Tak 3BaHi ClK
i3 AUX uuesan + PTCPL Il, wo peanisytoTb
3HAYeHHA NacMBHOCTI, cepefHin Ta SKICHUI

ctaHm n AUX uuerdan + PTCPL Il, gki
npeacTasnsaTb CyTO NacuBHICTb i
BMIMBAOTb Ha Cy0O ekT.

Ha nekcuko-rpamaTn4yHomMmy PiBHI
peanizatopamu po3suTtky KC cnig BBaxaTu
¢nekTMBHIi  3acobu peanisadii:  3BOPOTHI
JdiecnoBa Ta nepeBaXHO rOTCbKi Aiecriosa i3
OCHOBOKO Ha -nan IV «knacy, INF Ta
KOHCTpyKUii AUX «...» + PTCPL Il. Came ui
NeKceMn W KOHCTPYKUil IarnmmM B OCHOBY
TBOPEHHSI  Cy4YyaCHUX  CTaHoBMX  hopM
repmaHcbkmx MoB. ['pynu giecniB IV knacy i3
3aKiHYeHHAM Ha -nan  roTCbKOI  MOBM
BMpaXkanu pisHi 3Ha4YeHHs CTaHy, 30Kpema

MeionacuBHi, NacuBHi, pe3ynbTaTuMBHI Ta
pedneKCuBHI.

Y [AaBHbOICNaHACBLKIM MOBI  iCHyBanu
TOTOXHi FOTCbKMM  JgiecnoBaM  JieKceMu

(6rM3bKO TPMAUATK), SIKi YTBOPIHOBANUCS Big
NPUKMETHUKIB, Hanp.: ABH.-icn. kvikna, kvikr
«©KUBUWY», 4n pdiecniB, Hanp.: ABH.-icn. svida
«CMaxuTuy»,  «cnanoBatm» —  svidna
«ropitm», «Bytn cnaneHum». B iHWWMX
AOCniaKyBaHUX HaMW [LaBHbOrepMaHCbKMX
MOBax 3adiikcOBaHO nuwe  cropagudHi
BMMNAOKN Takux oauHuub. Lle nosicHoeTbca
YacTKOBICTIO Ta noapibHeHiIcTIo
mopdoonoriyHmx  Tunie,  BigHicTiO  cnoBo-
3MiHHUX opMm. [lpoTe giecnosa IV knacy
BBaXXAaEMO TaKMMMK, WO CTann pyLWinHoOW
cunoto y po3sutky KC.

Takox ogHUM i3 peanisaTopiB pO3BUTKY
KC y pmaBHborepmaHcbkux mosax € PTCPL |l
K HOCi/i rpaMaTMYHOro CTaHOBOrO 3HAYeHHS

iHEPTMBHOI MAaCUBHOCTI. Y TOTCbKin MOBI
PTCPL Il BxuBaetbca y cknagi CIK i
peanisye Taki CTaHOBI 3HAYeHHSA:

pe3ynbTaTUBHICTb Ta ofHOYacHa nepenais;

noaginHa CniBBiAHECEHICTb npoLecy;
OXOMMNEHHS npoLecom TOLLIO. Y
OaBHbOBEPXHbOHIMeUbKin  mosi PTCPL I

30ebinbworo  peanisye  pesynbTaTUBHICTD,
Hello0aBHO BUWKOHaHy Aito, nepeayacHIiCTb
4ii, npouec 3aBepweHHa fgii Towo. VY
OaBHbOBEPXHbOHIMeUbkin  mosi PTCPL I
CaMOCTIHO He BXWBAETbCA ANS NO3HAYEHHS
CTaHy, BiH MOEOHYETbLCA 3 MPOLECOM, SKUN
Bepbani3ye ronosHe Aiecnoeo.

Y paBHboicnaHacbkin mosi PTCPL I
3acsigyeHo gk CIK, wo akTyanidye neBHUR
npouec, WO TaKoX € [OKAa3oM HasABHOCTI
CTAHOBO| CEeMaHTUKW. Y [OaBHbOAHIMMINCbKIN
MOBi, Ha BiOMiHY Big [aBHbOICNAHACHKOL,
PTCPL Il BxuBa€eTbCs $SIK CaMOCTIMHUNA
CUHTaKCUYHMI BIOPI30K, L0 BTIMOE 3HAYEHHS
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ogHo4dacHocTi nopin abo iX  BiOHOCHOI
3aBepLUeHoCTi. Y [aBHbOCAKCOHCBKIN MOBI
HasaBHi CIK i3 PTCPL Il, akum nputamaHHe
3HAYeHHH NacUBHOCTI.

3’AcoBaHO, LLO PEBEPCUBHI (3BOPOTHI,
B3aEMHi) fiecrnioBa — L€ Mi3HE sABULLE Y
reHesi KC paBHborepmaHcbkmx moB. OpgHak
MU BBa>KaEMO X OCHOBHOI NTaHKOI0 y nNpoLeci
TBOPEHHS MacuBHOro CTaHy. Hanwmplue Taki
nekceMuM  BUKOPUCTOBYIOTbCA Y  [aBHbO-
iCnaHACbKiA MOBIi, 0€ OCHOBHOK YMOBOK €
noegHaHHs Takoro pfiecrniosa 3i 3BOPOTHUM
3aliMEHHNKOM Y HEMpPSIMOMY BigMiHKY Ta / abo
NPUAMEHHMKOM  YKn  iHiHITMBOM. dopma
3BOPOTHOIO 3aMMeHHMKa NpefcTaBreHa He y
BCiX [OaBHbOrepMaHCbKMX MOBax, Juwe Yy
AaBHbOICNaHACBKIA Ta FOTCbKIN € TpWU IOro
BiAMiHKOBI popmu, Hanp.: ABH.-icn. DAT. ser,
ACC. sik, GEN. sin; rot. DAT sis, ACC sik,
GEN sein.

Y [paBHbOAHIMINCBKIN Ta [OaBHbOCAK-
COHCbKIW MoOBax Taki dopMun ikcyroTbCs
piaKo, 0gHaK BOHW Bigpi3HATLCS TUM, WO Y
KOHCTPYKLISIX OMUCYIOTbCHA Pi3Hi  CyD’eKTHO-
OO’eKTHI BIOHOLWIEHHS; Y [OaBHbOBEPXHbLO-
HiMeLbKin MOBi HasaBHiI Tinbkn popmn ACC Ta
GEN — sih, sin. PednekcuBHi giecrnosa
OonuCyloTb  Taki  CTaHOBI BiHOLLEHHS:
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Abstract. The paper describes the category of voice in Old Germanic languages on the basis of
historical linguistics. The inventory of voice precategory constructions in Gothic-Scandinavian and West
German areas has been outlined. The aim of the paper is to analyze peculiarities of the category of voice in
Old Germanic languages in the context of "inverted synchrony". The results of typological studies concerning
specifics of origin and development of the category of voice have significantly broadened the idea of its
functioning, and determined the asymmetry of voice oppositions within the paradigm. The key findings
resulted in grammatical voice distribution on active, reverse, passive, reciproc, mediopassive voices and
different levels of grammaticalization. It has been established the grammatical category of voice is dynamic
and acquires various transformations. In the historical periods of its formation the categoty of voice
exemplified features of mobility within open dynamic systems. It has been found that in Old Germanic the
voice grammatical constructions were not formed completely, that is why the periphrastic constructions were
the first implementers of the category of voice and were the basis for emergence of grammatical
constructions with elements of categorial content. The author of the paper outlines system relations in the
paradigm of the category of voice, marked by gradual qualitative changes, which were extremely intense at
the end of the Old Germanic period. Prospects for the following studies lie in the formation of grammatical
means for realization the voice pre-category constructions in the ancient period of the studied languages.

Key words: category of voice, Old Germanic languages, voice precategory construction,

mediopassive, inverted synchrony.
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Anomauiss. Cmamms npucesyeHa 8ugs4eHHI ocobnueocmel nepeknadaubko2o 8i0MmeopPeHHs
koHuyenmy JUSTICE / CIIPABEAJINBICTD y ykpaiHCbKkux nepeknadax MixkHapoOHO-pasosux OOKYMeHMmIs.
Mema cmammi - ideHmudbikauis nepeknadaubkux mpaHcopmauil, wWo 3acmocosyrombecs 0nis
8i0MBOPEHHSI CMPYKMYypHO-KOHUenmyarsnbHux o3Hak koHuenmy JUSTICE / CIrIPABELJINBICTL i 30amHi
erniugeamu Ha Oe-iHmeHcugikauito ceMaHmMuU4YHOo20 38’SI3Ky MK KOHUEernmoMm | (020 CmpyKmypHUMU
KOMIOHeHmamu y 8UXiOHOMY aH2JlTIOMO8HOMY meKcmi i 1020 yKpaiHCbKoMy repeknadi. [ns supiweHHss memu
3acmocoeaHO Memod 3icmasHoz20 repeknadaubko2o aHasidy y Moe0HaHHi (3 KOHMmeKcmyarsbHO-
iHmepnpemauitiHum aHanizomM. Cmamms ditiuna makux OCHOBHUX e6ucHosgkig. [1i0 4yac 8i0meopeHHs
CMPYKMypHO-KOHUenmyarsbHux 03Hak kKoHuenmy JUSTICE [ ClrIPABEOJINBICTb & ykpalHCbKux
rnepeknadax aHa/10MO8HUX OOKYMEHMI8 MixXHapoOHO20 rpaesa ideHmugikosaHi maki OCHOBHI nepeknadauybKi
mpaHcgopmauii:  cuUHmakcu4Hi  mpaHcgopmayii  3amiHU  QiEMPUKMEMHUKO8020 380pomy  iOpsGHUM
O3Ha4yasilbHUM PEeYEHHSIM, CKITadHOCYpsiOHO20 PEeYEeHHS Ha CKnaOHOoMiOpsidHe i3 3’acysanibHUM i 0O3HaqYarbHUM
nidpssidHUM 38’a3komM; AodasaHHSs;, OMyWEeHHs; mpaHcrno3uuii; mpaHcgopmauii Modynsauii; 2pamamuyHi
mpaHcgopmauii — YacmuHOMOBHOI rnepekamezopu3ayii; 3amMiHU akmugHo20 cmaHy y aHenilicbKOMOBHOMY
MDKHapOOHO-pagoeoMy meKkcmi-Oxeperi nacusHUM CmaHOM 8 meKcmi yKkpaiHCbko20 repeknady. [eski
nepeknadaubki mpaHceopmauii 30amHi ernnueamu Ha ocrnabneHHsT 83aeMO38’I3Ky MK KOHUernmom
JUSTICE / CrIPABELJIMBICTbE i cnosamu Ha ro3Ha4yeHHs1 U020 KOHUernmyarnbHUX O3HakK. 30Kpema,
3acmocygaHHs1 CUHMaKCUYHUX mpaHcgopmauill Moxe Mamu c80iM HacniOKoM CUHMAaKCUYHI NepemeopeHHsI
Y CUHOHIMiYHOMY psiOi — po3pue psidy CUHOHIMIYHUX OOUHUUbL Ha MOo3HaYeHHs KO2HIMUBHUX O3HaK KOHUermy
JUSTICE [/ CrIPABEAJIUBICTB i3 nekcemoro justice / cripasednusicmb. [NocrnabrneHHIO makoao 38°sa3Ky
CripuUsiromMb Makox mpaHcgopmauii onyweHHs1 i 000asaHHsI — SKWO 80HU CMPYKMYyPHO «8iddansomby (Ha
Pi8Hi KOHOMamueHUX 3Ha4YeHb) 0OUHUUI i3 cemoro «cripagednueicmby 8i0 IXHIX HOPMamu8HO-CeMaHmMUYHUM
O3Ha4YeHb, a MmaKoXx 2pamMamudyHa mpaHcgopmayis 3aMiHuU akmueHo20 cmaHy Yy meKkcmi opugziHamy
rnacueHUM cmaHOM 8 MmeKCMi yKpaiHCbKo20 rnepekxsiady.

Knrovoei cnoea: mixxHapodHo-npasosull OUCKYPC, KOHUeNnm «crpagednueicmey», KOHUernmyarsbHi
03HaKu, nepekxnadaubKi mpaHcgopmauii.

Bctyn. BaxnusicTb nepeknagaubkoro international law can be maintained»
BIOTBOPEHHSA KoHLenTy JUSTICE / (npeambyna) [12].
ClIPABELJINBICTb y Mi>XHapogHo- Ak 3as3HavalTb  HayKoBLi, 3aBOSKK
NpaBoOBUX TEKCTax 3yMOBIIEHa NMPOTOTUIMHO Takum GopMynOBaHHAM BU3HAETbLCA
pPonMl0  UbOro KOHUEeNTy B MbKHapogHO- OfHaKoBe tpuanyHe 3HaYEeHHS MidKHapOAHO-
NpaBoBiN KapTWHI CBIiTY, O EKCMNMIiKOBaHO Yy npaBoBUX LiHHOCTEN (abo iHCTUTYLINHKX
«3piBHIOBAHHI» NOHATb «3aKOH» i UiHHOCTEN) | HOpM  ChpaBeanuBoCTi —
«CnpaBefnvBICTb» y  CrartyTi OOH, 3aranbHOSMACLKUX LIHHOCTEW, iHTErpoBaHUX y
BiANOBIOHO no SAKOro nepxasu KOHUenTocdepy «crnpaBennmeicTb» [3, ¢. 225].
30008B’A3yt0TbCs «TO maintain international BianoBigHO, 0COGNMBOCTI BIATBOPEHHS
peace and security (...) in conformity with the KOHUenTy Ta noro CTPYKTYPHO-
principles of justice and international law KOHLeNTyanbHUX 03HaK y NpoLecCi nepeknagy
(cmamms 1); «to establish conditions under 30aTHi BMMMBAaTH, NPUHaNMHiI Ha
which justice and respect for the obligations KOHOTATMBHOMY  pPiBHi, Ha  aKCiONoriyHy
arising from treaties and other sources of (yocobneHy KoOHLENTOM i MOro UiHHICHUMMU
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KOMMOHEeHTamMN) MoAanbHICTb  MiXXHApPOAHO-
NpaBoOBOro JOKYMEHTY.

AKTyanbHicTb (Introduction).
OOCNIfXXEHHs BU3HAYaETbCA 3BaXKaluu Ha
3Ha4YeHHsA afeKkBaTHOro nepeknagy KoHuenTy
JUSTICE | ClIPABEA/IMBICTE  pns
BiATBOPEHHSA aKCiONoriYHOi MogarnbHOCTI Y
LiNnbOBOMY TEKCTi, a TakoX 3 ornggy Ha
BIACYTHICTb npaub Yy  BiTYU3HAHOMY |
3apybikHOMy nepeknago3HaBCTBi, Ski 6
dokycyBanuca Ha 0COBNMBOCTAX TaKoro
BiATBOPEHHS.

Kpim Toro, cratta BU3HaYaeTbCH
NEeBHOK HAyKOBOK aKTyasnbHICTIO 3BaXKaruu
Ha HepocnioXeHicTb npobnemaTtukm
BMBYEHHS MDKHApPOAHO-NPaBOBOro AUCKYpCY
Y BITYN3HAHMX | 3apyOiKHUX OOCNIAXEHHSIX Y
pakypci noro 6asuncHux KOTHITUBHNX
0CcoBGNMBOCTEN i KOHUENTyanbHOI CTPYKTYpH,
WO 3yMOBIIIOE nMNparMaTuyHi i BepbanbHi
XapaKTEPUCTUKA LIbOro BUAY iHCTUTYLIMHOIO
CMiNKyBaHHA i,  BIigMOBiAHO, noTpebye
peTEnbHOr0 BMBYEHHS SK Y NIHIBICTUYHUX,
TakK L y nepeknago3HaBymx CTygiax.

AHania ocTaHHiIX pgocnigXeHb i
ny6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). TeopeTuko-
MeToA0MNOr4YHNUM nigrpyHTam LIbOro
OOCMiMKEHHA € HayKoBi npaui, NpUCBAYEHI
npobnematuui BMBYEHHHA, 3 OAHOro OOKy,
MiKHapO4HO-NPaBOBOro ANUCKYPCY i, 3 iHLWOrOo,
npobriemam i 0cobnMBOCTAM HOPUANYHOIO, B
TOMY yucni Mi>KHapo4HO-MPaBoOBOro
nepeknagy, a TaKoX BMBYEHHIO  pofi
koHuenty JUSTICE / CIIPABELOJIBICTE B
NpaBoBiA i MiKHaApOAHO-NPABOBINM KapTUHaX
CBITY.

Omxe, TeOpeTUYHUN
CTaHOBNATb TpWU  rpynu
nepeknago3HaByYnx npaub.

AHanisosi Mi>KHapogHO-NPaBOBOrO
OUCKYPCY NPUCBSAYEHi HeuducrneHHi npaudi vy
BITYM3HSAHIN | 3aKOPAOHHIN NIHIBICTUL, Y AKNX

6asuc cTaTTi
TNHMBICTUYHUX i

BUCBITNIOOTLCS Taki acnekTn, K
aKTOMOBJIEHHEBI OCOBNMBOCTI Takoro Tuny
KOMyHikauii  [13], Woro iHTepaKTUBHOrO,

XKaHPOBOTO | KOHLENTYanbHOro MOAENOBaHHS
[3]. Cepen iHWMX acnekTiB BUBYEHHS LIbOroO
TUNY HCTUTYLINHOI KOMYHiKauii — aHani3
IHCTUTYUiMHMX cTpaTerin [17] i cucTemHo-
CTPYKTYPHUX BriacTnBocTemn [16].
AKCIOSNOrYHUIN KOMMOHEHT MiXKHapPOAHO-
npaBoBOro ANCKypcy [ KoHLenT
«crnpaBegnmBiCTby, WO € MOro yocobMneHHAM
LiHHOCTEN Y MiXHaApo4HOMY npasi, BUBYaBCS

Yy  NOOOMHOKUX  MiHrBICTUYHUX
Mi>XKHapO4HO-NpPaBoBMX
c. 293-298].

Baxnuee TeopeTu4He NiarpyHTs LbOro
OOCMNIMKEHHA CTaHOBMATbL TaKOX HaYKOBI
npaui, npuces4YeHi npobnemi HPUANYHOIO
nepeknagy, y SKux 3asHayeHo nepLuoyeprose
3HAYeHHa WOO0 BUPIWEHHS Yy  MPOLECi
nepeknagy Takmx NUTaHb, K Nepeknagaubke
BiATBOPEHHSI OPUOANYHOI CUNKU  BUXIGHOro
TeKCTy-opuriHany, wnoro nepcopmaTUBHOI
NPUPOAKN, KOMYHIKATUBHUX LUiNen, a Takox
afdekBaTHOI  Mepeknajaubkoi  TpaHchauil
HEeOOHO3HAYHNX NOHATb OpPUriHANBLHOrO AOKY-
MEHTa Y UinboBOMY HOPUAMYHOMY TekCTi [11;
8; 9, c. 64; 18; 22; 24].

Huaka JocnimKeHb npucesyeHa
aHani3oBi MeTogonorii i TexHik nepeknagy
npaBoBuX TekcTiB [14; 16; 19; 23].

Ocobnusoro 3HAYeHHs
YCBIAOMITEHHS HayKOBOrro nigxony,
3aCTOCOBaHOrO0 Yy Ui cTaTtTi, HabyBawTb
nepeknagosHaBdi CTydii TEOPETUYHOro i
NPaKTUYHOrO  CNPSAMYBAHHS,  MPUCBSAYEHI
npobnemam nepeknagy MiKHapogHo-
NpaBOBUX TEKCTIB.

30Kpema, npo HayKoBY akTyarbHICTb
Takoro Hanpsamy nepeknagosHaB4mx
OOoCnigXeHb CBigYMTb Te, WO npobnemarumui
npaBoBOro i Mi>XKHapOgHO-NpaBoro
(IHCTUTYUINHOrO, B iHLIN TEpPMIHOSOTiT) Nepek-
nagy nNpUCBsYEHNN Linum BUNYCK
aBTOPUTETHOrO aHrNOMOBHOIO MiXXHapPOAHOrO
XypHany, C(OKyCOBaHOr0O Ha MUTaHHAX
nepeknagy, Target. International Journal of
Translation Studies, a came gpyrum Bunyck
ToMmy 32 nig Hassot Legal and institutional

[17] i
aocnimKkeHHsax  [1,

ans

translation: Functions, processes,
competences.

OcHoBHa yBara Yy npausx 3
ocobnueBocTen  nepeknagy  MiKHapOAHO-

NpaBoOBMX TEKCTIB MNpULINSETbCA KITHOYOBUM
MEeTOoAOoMOrN4YHUM i  MONITUYHMM  acnekTam
MiXKHapOAHO-MPaBOBOI KOMYHiKaLil, TEXHIKaM i
AKOCTi nepeknagy B Pi3HUX IHCTUTYLINHNX
yMOBax, Hacamnepen, Yy pamKax Takux
iHcTuTyuin, sk Opranizauia  O6’egHaHnX
Hauin ta €Bponencbknn Colo3, a Takox
3HAYeHHIO AKOCTI nepeknagy B 3abe3neyveHHi
Mi>XXHapo4HOro 3aKoHOA4aBCTBI Ta peanisauii
Mi>KHApOLHOI NOMITUKN.

3okpema, y npausix 3 [OOChimKeHHs
ocobnuBocTen  nepeknagy  MiKHapOAHO-
NpaBoOBMX  TEKCTIB  HarosfioWyeTbCs  Ha
Ba)NUBOCTI JOTPUMaHHA B iHCTUTYLINHOMY
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nepeknagi iHCTUTYLiNHI HOpM, rapMoOHi3auil
MiKHaApO4HO-NPaBOBOI TEepMIiHOMNOrii  SK Y
Mexax BCbOrO OUCKYpPCY  MiXKHapO4HOro
npaea, TaK i NOro OKpemunx ranysemn, NUTaHHS
aHanisy BUXIigQHOro TEPMiHY Ta MOro MOXNUBI
nepedgopmysntoBaHHsl,  npobnemmn  iHTep-
TEKCTYanbHOCTI MiKHapO4HO-NPaBOro TEKCTY
i agekBaTHOCTI Moro nepeknagy [7; 11; 15;
18; 20; 21; 25].

HeuuncneHHi 3akOpAOHHI Ta BITYM3HAHI
JOCHiIKEeHHS NPUCBSIYEHI nparmaTuui
MiKHapo4HO-NPaBoOBOro Auckypcy [3; 7] Ta
nparMaTMyHUM acnekTam 1horo nepeknagy [7;
15].

MooamnHoki npadi [11] y RiHrBiICTUMHOMY
i MbkgucumnniHapHoMy acnektax  dooky-
cyloTbCA Ha BUCBITINEHHI KOHUenTy
«cnpaeegnmBeiCTby Y MiXXHapPOL4HO-NPaBOBOMY
OWCKYPCi, KA MOB’AAI3YETbCS HAyKOBLSIMU i3
TpaHcdopmMalied MiXKHapOAHOI CUCTEMMU Bid
JEepXaBoLEHTPUYHOI, [0 rnobanisoBaHoro
NnopsifKy, OPIEHTOBAHOMY Ha  MPUHUMN
Gesnekn nOAMHM 3 opmanbHUMKM  Ta
maTtepianbHMMK BuMipamu Takoi 6esnekn y
cchbepi noniTnkK, NpaBu, EKOHOMIKN, €TUKN Ta
OXOPOHU 340pPOB’Sl.

HatomicTb, kOHUENT «cnpaBeanuBICTb»
K OAMH i3 6A3NUCHMX NPOTOTUMHMX KOHLENTIB
Takoro AucKypcy QAoci He 6yB npegmeTom
HayKoBOro iHTepecy HayKoBLiB y
nepeknago3HaB4YOMy acrekTi, WO 3yMOBIIOE
HOBU3HY L€l cTaTTi.

MeTtoto (Purpose) [OCRifKEHHA €
BU3HAYEHHA Mepeknagaubkux  TpaHcdop-
Malin, 3acTOCOBaHMX ANsl  BiATBOPEHHS
CTPYKTYPHO-KOHLUENTYarbHUX 03HaK KOHUEeNTy
JUSTICE / CIMNMPABELJINBICTb B
YKpalHCbKMX  nepeknagax  aHrmoMOBHUX
OOKYMEHTIB MiXHapo4HOro npasa 3 ornagy
Ha MOXXJTUBICTb ne-iHteHcudikauii y
nepeknagi KOHLleNTyanbHO-CEMaHTUYHOIO
3B’513KY MK KOHLLENTOM i MOro KOrHiTUBHUMM
O3HaKaMMu.

MeTta HaykoBOI npaui peanisyetbcs y
HaCTYMHUX 3aBOAHHAX:

1) BM3HaAYUTU BIOMIHHICTb Y NOKanbHUX
CMHTarMaTUYHUX KOHTEKCTax CeMaHTU4YHOro
YTOYHEHHS nekcemu justice /
crpasednugicmb 'y  @HrMiiCbKOMOBHOMY
TeKCTi-axepeni iy UINbOBOMY  TEKCTI
YKpaiHCbKOro nepeknaay;

2) igeHTudbikyBatM  TMNOBI  Nepekna-
Jaubki TpaHcdopmalii, Wo 3acTOCOBYHOTLCA

NOro  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX  XapakTe-
pPUCTUKK B YKpaiHCbKMX nepeknagax
aHrMIiNCLKOMOBHUX LOKYMEHTIB MiPXKHapOo4HOro
npasa;

3) BUABMTM nNepeknagaubki TpaHcdop-
Mauii, 3pgaTHi BRmMBaTM Ha nocnabdbreHHsa
B3aEMO3B’A3Ky MK koHuentom JUSTICE /
CMPABEONMBICTb i crnosamu Ha
NO3HaYeHHS NOro KOHUEeNTyanbHUX O3HaK.

MaTepianu Ta meToan AoOCniMKeHHA
(Materials and methods of research.
MaTepian JocnigkeHHsa CTaHOBNATb
Universal Declaration of Human Rights [26]
1948 poky i Beijing Declaration [10] 1995
POKy, a TakoX nepeknagHi sepcil 3a3Ha4eHnx
Mi>XHapO4HO-NpaBoBMX OOKYMEHTIB -
3aranbHa geknapauia npas noanHn [2] Ta
NekiHcbKa aeknapauis [4].

Y cTaTTi 3aCTOCOBYETHCS KOMMMEKCHa
MeToaMKa OOCHIMXKEHHS, WO IHTErpye HU3KY
meTtogis. [lpoBigHMM y npadi € ™meToA
3iCTaBHOrO nepeknagaubkoro adaniay, LWo
3aCTOCOBYBaBCH AN MOPIBHAHHS CTYMNEHIO
BUSIBNEHHS 3B’A3Ky MiX koHuentom JUSTICE
[ CIMPABEAJIMBICTBE i noro CTPYKTYPHUMMU
KOMMOHEHTaMN Yy BUXiAHOMY aHrNIOMOBHOMY
TEeKCTi | LUINbOBOMY TeKCTi YKpaiHCbLKOro
nepeknagy. TakMn meToq 3acTOCOBYBaBCH Y
NnoeaHaHHi i3 KOHTEKCTyarbHO-
iHTepnpeTauilHMM aHanisoMm — 3 MeTo
BUSIBIIEHHSA NoKanbHUX KOHTEKCTIB
YHKLIOHYBAHHA neKkceMu Ha MNo3Ha4YeHHs
KOHUEeNnTy, a TakoX 3  efnemMeHTamu
KOHLeNTyanbHOro aHanidy — Ans BU3Ha4eHHs
CTPYKTYPHO-KOHLIENTYanbHNX O3HAK KOHUENTY
JUSTICE / CIPABEAJIBICTb.

Y cTaTTi BMKOPUCTOBYETLCSA TUMOMOrid
nepeknagaubknx TpaHcdopmadin, 3anpono-
HoBaHa O. O. CenisaHoBow [5], a Takox
BM3HAYeHHA TpaHcdopMaLin, ske nogaHo y
NiHrBICTUYHIN eHuMkNoneaii, cknageHol Lieto
yKpalHCbKOK gocnigHuueto. Tak, TpaHcdop-
MaLisi yCBIQOMIIOETLCA SIK OCHOBA BinbLUOCTI
npurMoMiB nepeknagy, fka nonsrae B 3MiHi

dopManbHMX  (NekcudHi  abo  rpamMaTuyHi
TpaHcdopmaluii) abo CEMaHTUYHUX
(cemaHTMYHI  TpaHcdopmaLii) KOMMOHEHTIB

BUXIOQHOTO TeKCTy npu 36epexeHHi iHdop-
MaLii, npuaHaveHoi Ansa nepeadi [6, c. 536].

PesaynbTaTn pocnimkeHHAa Ta iXx
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). Amnania MibkHapogHo-
NnpaBoOBMX TEKCTIB MoOKasaB, LWO KoHuenT

3 METOW nepeknagaubkoro BigTBOPEHHS JUSTICE / CMIPABEL/INBICTD iHTerpye Taki
koHuenty JUSTICE / CMNPABEOJIMBICTD i KOFHITUBHI O3HaKW, $K «TigQHICTbY, «pPIBHI i
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HeBig'EMHI npaea NIOONHWY, «KMUPY,
«B3AEMHICTbY, «CMiBpOBITHNLTBOY,
«OJemokpaTia», «noeara npas  JIOOUHWY,

«HEeOMCKpUMIHaLst», «a0BpPOCOBICHICTb», «piB-
HiCTbY», «0besneka», «HEeHacUNbCTBOY», «PO3YM-
HICTb», «KOMMEHcaLlis», «BignoBiganbHICTbY,
«MOpanbHICTbY», «MNPOMOPLINHICTL», «3ararnbHe
6naroy.

3as3HaveHi koHUenTyanbHi  XapakTe-
PUCTUKM  aKTyani3yloTbCA Y CUHOHIMIYHUX,
aaBepOianbHuX, aTpnbyTUBHMX, rino-
rinepoHiMiYHMX KOHTEKCTax nekcemwu justice /
cripasednusgicme 3 HOMIHaTUBHUMM
OAVHNLAMMU Ha No3Ha4YeHHs Takux
KOFHITUBHO-CEMaHTUYHNX O3HakK. Havwi
nonepeaHi BUCHOBKM  MiOTBEPAXYOTHCSA
OESKAMU BITYU3HAHUMWU JochigHMKamMu, sKi 'y
CBOIX npausx doKycyBanuca Ha MOAEro-
BaHHi  koHuenTy abo  KoHuenTocdepu
«cnpaBegnmBIiCTb» Y MXKHapOLHO-MPaBOBOMY
aunckypci [3; 11].

Mg 4Yac BIATBOPEHHS  CTPYKTYPHO-
KOHUenTyanbHUX o3Hak koHuenty JUSTICE /
CIMNMPABEAJIMBICTb B yKpalHCbKNX
nepeknagax aHrfinCbKOMOBHUX [LOKYMEHTIB
MiXHapogHOro npaea igeHTUdIKoBaHI Taki
OCHOBHi  nepeknagaubki  TpaHcdopmauii:
CUHTaKCUYHI TpaHchopmaLii 3aMiHK
DIENPUKMETHMKOBOrO  3BOPOTY  NigpagHMM
O3HayarbHUM PEYEHHAM, 3amiHa
CKnagHoCypsiAHOro peveHHs Ha
CKknagHonigpsaHe, Lo Big3Ha4YaeTbCcA
3'acyBanbHUM | O3Ha4yanbHUM NigPAOHUM
3B’SI3KOM; TpaHcdopmauii [Oo0aBaHHS;
ONYLEHHS; TpaHcnosuuil;  TpaHcdopmaLil
Moaynauit; rpamaTuyHi TpaHcdopmauii
YaCTMHOMOBHOI nepekareropmsaldiis;
CUMHTaKTUKO-rpaMaTuYHi TpaHcdopmaui
3aMiHW aKTMBHOrO CTaHy Yy aHrnincbKo-
MOBHOMY  MiXHapOOHO-NPaBOBOMY  TEKCTi-
pKepeni  nacMBHMM  CT@aHOM B TEKCTI
YKpaiHCbKOro nepeknagy.

HatomicTb, aHanis YKpaiHCbKUX
nepeknagis MiKHapOA4HO-MPaBOBUX TEKCTIB
nokasas, o JesKi nepeknagawbki
TpaHcopmauil, 3agigHi B YKpaiHCbKWUX
nepeknagHuUx Bepcisx, 30aTHi BANMBATU Ha
Ae-iHTeHcudikaLito abo iMnnikauito
B32aEMO3B'AA3KY MDK  KOHLENnToM i 1oro
KOrHITUBHO-CEMAHTUYHUMU KOMMOHEHTaMu. Y
OCTaHHbOMY BUNAaAKYy 3B'A30K MK KOHLLENTOM
JUSTICE /| CIlIPABEA/INBICTE i woro
KOMMOHEHTaMK, Wo aTpubytoTbCs KOHUENTy
MiXXHapO4HO-MPaBOBUM OOKYMEHTOM y

Npo30opuUM, aHiX Yy BUXIOHOMY aHrMiNCLKO-
MOBHOMY TEKCTi.

MopiBHAMMO, y  UbOMY  3B’SA3KY,
HaBeAEeHi HKYe doparMeHTH TEKCTY-apKepena
i NOro nepeknagy.

Whereas recognition of the inherent
dignity and of the equal and inalienable rights
of all members of the human family is the
foundation of freedom, justice and peace in
the world [26].

Bepyyu 0o yeaau, WO BU3HAHHS
2i0Hocmi, sika emacmusa 6cCiM  4YreHam
J1I0ACBKOI ciM'i, | pieHUX ma Hegid'€EMHUX iX
rnpas € ocHoesow csobodu, cripasedriusocmi
ma 3az2asibHo20 mupy [2].

Cepen HU3KN nepeknagawbKux
TpaHcopmaLin, 3acTocoBaHMX B YKpaiHCb-
KoMy nepeknaai, cnig BM3HAYNUTU:
CUHTAKTUKO-rpaMmaTUdHy TpaHcdopmaLito
3aMiHM  CKNagHOCYPSIAHOMO  peYeHHs  Ha
CKragHonNiapaaHy CTPYKTYpY i3 3'acyBarnbHUM
i O3HauyanbHUM MigPSOHUM  3B’A3KOM, Y
noegHaHHi i3 TpaHcdopMmauielo aoaaBaHHs
BiAMOBIAHNX MIOPAOHMX CMAOMNYYHUKIB WO |
fKa; TpaHcdopmMmadii gogaBaHHA (whereas —
bepyuu 0o ysaau), rpamaTtmyHa
TpaHcdopmMmaLis 4YaCTMHOMOBHOI nepekaTero-
pu3auii iMeHHVKa Ha NPUKMETHUK (peace in
the world gk 3aeanbHO20 MUpPY), IMEHHMKA Ha
3aMMEHHWK | 3aMiHW CMofy4YeHHs1 CNoBOM i3
3any4yeHHsaM TpaHcdopmauii TpaHcnoauuii —
3MiHM nopsiaky cnie: inalienable rights of all
members of the human family
nepeknagaeTbeca sk Hegid'eMHUX ixX npas.

BbasucHoio TpaHcdopmadito, sKa, Ha
Hall nornsagd, acouinoBaHa i3 NeBHOK 3MIHOLO
CMUCIOBUX aKkUeHTiB, € TpaHcdopmaulis
TpaHcno3uuii. 3okpema, AKLO B
aHrMinCbKOMOBHOMY TeKcTi-axepeni
Hey3romkeHnm osHadeHHsaMm of all members
of the human family yTouyHA€TLCA KOHCTPYKUISA
the equal and inalienable rights (npasa Bcix
yneHiB NIACLKOI CiM'T), TO B YKpalHCbKOMY
LiNnbOBOMY  TEKCTi  Mmepeknagy  “fieHOMm
pEeYEHHs, WO O3HAYaETLCHA TakuM 3BOPOTOM,
€ IMeHHWK «rigHicTb»: 2i0Hocmi, sKa
eriacmuea 8ciM YrieHam 51t00ChbKOI CiM'T.

[MOpIBHAHHA  NOKanbHOro  CUHTarma-
TUYHOTO KOHTEKCTY CEMaHTUYHOIO YTOYHEHHS
nekcemu justice / crnipasednusicmb y TEKCTI-
Kepesni i UiNbOBOMY TeKCTi nokasano, uwo
CUHTaKCU4HI TpaHcopmaulii BnnuBawTb Ha
3B'A30K JlIeKCeM Ha NO3HaYeHHS KOHUenTy, Lo
IMNJTIKYHOTb MOrO KOTHITUBHI O3HaKW, i3 caMnm

yKpaiHCbkOMY  Mnepeknagi, CTae  MeHL KOHLenToMm justice / cripasednugicme.
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3okpema, y nepeknagi po3puBaETbCA
CUHOHIMIYHMI psig MK Jiekcemoto justice i
cnosocnonyyeHHsamu inherent dignity, equal
and inalienable rights Ha no3Ha4yeHHsA
KOTHITUBHO-CEMAHTUYHNX KOMMOHEHTIB
koHuenty JUSTICE / CMNPABEO/IMBICTD.

BogHodac, Takum CeMaHTUYHUN  3B’A30K
nocnabnietbcs | OOOAaTKOBO iMMNIIKYETLCS
(TobT1o cTae MEHLL oYeBUOHUM i
eKCniunuTHUM) BHaCniaok «BCTaBKU»
aTpuOYTMBHOIO peYvYeHHss B pe3ynbTarTi
3aCTOCYyBaHHS 3a3HavYeHnx BULLE
TpaHcdopmaLin MiXK KOMMOHEHTaMun

CUHOHIMIYHOro psay: inherent dignity and of
the equal and inalienable rights of all
members of the human family is the
foundation of freedom, justice
nepeknagaetbcs sK B 2i0HOCMI, siKa
eflacmusa 8ciM 4yrieHam J1r0OCbKoi cimM'l, i
pigsHUX ma Heegid'eMHUX IX rpas € OCHOBOI0
ceobodu, cripasednusocmi.

BigMiHHOCTI y KOHTEKCTyanbHOMY
YTOYHEHHI IIEKCEMWU «CrpaBeafMBICTbY Y
BUXiAHOMY i  ULiNbOBOMY TeKCTax, Lo
BMMAMBalOTb Ha iMNNiKauilo 3B’A3KY  MiX
KOHLLENTOM i MOro CTPYKTYPHMMW O3HaKamu,
3aikcoBaHMMK Y  MiXHapOOHO-NPaBOBOMY

TEeKCTi, NpPOINKCTPYEMO HaCTyNHUMM
dparmeHTamu:
Equitable social development that

recognizes empowering the poor, particularly

women living in poverty, to utilize
environmental resources sustainably is a
necessary foundation for  sustainable

development [10].

Cnpaeednusutli coyianbHUlU PO38UMOK,
y Mexax sIKo2o 3a He3aMOXHUMU, 0cobriugo
3@ XKiHKamu, WO Xueymb Yy  3/TUOHSX,
B8U3HaembCsl paso rocmitiHoao Kopucmy-
8aHHS €KOJ02iYHUMU pecypcamu, € Heobxio-
HUM riOrpyHMsiM cmiliko20 po3sumky [4].

Yy BUXiQHOMY TeKcTi-gxepeni
CEMaHTM4YHE YTOYHEHHSI CIOBOCMOMNYyYEHHS
Equitable social development 3gincHoeTbcA
O3HayanbHUM NiOPSAOHUM  PEYEHHAM, Lo
BMOKPEMITIOE O3HaKM TOro  coLuianbHOro
pPO3BUTKY, KWW, 3a MDKHapOAHWUM MNpaBoOM, €
«CnpaBeanvBuUM»: that recognizes
empowering the poor, particularly women
living in poverty, to utilize environmental
resources sustainably.

B YKpaiHCbKOMY
3acTocoBaHa HM3Ka nepeknagaubKmx
TpaHcdopmaLin, Lo CNpusaOTb ae-
iHTeHcudpikauii acouiaTMBHOIMO 3B'A3KY MiXK

nepeknagi

HOMIHATUBHOK OLMHULEID «CnpaBennvBUiA
couianbHMM  NOPAZOK» | 03HAYanNbHUM
KOMMOHEHTOM, WO BM3HA4YaEe HOPMaTUBHWUN
3MICT LbOro NOHATTA.

Hacamnepen, nesBHoMmy nocnabneHHo
Takoro  3B’A3Ky  CNpuUsie  CUHTaKCcu4Ha
TpaHcopmaLisa onyLweHHs crnoslydyHuka that
Ta TpaHcdopMmalis aodaBaHHS iMEHHUKa Y
Mexax, SKi Ha opManbHO-CTPYKTYPHOMY
PiBHS  OMCTaHUilOlTb  (pas3oBun  CyG’ekT
Cnpaeednuesull couianbHUll pPO3BUMOK BIf
noro aTpuByTUBHMUX XapaKTepUCTUK,
NMo3HayeHUX 30Kpema, CTPYKTYpOK rpaso
nocmitiHoao KopucmyeaHHsi eKOos102iHHUMU
pecypcamu.

HesHauyHOMY CTPYKTYpPHOMY
BiO[@nNeHHI0 PO3ropHYTOro O3HA4YeHHsA BiA
03HAYEeHOro HMUM CrIOBOCMOJSTYYEHHST CnpUsie,
Ha HaL nornsg, CUHTaKCU4Ha
TpaHcdopmauis 3aMiHWM QiENPUKMETHUKOBOIO
3BOPOTY nigapsagHUM aTpUbyTUBHUM
pedeHHaMm: women living in  poverty
BiATBOPIOETLCA Yy Nepeknagi sk 3a XiHKkamu,
W0 XXugymsb y 3/TUOHSIX.

HapewTi, cemMaHTM4YHMIA 3B'A30K MiXK
CNOBOCMOSTYYEHHAM Equitable social
development [/ cnpasednuesuli couianbHUl
rnopsi0oK i MOro HOPMaTUBHO-CEMAHTUYHUM
O3HaAYeHHAM [Oe-iHTEHCUMIKYETbCA BHACNIAOK
3aCTOCyBaHHs CUHTaKTUKO-rpaMaTnU4HOI
TpaHcopmauil i3 BiOTBOPEHHAM aKTUBHOI
KOHCTPYKLUiT Yy aHrmincbKOMOBHOMY TEKCTi-
oKepesri nacMBHMM CTaHOM B LiNbOBOMY
TEKCTi  YKpaiHCbKOi  nepeknagHoi  Bepcil:
equitable social development that recognizes
BiATBOPHOETHCS y nepeknagi AK
cripasednueull  coujanbHUl  pPO3BUMOK, Y
Mexax sKoeo (...) eusHaembCsi.

Cepen nepeknagaubkux TpaHcdop-
MaLlin, Wo, Ha Halwl nornsg, He BhnMBatoTb
aHi Ha nocnabneHHs, aHi Ha MOCUITEHHS
CEMAHTUYHOrO  3B'A3KY MK  KOHLENnToMm
JUSTICE / CIMNPABEOJIMBICTb i woro
CTPYKTYPHUMM KOMMOHEeHTamu, MOXHa
BU3HAYUTM TaKi NepeTBOPEHHS, K
YacTMHOMOBHA nepekaTeropusadia giecrnosa

y opmi iHGiHITUBY to  utilize Ha
BigAieCNiBHUMN  IMEHHUK  KopucmyeaHHs i
npucniBHuka sustainably Ha npUKMETHUK

rnocmitiHoeo, y noegHaHHi 3 dopmanbHoO-
CUHTaAKCM4YHOK  TpaHcopmauito  TpaHc-
no3uuii: to utilize environmental resources
sustainably nepeknagaeTbca i3 3MiHOKO
nopsiaky CriB Ha MocmiliHo20 KOpUuCMy8aHHs
€eKoJ102i4HUMU pecypcamul.
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OcobnunBocCTi nepeknagaubKoro
BiATBOPEHHS KoHLenTy JUSTICE /
CMNPABEOJIMBICTb i noro CTPyKTypHO-
CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTUK B YKPaiHCbKMX

MoBO3HaBCTBO i NepeKago3HaBCTBO

nepeknagax aHrroOMOBHUX OOKYMEHTIB
MibKHapogHOro npaBa  npegcraBneHi y
Taobnwuu,i 1.

Tabnuusa 1.

Oco6nuBocTi nepeknaaalbKoro BigTBopeHHs koHuenty JUSTICE / CNPABEONIUBICTb

nepeknagaubKi TpaHccopmauii Ans BigTBOPEHHs
CTPYKTYPHO-KOHLENTyallbHUX O3HaK KOHLEeNTy
JUSTICE / CMNPABEOJIUBICTb B ykpaiHCbKUX

nepeknagaubki TpaHcdopmauii, Wo BNAMBaKOTb Ha
Ae-iHTeHcudikauito B3a€EMO3B’AA3KY MiXK KOHLENTOM
JUSTICE / CNPABEOJIMBICTb i oro cTpykTypHUMMK

CKINaZHOCYPSILHOrO PEYEHHS Ha CKnagHonigpsgHe i3
3'acyBarnbHUM i 0O3Ha4anbHUM MNiAPSAHUM 3B’S3KOM

nepeknagax o3HaKamm

CUHTaKCUYHI TpaHcdopmauii 3aMiHW | pO3PMB CUMHOHIMIYHOrO psAy Ha MO3HAYEHHS KOTHITUBHUX
DieNnpUKMETHNKOBOIO 3BOPOTY nigpsgHuM | osHak  koHuenty JUSTICE / CIMPABEOJIMBICTE i3
03HaYanbHUM peyYeHHAM nekcemolo justice / cnpaBeamBICTb

CUHTaKCWYHI TpaHcdopmauii 3aMmiHu | TpaHcdopMaLii OnyLeHHs 1 AoAaBaHHSA, WO CTPYKTYPHO

«BigganaTb» HOMiHaTMBHI oauHuLI i3 cemoto
«CnpaBegsiMBICTb» Bif I1XHIX HOPMaTUBHO-CEMAHTUYHUX
0O3HayeHb

TpaHcdhopMaLiil AoAaBaHHS; ONyLLEHHS

CUHTaKTUKO-rpamaTuyHa TpaHcdhopmauis 3aMiHn
aKTUBHOTO CTaHy Y aHrnincbKOMOBHOMY TeKCTi-gKepeni
MacMBHUM CTaHOM Yy LiNbOBOMY TeKCTi YKpaiHCbKOro
nepeknagy

TpaHcnosuuii TpaHcdopMalii 1 mogynauii

rpamaTuyHi TpaHcdopmauii YaCTUHOMOBHOI
nepekarteropusauii giecrnoBa-iHMIHITUBY Ha IMEHHUK i
NpUCniBHMKa Ha NPUKMETHUK

rpamatMyHa TpaHcdopmauis 3aMiHM  aKTUBHOIO
CTaHy nacMBHUM
BucHoBku i nepcnekTMBMu AKLWO BOHW CTPYKTYPHO «BigdansitoTb» (Ha

(Conclusions and future perspectives). PiBHi KOHOTATUBHWUX 3HA4Y€Hb) OAMHMLI i3
Mepeknagaubki TpaHcdopmauil 30aTHi CEeMOL0 «cnpaBegnmBIiCTb» Big TXHIX
BAAMBATU Ha nocnabrieHHs B3aEMO3B’A3KY HOPMaTMBHO-CEMAHTUYHUX  O3HA4YeHb, a
MK KOHL,ENTOM JUSTICE / TakoX rpamaTtuMyHa TpaHcdopmalis 3amiHu
CMNMPABEOJIMBICTb [ cnoeamwu Ha aKTMBHOIO CTaHy Yy TEKCTi  opwuriHany
NO3HAYeHHA WMOro KoHLUenTyanbHUX O3Hak. MacMBHUM CTAHOM B TeKCTi YKpaiHCbKOro
3okpema, 3aCTOCYBaHHA  CUHTaAKCU4YHMX nepeknagy.
TpaHcopmaLin MoXe MaTh CBOIM HacrigKkom MepcnekTneoto noganbLumnx
CUHTaKCU4YHi NepeTBOPEHHS Y CUHOHIMIYHOMY pocnigxeHb Bb6avaemo BUBYEHHA
psgi — po3puB pAOY CUHOHIMIYHUX OAMHMLb ocobnueocTen nepeknagawbKoro
Ha MO3HAYeHHS KOTHITMBHMUX O3HaK KOHUeNnTy BiATBOPEHHSA iHWKUX ©asnMCHMX KOHUEeNTIB
JUSTICE / CMPABEOJIMBICTb i3 nekcemoto Mi>XXHapo4HO-NpaBoBOro OUCKypcy Ta

justice / cnpasegnueicTb. [locnabneHHto
Takoro 3B’513KY CrnpusitoTb Takox
TpaHcopmaLil onyweHHa W godaBaHHA —
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Abstract. The article focuses on the study of the translation reproduction of the concept of JUSTICE /
ClIPABEL/INBICTB in Ukrainian translations of international legal documents. The aim of the article is to
identify translation transformations that are used to reproduce the structural and conceptual features of the
concept under consideration and can influence the de-intensification of the semantic relationship between
the concept JUSTICE / CTIPABEAJIMBICTbD and its structural components in the original English text and its
Ukrainian translation. To solve the goal, the method of comparative translation analysis has been used in
combination with contextual-interpretive analysis. The article reached the following main results. During the
reproduction of structural and conceptual features of the concept of JUSTICE / CrIPABEA/INBICTH in
Ukrainian translations of English-language documents of international law, the translator used the following
basic translation transformations: syntactic transformations of substituting verbal adverb phrase by
subordinate clauses, transformations of addition, omission and change of word order; modulation
transformations; grammatical transformations - part of speech re-categorization of noun to adjective and
noun to pronoun; replacement of the active voice in the original text with the passive voice in the text of the
Ukrainian translation. Some translation transformations can weaken the relationship between the concept of
JUSTICE [/ CIlrIPABEOJIMBICTE and its conceptual features. In particular, the use of syntactic
transformations may result in the rupture of the synonymous row, which designates the cognitive features of
the concept and thus de-intensify the connection between these features and the concept of JUSTICE /
ClrPABEA/INBICTB. Weakening of this connection is also facilitated by the transformation of omission and
addition - if they structurally "distance" (at the level of connotative meaning) nominative units with the seme
"justice" from their normative and semantic definition, as well as grammatical transformation of substitution
active voice into passive.

Key words: international legal discourse, concept of "justice”, conceptual features, translation
transformations.
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JNIEKCUYHA IHHOBATUKA I'IAHﬂEMI'I'VCOVID-lg Y AHMMINCbKIA MOBI:
NEPEKNAOALBKUA ACMNEKT
LEXICAL INNOVATION OF THE COVID-19 PANDEMIC IN ENGLISH: TRANSLATION
ASPECT
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BiHHUUbKUU moOp208esibHO-eKOHOMIYHUU iHecmumym
LlepxxasHo20 mopaoeesibHO-eKOHOMIYHO20 YHigepcumemy, M. BiHHUUS, YKpaiHa
Vinnytsia Institute of Trade and Economics of State University of Trade and Economics,
Vinnytsia, Ukraine

AHomauiss. Y cmammi po3ensiHymo OOCriOXeHHS WIIsiXie yMmEOpPeHHs ma repeknady feKCU4HOI
iHHOBamMuKU aHeniticbkoi Mosu y 38’a3ky 3 naHOemiero COVID-19. AkmyarnbHicmb 0aHo20 OO0CiOXEeHHS
8U3HaYaembCs MOCMIUHUM PO38UMKOM aHeslilicbKoi MOBU ma 0S80 HOBUX JIEKCUYHUX OOUHUUb, SKi
besrnocepedHbO ernusarmes Ha 3MiHU y 2ary3i nekcukonoeii. Memow pobomu € OOCiOXeHHS WirisiXie
ymeopeHHs fiekcu4Hoi iHHosamuku COVID-19, a makox eu3aHa4eHHs1 MOXugux criocobie nepekxnady 0aHux
00UHUUb 3 aHanlilicbKOi MOBU Ha YKpaiHCbKY. YMOYHEHO, WO MOHSMMS «HEOJSI02i3M» OXOIIIOE JIEKCEMU, SIKi
3’98M1510MbCSs1 8 MO8i K HacrniOoK pPi3HUX mpaHcghopmauil y xummi cycrninbcmea, ma HO8i 3Ha4YeHHSI 8Xe
HasiBHUX JIeKCUYHUX OOUHUUb. Y npaui makox rpoaHasi3o8aHo OCHOBHI O3HaKuU iHHOB8aUiUHOI NeKcuku, a
makox po3arifgHymo crnekmp wrsxie ¢opMyeaHHs Heonoziamie y aHeanilcbkil Mmosi. Mamepianom
00cCnidXKeHHS nocrya2ysanu KOPOHaeIipyCHI HEOIEKCEMU, W0 mpanisiombeCs Yy Cy4acHUX OHMalH-CI08HUKaX,
cmammsx. Y cmammi 3arnporoHoeaHO HalipenesaHmHiwi crnocobu ix nepeknady. BusieneHo, wo npu
nepeknadi Heonnekcem COVID-19 3HayHe micuye nociGarome nputiomu mpaHckody8aHHs, OeCKpUnmMuUeHO20
nepeknady, a ceped npodykmueHux modenel MEOPeHHs iHHoeauiliHux snekcem COVID-19 eapmo
3asHa4yumu meneckornito, acgpikcauito ma crogocknadaHHs, WO 3yMossoms ocobnugocmi 8U3Ha4YeHHs
nidxodie do ix nepeknady. [ocnidxeHHs noka3asno, Wo rnomik HO8UX JIeKCeM cgid4yumb He nuwe rpo
KpeamusgHicmb cydYacHoI aHenilicbkoi mMoeu, a rnpo ii 30amHicmb peaz2ysamu Ha Kpusosi cumyauii. [JaHe
docnidxeHHs1 0ornomoeario posenssHymu repeknadaubKul acriekm Heoroeiamie Ha nosHavyeHHs sseuw COVID-
19, ane JdaHa mema nepedbayae wWe 3Ha4yHy KifbKicmb akmyasnbHUX numaHb, ki nompebyroms
nodasnbuo20 8UBYEHHSI.

Knroyoei cnoea: rnekcu4yHa iHHOBamuka, Heosnozismu, aHesnilicbka moea, COVID-19, nepeknad,
€riocobu meopeHHs.

AxkTtyanbHicTb (Introduction). Mosa BeCb CBIiT obroBoptoe cnanax COVID-19 Ta
NOVHM  po3rnagacTbcd 9K TBOpYe Ta noro pywvHiBHMM BnnmB. [lig yac cnanaxy
OWHaMiYHE  YTBOPEHHS. IcHye  6esnivy COVID-19 3’aBunacb Benuka KifbKicTb HOBUX
MOXNUBUX MPUYUH ANd 3MiHM Yy MoBi. Lle MOHATb, sKi  NOTpebyloTb  NoganbLUOro
MOXe BigbyBalTbCsa 4yepe3  aganTadilo BMBYEHHS, TrymadeHHa Ta nepeknagy. Lle
pPO3BUTKY Ta 3MiH Y COUianbHIA XUTTEBIN CTOCYETbCH aHIMINCbLKOI MOBKU SK MoBu 3MI,
CUCTEMIi, Takux K piBeHb OCBITU, KynbTypw, e MOXHa HanyacTille HaTpanuTu Ha
couianbHOro >KWUTTS, PO3BUTKY TEXHOMOriN. Heonoriamu. Hapaasi, 3rigHo 3 HanBigoMiLLMMKM
Byaoyun asepkanom He nwvwe KynbTypw, a 1 CMNOBHUKOBUMM pecypcamu aHrrincbKol MOBW,
cycninbCcTBa, MoBa Bigobpaxae couianbHi, Takumn gk Oxford English  Dictionary,
MOJITUYHI, EKOHO-MiYHi, EKOJIOr4YHi Ta iHLLUi Longman English Dictionary, a Takox
rnobaneHi nogji [11, c. 544]. Tomy naHgemis Cy4YaCHUM CrOBHMKOM HOBOYTBOpeHb Urban
COVID-19 3Hanwna c¢Boe BepbarnbHe Dictionary crnoBa, noB’sa3aHi 3 KOPOHaBIPYCOM,
BTINEHHS Y aHrMiNCbKiv Ta iHWKWX MOBax CBITY. HabyBatoTb BCe BinbLuoro nowmnpeHHsa. Came
Takum YMHOM, HOBI CroBa, WO 3’ABNATLCA Y TOMY aKTyanbHiCTb [aHOro [JochigKeHHs
MOBi Ha MO3HAYeHHS paHile HeBIgOMUX BU3HaAYaEeTbCA NOCTINHUM PO3BUTKOM
NOHATb, a caMe HeosnoriamMu, BidirparTb aHrmincbkol MoOBWM  Ta  MNOSIBOKO  HOBUX
3Ha4Hy posb Yy CyCcninbCTBi Ta MOBi. CbOroaHi NEKCUYHUX OAMHUUb, SKi  GeanocepenHim
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YMHOM BMANBAIOTb HE TiMbKN Ha PO3LUMPEHHS
CMOBHWKA, ane N Ha 3MiHM B obnacTi
neKcukonorir.

AHaniz ocTaHHiIX pocnigkeHb Ta
nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). HeonoriyHa nekcuka
3aBXkguM npueepTana ysary [OOCHIQHUKIB.
HuHi, y yacn BypxnmBoro noToky iHpopmaui,
HayKOBO-TEXHIYHOrO  Mporpecy, CycninbHO-
NOMITUYHUX Ta EKOHOMIYHUX NEepPeTBOPEHD,
NIHrBICTM 3MyLUEHi AyXe LWBMAOKO pearysaTtu
Ha MOBHi 3MiHu, aHanisyeaTu Ta
KoaudikyBaTU pPi3HOMaHITHI MOBHI  siBULLA.
3okpema, nekcudHa iHHoBaTuka COVID-19
ctana O0O6'€eKTOM YMCNEHHUX MNIHBICTUYHMX
AocrnigkeHb SIK 3 OOKY BITYM3HSAHUX, TaK i
3apybiKHMNX HayKOBLiB. BiT4yn3HaHi
MOBO3HaBLi Yy CBOIX Mpausax AOCMigKYHTb
nepeBaXKHO NPUYMHU NOSIBU HOBUX OLMHULb,
OMUCYIOTb LUAAXM TX YTBOPEHHS, NPOMNOHYIOTH
BfiacHi knacudikauinHi cxemn Heororiamie Ta
MOXNUBI WNsaxu ix nepeknagy. Cepen HuXx
cnig  Big3Ha4YMTM TakuMX AOCHIOHWKIB — SK
B. 3abotkiHa, 0. 3aunun, O. Mypomuesa,
M. Kapawyk, M. AHTpywuHa, M. LaHcbkni,
I. Angpycsk, H. ApyTioHos, P. Bepudunea,
FO. KnykteHnko, K. KoBTyH, €. Kybpskosa,
I. Mypko, J1. Omenb4eHko Ta iHLwui.

3apyOikHi  gocnigHMKKM  Heornorismis
BUCBITMIOIOTb BUYEPnHi AaHi WoAo Lwnaxis
TBOPEHHS HOBOI NEKCUKMN. 3okpema
NMUTaHHSAMKU NeKCUMYHOI iHHoBaTuku COVID-19
3aMmManucb Taki 3apybixHi HaykoBUi K
Rochadi A., Putri N., Fauzi Z. [11], Lei S.,
Yang R., Huang C. [6], Mahdawi A. [8], Wild
K. [16], Tan K., Woods P., Azman H.,
Abdullah ., Hashim R., Rahim H., ldrus M.,
Said N., Lew R., Kosem I. [13]

HocnigHnus A. Roig-Marin [12] y cBoin
npaui «English-based coroneologisms: A
short survey of our Covid-19-related
vocabulary» poarnsgae Heomnorismu, WO
nos'a3aHi 3 COVID-19, Ta cnocobu ix
YTBOPEHHS. BputaHcbka XypHanicTka
A. Mahdawi[8] y cBoin cratti «From
Covidiot to doomscrolling: How coronavirus is
changing our language»  posrnsHyna
cnocobu TBOPEHHA HannonynapHiwWmx
HOBOYTBOPEHb, CIPUYMHEHUX NaHAEMIEI.

JocnigHukn Nabila E., Abdulrahman T.
R. [9] y nmpaui «An analysis of new English
words created during COVID-19» Ha
npuknagi Heororiamis COVID-19
po3rnagatTb K MOBa i po3yM B3aEMOAITh,

HaBKOMULIHBOMY cepefoBuLli.  [ocnigHuku
aHanisyloTb Heonorismu COVID-19 y po3spisi
pisHux cdep (scientific, technical neologisms
etc.) B KOHTEKCTI noBigoMneHb y Twitter.

BaxnueBo Big3HauMtn, WO cepen
BITYM3HSAHUX | 3apyOibKHWUX MIHrBICTIB NaHye
€0HICTb CTOCOBHO [YyMKM, LLO HOBi CrfioBa
YTBOPIOKOTLCSA i3 BXE ICHYHOYOro martepiany 3a
pornomoroto  adpikcauinHmx, HeadikcauinHmMx
Ta CKnagHuX nNpoLecis.

MeToto cTarTi (Purpose) €
OOCNIMXKEHHS LWNAXIB YTBOPEHHS NEKCUYHOT
iHHoBaTMkn COVID-19, a TakoX BU3HAYEHHSA
MOXNMBUX  cnocobiB  nepeknagy  AaHuX
OAVHWLb 3 aHIMINCBLKOT MOBW YKPATHCLKOLO.

MaTepianu Ta meToan AOCRIMKEHHS
(Materials and methods of research). Y
JOCRNiIKEHHI MU BUCBITNIOEMO Onu3bko 20
HannowmpeHiwmnx Heornoriamie COVID-19, ski
Oynu 3ibpaHi 3i crnoeHukiB Oxford Dictionary,
Macmillan Dictionary, Dictionary.com Ta
Urban Dictionary Ans nopanblioro aHanisy
Ta nepeknagy. 3oKkpema, Halle OOCHipKEHHS
Heonoriamie  COVID-19  nponoHye [fOBa
nigxoan. 3 opgHoro GOKy, MW pPO3rnsagaemo
TBOPEHHA HOBWX ChiB Nif BMSMBOM BipycCy,
3BepTalun yBary Ha couianbHy notpebye ix
TBOPEHHS Ta 3HAYEeHHS 3 BUKOPUCTAHHAM
ONUCOBOr0 Ta MOpPIBHAMNBHOrO MeToais. 3
iHWoro 6oky, y poboTi NPONOHYIOTLCHA METOAU

nepeknagy  OOCNiAKyBaHUX  HEONoriamis
COVID-19.
Pesynbtatm pocnigkeHHA Ta ix

obroBopeHHA (Results of the research and
their discussion). HeobxigHo B3aTU [0
yBarun 6esnepepBHe Ta NOCTIHE NOMNOBHEHHS
NEKCUKN HOBUMM JIEKCUMHUMW  OAMHULAMM,
AKi He TinbkM pobnsaTb Hawy MoBy 6inbL
TOYHOI Ta PIBHOMAHITHOI, a N CNPUYMHAIOTD
ynmano HenoposyMmiHb Ta TpyaHowis. Hosi
NeKceMn MOXYTb pO3rnagaTUca 3  Kinbkox
nNo3nuin: AK MOBHi Heonoriamu Ta
okasioHaniamu. MoBHI  Heonoriamn, Sk
npaeuno, BXoAATb A0 CKnagy MOBKM Ta
YKOPIHIOIOTLCS,  OKasioHarbHi  Heomnoriamu
NPUXOAATb NMLIE Ha NEBHMWI Yac.

IMOHATTS «HEOoNoriaMm» iMNIiKye 9K HOBI
OAMHMUI Ta dpasemu, WO 3I’ABNATbCA B
MOBiI SIK Hacnigok pi3HUX TpaHcdopmauin y
XWUTTi CyCninbCTBa, TaK i HOBi 3HAYEHHA YXe
HasBHUX CIiB. TakMM 4YMHOM, OfJHi€wO i3
HaMBaXNUBILULMX O3HaAK HeomnoriamiB  cnif
BM3HATU X NPUNHATTA Ta 3aKpinneHHa Yy
3aranbHOMY BXMBaHHi, TOOTO BXOKEHHS B

LlJ,O6 Hagatn 3Ha4YeHHA HOBUM ABULLAM B NEeKCU4Hy CuUcTemy MOBMU, Yy po3pan
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3aranbHoBXuBaHOI  nekcukn. OpgHum i3
NPIOPUTETHUX | KOHUENTyanbHO BaXXIMBUX
NpVYHUMNIB NpUM BpaxyBaHHi 0cobnMBOCTEN

HeonoriamiB 'y MoBi Oyge 3B'130K 3
0COONMMBOCTAMU «MeHTanbHOI Moaeni, Lo
icHye y ntoamnHmy [17, ¢.130].

HoBi cnoBa BxogsaTb [0 cKniagy
Oe3eKkBiBaneHTHOI  NEKCUKMN. Konn  mu

roBOpUMO Npo Ge3ekBiBaneHTHy NEKCUKY, Mn
MaeMO Ha yBa3i, L0 NEeKCUYHi ogmHuLi (crioea
Ta CTilKi CNOBOCMOMYYEHHS) B OOHIA MOBI He
MarTb NOBHOI  €KBIBaANEHTHOCTI abo
4YaCTKOBOI eKBiBanMeHTHOCTIi B  iHWINA MOBI.
Cnin nigKkpecnuTy, o TEPMIH
«bes3ekBiBaneHTHa IeKCuKa»  BUKOPUCTO-
BYETbCS JMWE B TOMY BWUMNAgKy, SKWO B
CIMOBHMKY iHWOI MOBW Hemae BignoBigHOI
neKkcuyHoi oanHuui. [MoMMNKOBO pO3yMiTh
TEPMIiH y 3HaYeHHi «HEeMOXIMBOCTI
nepeknagy» LbOro TEPMiHY abo
CMNOBOCMOSTYYEHHS.

be3cymHiBHO, WO  HeonorisMM €
O3HaKoK TBOpPYOro npouecy. Ane Hapaasi
BifJCYTHE MOCigOBHE PO3B'A3aHHS Npobnemu
CTOCOBHO KpUTEPIIB BKMOYEHHS TiET YN iHLWOT
NEeKCUYHOI OAMHULI OO HeororiamiB. Xo4a, 3
TOYKM 30pYy (OYHKUiOHANbHOI  JHIBICTUKN,
HOBE CfnoBO, SK i ByAb-sika iHWa nekcuyHa
OAVHWLA, Mae Bignosigatu NneBHMM BMMOram,
a BUKOHAHHS LMX BUMOI [O3BOSISIE BiAHECTM
NeKCMYHy oanHuu go rpynu cnis. Lli Bumoru
€ HACTYMHUMU:

" 3B'A30K HOBOYTBOPEHHSA 3 4acoMm, Lo
(IKCYETLCS KONEKTUBHOIO CBIIOMICTIO;

" HASBHICTb  HOpPBOrO  TMMYacOBOro
3Ha4veHHs [5, c. 208].

Hogi cnoea 3a3Bun4yain CTBOPKOOTLCS Ha

OCHOBI iICHYHOUMNX MOBHUX Tpaguuin,
BMKOPUCTOBYIOYM  BXE HasiBHi B  MOBI
CNoBOTBOPMI 3acobu.

Heonorizmun pO3pi3HAITLCA 3a

NPUYMHOK iX MOSIBU B MOBIi, @ TaKoX 3a
CBOIMW  NEKCUKO-TpaMaTU4HUMKM  BNAcCTu-
BoCTAMMU. Jlnwe ToAi Heomnoriam MoXe cTaTtn
XUTTE3OATHMM  CIMOBOM,  3pO3yMinuM i
npasgonogidbHMm, 3gaTHUM YBINTU 4O MOBHOI
CUCTEeMM, KOMN BiH POPMYETLCA 3a 3aKOHaMU,
Lo icHytTb ¥ MoBi [13, €. 5]. HoBi enemeHTH
NEKCUKN  MOXHa  CTBOPIOBATM  LUMSIXOM
CNOBHWMKOBOIO PO3LIMPEHHST Ta CEMaHTUKN.
CrnoBHUKOBE PO3LLUMPEHHS — Lie HOBI NEKCUYHI
OAVHWUL, SIKi BAHWUKAOTb BHACIIOOK:

" NPOAYKTUBHUX (perynsapHux) cnocobis
YTBOPEHHS CMOBHUKOBUX OANHULIb;

MeTOfiB CTOBOTBOPEHHS;

® 3aMN03NYEHHS 3 iHWNX MOB [16].

CeMaHTUYHe pO3LIMPEHHS — Le nosiBa
HOBMX JIEKCMYHUX 3HA4YeHb BXE ICHYH4YMX
cnis. Ller npouec CNpUYNHAKOTL Taki YAHHUKK
K 3MiHW B couUianbHOMY XWUTTi CYCNinbCTBa;
TEPMIHOSOrYHE BUKOPUCTaHHSA ChiB nogbMu
pi3HMX npodecinHnx rpyn, ge  crnosea
MOAMQIKYHOTbCHA, HabyBalyYM HOBOrO 3MICTY;
ajanTauiqa 3i cnewjianbHOK METOL0.

YMUCHE CTBOPEHHS HeOonorismiB — ue

NPOAYKT ynei-Hebyab TBOPYOCTI,
BMHaxXignMBOCTI, HacnigyBaHHs. Cnin
PO3pPI3HATU MPOAYKTMBHI i HENPOOYKTUBHI

cnocobu CrnoBOTBOPEHHS [6, €. 65].

HanGinblw WMPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCS
Taki cnocobu NPOAYKTUBHOIO CrIOBOTBOPEHHS
AK:

= achikcauia (cydikcauia i npedikcauis);

= KOHBEpCIs;

" OCHOBO CKIlafaHHS.

Heonoriamn cTBOpEHi LMK cnocobamum
CKNagalTbCa 3 erieMeHTIB, YXe HasgBHUX Yy
MOBi. IX HOBWM3Ha nonsrae B 0COGNMBIA
KoMbOiHaLii uMx enemMeHTiIB.

B aHrnincobKin MOBI HanbinbLu
NPOAYKTMBHUMMW BBaXalOTbCA Taki adikeun sk -
ness, -er, -ing, mini-, over- TowoO ANiS
YTBOpPEHHS iMeHHUKiB. Hanpuknag, well-to-do-
ness, brain-washer, cracking; un- gns
yTBOpeHHs1 AgiecniB. Hanpuknag, unhook,
undo, unbreak.

KoHBepcia — ue ocobnumBui  He
adikcanbHU TUN nepexogy cnosa B iHWY
yacTuHy MoBW. HannowwupeHiwi 3pasku
KOHBepCIl Taki:

= [MeHHMK-aiecnoBo (a boss- to boss);

= [liecnoBo-imeHHUK (to catch — the
catch);

* [lpuKkMeTHUK-iMeHHUK  (intellectual —
the intellectual);

* IMEHHUK-NPUKMETHUK (A maiden —
maiden).
OcHoBOCKnagaHHA — LUe CKNafaHHs

HOBOrO CJiIOBa i3 MEHLUMX CNiB, SIKe Y4acTo
BiAOyBa€eTbLCA 3@ aHaANOrE 40 BXE ICHYOUYMX
cnie (space-sick, birthquake).

HoBi crnoBa MOXyTb YTBOPHOBATUCH
HeNpPOAYKTUBHUMU wwinsaxamu. [1o Hux BigHoO-
CUMO neKcuKanisawito, CKOPOYEHHs, efincuc,
abpesiauito, koHTamiHauito [1, c. 56-57].

Jlekcukanisauis — ue npouec, Konu vepes
CEMaHTUYHi  ab0  CMHTaKCUYHI  MPUYUHK
rpamaTnyHa ¢popma crnosa CTae OCHOBOW Ans

" HEeNPOAYKTUBHUX (HeperynsipHuXx) HOBOIO JTIEKCUYHOIO 3Ha4YeHHs (arms, customs).
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CKOpOYeHHs nonsrae y 3aMillleHHi
YacTuHol uinoro. Le gaBuue HandacTiwe
NPOSsIBNAETLCA Y MMCEMHOMY MOBIEHHI (St. —
street), xo4a pO3BMTOK MOBW MNPUBOAUTL OO
NPOHMKHEHHSA rpadhivHmx abpesiaTyp y cdepy
yCHOro cninkyBaHHa (a.m., p.m., SOS).
TpaHcgopmalia rpyn criB y cnoea BKNOYae
Pi3Hi TUMX NEKCUYHMX CKOPOYEHD:

Enincuc nongrae B nponyLeHHi
KiHLeBOi nekcemu yacTto BXWUBaHUX
CNOBOCMONYY€EHb (a documentary -

documentary film);

Abpesiauia (akpoHiMU) — Le NeKCuYHe
CKOpOYEHHA  pasvM  LWMASXOM  BUMOBMU
noyatkoBux OykB sk cnosa (abo 4acTuHu
cnoga) (BBC — British Broadcasting
Corporation);

KoHTamiHauis  — ue pesynbtaT
CBiJIOMOr0O CTBOPEHHSI CIliB LUNAXOM 3MUTTA
HenpasunbHUX dparMeHTIB OEKINbKOX CcniB
(brunch — breakfast and lunch).

Barato BYeHVX JOCHIOXYIOTb 3MiHM Yy
3Ha4eHHi cni.. ICHYOTb Pi3HOMAHITHI NOTiYHi i

NCUXOMNOriYHI  Knacudikauii  TMniB  3MiH.
TpaguuinHa knacudikadis Taka:
"reHepaniszauia abo  pO3LUMPEHHSA

3HaveHHsa (hard drive — nosinbHa poboma
KoMmr'romepa);

= cneyianisauis abo 3BY)KEHHS
3Ha4yeHHsa (garage — [rep8UHHE 3HAYEeHHS:
6y0b-sike be3rnieyHe wmicye; Hose — bydiens
0ns asmomobirnis);

" NigBULLEHHA 3HadeHHda (minister —
MnepeuUHHe 3Ha4YeHHs: cry2a; Hoge — 8axruea
epomadceka rnocada);

"MIPUHWKEHHS 3HayeHHs (vulgar -
nepeuHHe 3Ha4YeHHs: wacnusut)[1, c. 56].

OcTaHHi gocnimkeHHs OKCcopaCbKnx
y4yeHux nokasanu, wo crnoso «COVID-19» 3a
4YacTOTOK BUKOPUCTaHHSA BXe B CivHi 2020 p.
CTOANO Ha OOHOMY PiBHIi 3 TOMOBHUMMU
CBITOBUMW noAiaMn, a came: 3 iMMNiYMEHTOM
npesngeHTa CLUA Ta kniMaTtu4HUMM 3MiHaMu.
B 0GepesHi 2020 p. cnoso «COVID-19»,
BukopuctaHe mamxke 2000 pasiB Ha MifbNOH
3HakiB, OOINWMNO HaMNOoMynspHile CroBo
aHrnincekoi mosu «time» (4ac), y skoro, 3a
JaHumu rnekcukorpadis, 1750 BUKOpUCTaHb

ponepeknagaubkomy etani. Ui TpygHowi
NnoB’si3aHi i3 3'scyBaHHAM 3Ha4eHHs
Heornoriamy, sgke 3akpinunoca B nepuenuii
HOCIIB MOBW oOpuriHarny Ta BU3HAYEHHAM
HOBOro  BIATIHKY 3HA4YeHHs  iHHOBAUINHOT
oauHuULi, 6epyyn 0o yBarm KOHTEKCT.

Taku cnekTp wWnaxiB  oOpMyBaHHS
HEOonori3amMiB B aHrMiNCbKih MOBi  3yMOBIOE
MHOXMHHICTb  migxoaiB  go  cnocobiB  ix
nepeknagy. Y Ccy4acHin Hayui OinbLicTb
MOBO3HaBL,B BUAINATb HACTYyMHi cnocobu
nepeknagy, ski MarTb BnacHi nepesarn Ta
obmexeHHs [5, ¢.207]:

» TpaHCKoQyBaHHS — crnocib nepeknagy,
npu skomy 3BykoBa Ta/abo rpadiyHa dopma
cnoea BUXiAHOI MOBU NepeaaeTbcst 3acobamum
andgasity MoBu nepeknagy. [lpuknagamu
MOXYTb cnyrysaTu: management  —
meHedxmeHm, lockdown — rrokdayH;

* OECKPUNTUBHUW nepeknag —
onucose BiATBOPEHHS iHLLOMOBHOrO
Heonoriamy BifTbHUM HeycTaneHnm
CINOBOCMOSTYYEHHSIM, YTBOPEHMM Ha PiBHi
MOBJIEHHSl, CEMaHTM4HO Xxo4ya 6 neBHOM
MIpOl0  PIBHOUIHHUMKM  BUCMIOBaMX  MOBMU
opuriHany. Hanpuknag, cloud computing —
rpouec 36epieaHHs KOMM'tomepHuUxX 0aHUX Ha

ue

cepgepax, Oocmyn 00  AKUX  MOXe
3dilicHroeamucs Yyepes iHmepHem;
" KaNbKyBaHHA — MpUIUOM nepeknagy

HOBMX JIEKCEM, KOSM BiANOBIgHMKOM MPOCTOro
Yyn CKnNagHoro crosa BUXiAHOI MOBM B
LiNbLOBIK MOBI BMOMpPAETLCHA, AK MpaBuno,
nepwnin 3a MNOPSAKOM  BIiANOBIOHUMK Y
CMOBHUKY, Hanpuknag: movable table -
pyxomuti cmin, line service —niHiliHa cryxb6a,
toxic shock syndrome — mokcuy4Hul wokosul
CUHOpPOM;

= MOAYNAUis (CMUCIOBUN PO3BUTOK) —
3amiHa crnoea / pasm MoBM opwuriHany
MOBOI Mepeknagy, 3Ha4YeHHs AKOro JorivyHo
NoXoAauTb Big 3HaA4YeHHHA BUXiQHOro GMOKy, a
3HaA4YeHHdA cniB opwuriHany Ta nepeknagy
NoB'A3aHi NOrYHUMN NPUYNHHUMN 3B’SI3KaMM.
Hanpuknag: «...oh, miss, something must
have happened — there's nobody in Miss
Sharp’s room; the bed ain’t been slept in...»
O, wmic! Mabymb, wocb cmanock: y KiMHami

Ha TOW e MiNbroH [14]. mic Llapn Hikoeo Hemae, i rmocminb
Bnnue naHgemii Ha MOBY 3im’ama...» [7].
NPOCTEXYETLCA B MOSABI  iHHOBAUiMHUX BogHouvac y ubomy acnekTi € dhakTopu,
nekcem. Bapto 3ayBaxutu, WO Ans AKi, Ha Hawy AyMKy, 34aTHi nonerwmty
afiekBaTHOI nepegadi HeonorisMmiB y MOBI npouec nepeknagy NeKCUYHOI iHHOBATMKM 3
nepeknagy, nepeknajgadam [OBOAUTLCA aHrNINCbKOI MOBUM Ha YKpaiHCbKy. OCKinbku
agonatum TPYOHOLL e Ha LUen nnact HeonoriamiB MNo3Ha4vyae He
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JepXaBHO  cneunidHi
NONITUYHO-EKOHOMIYHi deHoMEHN, a
rnobanbHi nNpobnemn naHaemii, MOXemo
NPUNYCTUTK, WO GiNbLICTb LUMX iIHHOBALIMHMX
OOVHWUBb He € nakyHapHuMW. 3peLuTolo,
HasBHICTb Bi4MOBIAHOrO KOHUENTY B MOBI
nepeknagy € YMOBOK AeLMdpPyBaHHS
CEMaHTUKMN Heonoriamy. 3anyyeHHs1 OHOBUX
3HaHb Ta  KOMYHIKAaTMBHO  peneBaHTHOI
iHdopmauii MOXe nocnpusaTu noro
KOpeKTHOMY AekogyBaHHI0. [poTe y nuTaHHi
nepeknagy HeomnoriamMmiB BapToO 3BaXaTu He
nuwe Ha KOHTEKCT, ane i Ha CTPyKTypy
iHHOBaUiMHOT oguHuUi. Tomy iHTerpanbHuM,
Ha Hally OYMKY, € pO3rnsg OCHOBHUX LUMSXiB
YTBOPEHHS  HEONOoriamiB, WO [JO3BONUTb
CnporHosyeaTtu NOTEHUINHI TPYLHOLL
nepeknagy Lboro MOBHOIO nfacTta Ta obpatu
peneBaHTHI NnepeknagaubKi TaKTUKN.

dinonorvHs H. Tumollyk 3a3Havae, Wwo
0N Cy4acCHOl aHrnincbKol MOBM XapakTepHi
Pi3HOMaHITHIi cnocobu YTBOPEHHSI HOBMX
NeKCu4HMx oauvHuub cgepun COVID-19.
JliHrBiCTWMYHI po3BigkM [oBOAATbL, LLO HOBa
NeKCuKa  MepeBaXHO  YTBOPIETbCA i3
BNacHOro marepiany LUAsSXOM CrOBOTBIPHUX
onepauin i NepeoCMUCIIEHHSI BXE HasiBHUX
oavHnub [3, ¢.168]. Adikcauisi, abpesiauis,
CNOBOCKNadaHHA Ta KOHBEPCia 3anuLiaoTbes
OCHOBHMMW cnocobammn yTBOpPEHHS Mopdo-
NOTiYHMX Heornoriamis. Ane BapTO
nigKkpecnutn, WO nepeBaxHa OBinbLIiCTb
HeornoriamiB Ha no3HadeHHs sasuiy, COVID-19
YTBOPEHA LUISAXOM CrIOBOCKIIafaHHS.

3Ha4yHMIA NnacT NEeKCUYHOI iIHHOBAaTMKK
CTAHOBNSATbL CroBa 3 KOMMOHEHTOM «COVid»:
covidiot, covidate, covideo.

CnoBo «covidioty yTBOPUIOCS LUMSAXOM
HaknagaHHa (KOHTamiHauii) ogHe Ha OA4HOro
JBOX cniB — «covid» / «coronavirus» i «idiot».

COLLIOKYIbTYpPHI  Ta

B  onnamH-cnosHuky  Urban  Dictionary
3HaxoaAnmo HacTynHe BM3HAYEHHS:
«Someone who ignores the warnings

regarding public health or safety» [15]
JlloduHa, sKa ieHOpye nonepedxeHHs 8
eanysi epomMaldCbKo20 OXOPOHU 300poe8'ss ma
6e3neku. 3rigHO 3 yKpaiHCbKMM CavTOM Ans
nepeknagy 3anosuyeHux cnie «Croeomsip»
MOXEMO BKasaTW Taki BapiaHTW nepeknagy
OAHOro Crnoea: KogidbKo, KOBAYp, KOBIOYpPEHb,
Kogidiom [2]. Cxoxum crnocobom yTBOpuIocs
cnoBo «covideoy, WO O3Havyae Bigeorpy, sika
Jornomarae He HyAbryBaTtu Mig 4ac KopoHa

KapaHTUHy (MoegHaHHA cniB  «covid» +
«date»): «They covidated back in 2020,
that's how they met» [10]. B Hux 6yno
nobayveHHs1 nid 4ac kapaHmuHy 8 2020,
mak 8oHU | 3ycmpinuck. Ha Hawe
nepekoHaHHs, AECKPUNTUBHUN cnoci6
nepeknagy y ubomy Bunagky éyae oopevyHum
ANs 0OCTaTHbOro PO3KPUTTHA 3MICTY AaHoro
Heornoriamy Ta HanexHoi aganTauil cnosa go
MOBW nepeknaay.

LlikaBoto € TakKoX aHrnincobka
Heorekcema «coronavirusing», yTBopeHa 3a
JOMOMOrOK0 CrioBa «coronavirus» Ta cygikcy
— ing. HaHnm Heonoriam Mae HacTynHe

3HAYeHHd: [OOMalUHE nNpPOBEOEHHs  4acy
noanHnM - nig 4ac  camoisonsAuii  abo
nepebyBaHHA  Ha  KapaHTWHI, IHLLIMMW

cnosamu: «What else to do at home if not to
«coronavirusing»? [10] A wo we pobumu
edoma, SiK He «KOpPOHaegipycumu»?

KpiMm Toro yearm 3acnyroBye riekcema
«covid boomer» Ta 1i yKpaiHCbka Karibka
«Kogid-6ymepu». Lli nekcemmn 3'aBunucsa 3a
aHanorieto 3 belibi-bymepamu;  HUMM
XapToma Ha3MBalTb NpeACTaBHUKIB
ManbyTHBOro MOKOMIHHA, SiKi 3'ABNATLCA NiCNA
noyaTky enigemii.

Ona  aHrnincekol  MoBW  nepiogy
naHgemii  xapakTepHa nosiea  BEJUKOI
KiNbKOCTi KOMMO3UTIB 3 IMEHHUKOM «coronax:

Coronapocalypse — KiHeub CBITY,

BUKMNMKaHUA NaHOEMIE KOpoHa Bipycy. [laHa
nekcema € nMpUKNagoM MNOEAHAHHA CriB
«coronavirus» i «apocalypsey.

Coronator — nioguHa, WO nepemorna
KopoHaBipyc. CroBoO TakOX YTBOPEHO 3a
JOMNOMOroto cnis «coronavirus» i
«terminator».

Coronaphobia  —  cTpax
KOpOHaBipycoMm; noegHaHHs
«coronavirus» i «phobiay [10].

HeobxigHicTb 0EeCKpUNTUBHOIO
nepeknagy HeONoriaMmiB y BuULLEHaBEAEHUX
OUCKYPCUBHUX  bparMeHTax HiBereTbcA
KOHTEKCTyarnbHO-NparMaTuyHUMN YNHHUKAMMN.
HaTtomicTb BBaXaemo BUMNpaBaaHNm
3anyyYyeHHs aganTMBHOrO TPaHCKOAYBaHHS,
WO [OO3BONUTb  YHWKHYTM  CEMAaHTU4YHOrO
nepeBaHTaXEHHs1 BUCIOBMIOBAHHA, a TaKoX
peanizyBatm nparmMaTuUyHy  3yMOBEHICTb
iHTerpauii Heonorismis.

Mwn BuaBuMnn, WO B yMOBax naHAemil
OKpeMi TepMiHM Habynm HOBUX 3HaYeHb. Taki

nepea
cnis

BipyCy Ta KapaHTUHY. nekcemn  otpumanu  Binbw  AeTanbHi
Covidate — nobayeHHs nig 4ac Mapkepu. Hanpuknag, y ClOBHUKY BU MOXeTe
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3HaUTM Taki TepMiHW, 4HAK «quarantine»
(kapaHmuH, abo 3axodu, w06 3arnobiecmu
MOWUPEHHIO IHGhEKUIUIHO20 3aX80PHOBaHHS, 8
akoMmy 30oposa nwduHa, ska ©byna 8
KOHmMakmi 3  iHgikosaHOK  JTHOOUHOI,
i3o51b08aHa Ha nesHuu nepiod) [7]. Baxnuso
He cnnytatm uUen TepMiH 3i  CroBOM
«isolation» (izonsauis, abo 3anobixHul 3axid
npomu MOWIUPEHHS iHGbeKUitHo20
3axeoprogaHHsl, WO BK/Yae pPOo30iNeHHs
iHebikogaHOi  fIOOUHU  8i0  HeiHgbikosaHUX
nrodel nid Jac repiody 3axeopro8aHHs).
CknageHa nekcema «lockdown»
(lock+down) He € HOBMM CIOBOM, OCKINbKM,
3rigHo 3 BebcanTom The Oxford Dictionary,
MOro neplue BiQOME BXWBaHHA AOaTyeETbCH
1973 poOKOM Yy  3HaAYEHHi: YTPUMaHHSA
YB'I3HEHMX Y BfacHuUX kamepax 6inbwy
YacTUHY AHS 9K TMM4YacoBui 3axig 6esneku.
Ane y 3B’3ky 3 nowwupeHHam COVID-19
AaHe CnoBo Habyno HOBOro 3HA4YeHHd, a
came: NPOTOKON Hag3BMYanMHOI cuTyadii, Wwo
CrnpsiMOBaHMM  Ha  OOMEXeHHs1  3Moru
30upatncb MacoBo 3agns  Gesnekn Ta
30epexeHHsa 300poB’'ss noaen. 3a AaHuMuK
The Oxford Dictionary (2020) BvKOpUCTaHHS
TepmiHa «lockdowny» 36inblnnocs 3 KBIiTHS
2020 poky y 6inbLIOCTi aHIMOMOBHUX KpaiHax
ONA NO3HAYEHHS OepXXaBHUX KapaHTUHHUX
3axofis y BignoBigb Ha nowwunpeHHa COVID-
19. Y nepeknagi gaHoro criopa 3yCTpivyaemo
3aCTOCyBaHHA TpaHcnitepauil. [Mpuknagom
MOXEe  CrnyryBaTM  HacTynmHa  CuUTyauisi:
«Speaking from Downing Street, Mr Johnson
told the public to follow the new lockdown
rules immediately» [14]. Bucmynaro4u 3
enacHoi pesuleHuii Ha [ayHiHa-cmpim,
micmep  [DKOHCOH  3akfukag HacesieHHs
cnidysamu Ho8UM ripasusnam jiokdayHa.
MNoTeHujian TpaHcniTepauii TaKoX
NPOSIBNSETLCA B NepeKnaji HaBe4eHOoro Hk4e
dparmeHTa gnckypcy COVID-19 3 yTBOpEHUM
TeneckonisaMmom maskne (mask + acne), akun
BKa3ye Ha HeratmsHi HacnigKM HOCIHHSA MacCKu:
«Mascne is a catch-all term that can refer to
several different skin issues» [15]. MackHe —
ue yHigepcanbHuli mMepMiH, sKUl  Moxe
ro3Hayamu KiribKa piaHux rpobriem WKIpu.
Hawe pocnigpkeHHs nokasye, Wo Lwe
OOHUM edEeKTUBHUM CMOCOBOM YTBOPEHHS
Heosoriamis COVID-19 € adikcauiga. Y MOBI
nepeknagy nekcemy «covidismy», 3acHoBaHy
Ha UbOMYy LAXY Heonorizauii  MoBW,

METOI  KOPEKTHOro  BiATBOPEHHS  3MICTy
HeoTepmiHa: «l witnessed covidism when |
went to Walmart and | saw someone
purchasing years worth of toilet paper» [15].
5 6ys ceidkom Kogidu3my, Kofu niwos y
Bonvapm | nobayus, SK Xmocb Kyrye
myasniemHul nanip Ha uinud pikx.

LlikaBum € Ton dpakT, wo cam COVID-
19 oTtpumaB psg npisBucbk: Rona, Lady
Rona, Miss Rona; naHgemis — pandy,
caHitanzep (hand sanitizer) — sanny. Lle
CBiAYMTb MpO Te, WO noan, 3MUPUBLUACE i3
cuTyauieto, noyanu craBuTMCH OO peanii 3
rymopom. Hanpuknag: «lt is understood that
we are all under some sort of stress due to
the coronavirus known as Miss Rona» [15].
3po3yminno, wo eci mMu 8 SKilicb Mipi
rnepexusaemMo cmpec 4Yepe3 KOpPOHasipyc,
gidomuli sik mic PoHa. e ogHnm cBigYeHHAM
OinblW NO3NTUBHOrO GadeHHs1 CBITY € MosiBa
nekcem «BCV» abo «B.C» (before
coronavirus) 3a ananorieto 3 B.C. (before
Christ), upperwear (dopmanbHUA Apec-Kofa
nuwe Buwe Tanii), locktail hour (4ac, wo
BiJBEOEHMN Ha BXXMBAHHSA KOKTENNIB NOAbMU,
Lo nepebyBatoTb Ha izonsauii) [15].

BaxnnBo Big3HaunTK, WO YTBOPEHHSA
HeororiamiB  COVID-19 BigbyBaeTbca 3a
OOMOMOroK MPUIOMY MOBHOI FPU, OCHOBOO
AKOr0 € MOBHIi OAWHULUI 3 iAeHTUYHUM 4K
nogibHUM POHEMHMM CKNagom — kanambyp.
JNlekcema «quaranteam» («quarantine» +
«teamy) € AcKkpaBuM NpUKNagoM MOBHOI rpw,
e CTURIiCTUYHUA edeKkT CTBOPKETBCA Ha
OCHOBI (POHEMHOIT NiAMiIHM OCTaHHBLOIO CKragy
nekcemu quarantine. AHanoriYyHUM NPUKIagom
cnyrye nekcema «quarantini» («quarantine» +
«martini») — ankoronbHWN KOKTEWNb 4acis
camoi3onauii i3 cymilli Toro, Lo € BAoma Ta nig
pykoto [4]. MNMepeknag rpu cniB nepenbadvae psg
TPYOHOLLIB, OCKINbKWM Nepefadya OCHOBHOI el He
MOXe OyTu 3gificHeHa MOBHOK MIpol, a
0cobnMBo, SKWO rpa cniB BigbyBaeTbCca Ha
OHETUYHOMY PIBHI.

BucHoBku Ta nepcnexkTMBun
(Conclusions and future perspectives).
OTxe, naHgemis KOpoHaBipycy CnpuynHuna

nosiBy  3Ha4yHOro nrnacra iHHOBaUiNHOI
NEKCUKN, WO penpes3eHTye HOBi  MOBHI
TeHOeHuii  Ta NMOHATTS. BesnepeyHo,
30arayeHHss MOBM HOBMMW  JIEKCUYHUMU

OOVHULAMUM PI3HOrO TUMYy Ta CTPYKTYypU €
NO3UTMBHUM MOMEHTOM Y MPOLECi PO3BUTKY |

penpe3eHTyeMO 3a nocepegHULTBA 3milla- YAOCKOHaneHHs MOBMW. Came nosiea
HOro TpaHCKoOAyBaHHA Ta AodaBaHHA 3 Heonoriamis CBiD,‘-IVITb npo PO3BUTOK
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cycninbCTBa, a TOMy i noacTea B uinomy. 3
nNpoBeAeHOro aHasnisy o4eBnaHo, Wo covid Ta
corona € HaA3BUYaAMHO  MNPOAYKTUBHUMM
OCHOBaMu OS5 3MilLyBaHHA Ta CKnagaHHs,
WO Hagae 3Mory YTBOPHOBATM  YUCENbHI

Heosnoriamu. 3a pesynbTatamu  HaLOro
OJOChnigpKEeHHA  YiNnbHEe  Micue  HaneXuTb
npuinomMamMm TpaHCKOO4YBaHHS, AECKPUMNTUB-

Homy nepeknagy. MNpoaykTMBHMMM MOAENSMMN
TBOpPeHHA nekcem COVID-19, Ha Hawy
OYMKY, € Teneckonis, adikcauia Ta
CMNOBOCKNAAaHHS, WO 3YMOBIIHOKTb MHOXUHY
nigxoais oo ix nepeknagy. 3HayHy 4YacTUHY
HOBMX CIOBHMKOBMX OAWHWLbL CKNagawTb
IMEHHUWKW, OCKINbKA PO3LUMPEHHSA CrOBHMKA
BiAOYBaETbLCA rOMOBHMM YMHOM 3a paxyHOK
ob’ekTiB Ta SABMLL, SAKi  HaMOBHIOWTb
KynbTyponoriyHmi npoctip. Kpim Toro, 6yno
3achikcoBaHO, WO BUKOPUCTAHHA «Tpagu-
LiMHKUX»  METOAiB  CrOBOTBOPEHHA  ANs
YTBOPEHHS  abCOMTHO HOBUX  3HayeHb
nigTBEPAXYE CUCTEMHUA XapakTep MOBW.
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Abstract. The article deals with the study of formation ways and translation of English lexical
innovations in connection with the COVID-19 pandemic. The relevance of this study is determined by the
constant development of English, the emergence of new lexical units that directly affect changes in the field
of lexicology. The purpose of the work is to study the ways of forming COVID-19 lexical innovations, as well
as the definition of possible ways to translate these English language units into Ukrainian. It has been
clarified that the concept of "neologism" covers lexical units that appear in the language as a consequence of
various transformations in the life of society, and new values of existing words. The work also analyzes the
main signs of innovative vocabulary and ways of English neologism formation. The material of the research
is coronavirus neologisms, which occur in modern online dictionaries, articles. The article proposes the most
recurring ways to translate them. It has been found that in the translation of COVID-19 lexical units, a
significant place is occupied by transcribing, descriptive translation, and among productive models of
COVID-19 neologisms creation it is worth noting telescopy, affixation and word formation, which determine
the features of determining the approaches to their translation. The study shows that the flow of hew words
indicates the creativity of modern English, its ability to respond to crisis situations. This study helps consider
the translation aspect of neologisms to indicate the phenomena of COVID-19, but the topic involves a
significant number of issues that require further study.

Key words: lexical innovation, neologisms, the English language, COVID-19, translation, ways of
formation.
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YKpaiHcbkul depxxasHuUl XiMIKO-mexHoroaidyHu U yHieepcumem, M. [Hinpo, YkpaiHa
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AHomauisi. YcmaHosneHo, wo 4Yepe3 00i03Hy pernymauito, HEOOHO3HAYHE OUiHI8aHHS MEOPHO20
3006ymky [.I". JlopeHca lioeo Hosenicmuka i doci 3anuwaembcs Malixke He 00CniOKeHO. 3Ha4yHa YyacmuHa
3apybixHux nybnikayiti npo meopuicme [.I. JlopeHca npucesyeHa Uio20 pomaHam, cmyOdid npo Uoz2o
Hoeenicmuky Hebazamo. Mema cmammi — ripoaHanisysamu ocobnueocmi obpa3y XiHKU 8 Hogesni «Suny.
BuxioHum 0Onsi Hac € po3yMiHHs moz20, Wo XyOoxHil meip — ue cucmema 3Hakie, siki MompibHo
poswugppysamu i makum HYUHOM ocsieHymu 3adyMm asmopa. [ocnioxeHHs rnpoeedeHO 3 8UKOPUCMAaHHSM
erieMeHmie MoOmugHo20, peuenmueHo-iHmeprpemauiiHo2o i rncuxoaHanimu4yHo2o memodie aHanisy.

3asHayeHo, w0 8 Hoeerli 3a rosipHo npocmum croxemom (3abesrnedyeHa moroda XiHka rnepebysae 8
Oenpecii i momy supywae 3 aMepuKkaHCbLKO20 KOHMUHEeHMY Ha ceped3eMHOMOpChbKy Cuuunito) XyOoXHbO
po3zopmaembcsi rpobriema XiHO4020 b6ymms sIK yCcyHeHocmi 8i0 xummsi 4depe3 nidrnopssdkoeaHicmpb
icHygaHHs1 MobymyeaHH!o iHWuUx 4reHig cimi. OcobucmicHe «0dyxaHHS» 2epoiHi ymoxnueuna ii cenapauis
8i0 mamepi, dumuHui Yornosika. ¥ cemiomuui mekcmy JlopeHcasHaqyyuwumu € Mikpoobpasu 2paHimHoi ckeni
Ha Muci, cepusi, anesnbCUHa, COHUS, xpobakie, o0siey. Tak, epaHimHa CKeslis Ha MUCI aHOHCye me, Wo
amepukaHka roeepHembsCsi 3i cKeni 3i 3MiHeHow cegidomicmio. | Halinepwe, wo 80Ha pPobumsb, 3MIHIOE
modernb 0o2nady 3a dumuHor. KudaHHA anesibCuHa crpuliMaemsCs sIK CUMBOSTIYHUU akm repedaHHsi CUHOBI
npae Ha Uo20 xumms. BiOkuGaHHs1 eepoiHeto odsiey, ¢nid nomraymMadyumu sk eiOkudaHHs yuseinizayitiHux
rosediHKo8UX cmepeomurlig, Yepe3 SIKi Ho/108IK cOPOMUMbCS OUBUMUCS] Ha CB0I0 02071eHy OpyKUHY | we
binbwe copoMumbcsi po30sieHymuUCs caM, CMpUMyoYU U rpuxosyroyu €80l eMouii, MO8 pasfiuKk y Myuwii.
HackpisHi obpa3u 020/1€H020 COHUSI U 02071eHOI XIHKU eMmintomb iXHi PI8HOUIHHI iHMeHuil. Y Hoserni
rocnidoeHO rokasaHo, WO 2epoiHs eiduyna OywesHy 2apMOHIt0 i 3ad080MeHicmb XummsaMm nuwe ricns
moeo, sk nozbasunacs oniku Mmamepi U obMexurna ceoto oriky Had dumuHoro, noyasna UiHysamu ce0€ miflo,
0o38osurna tioMy Hacos100Ky8amucsi COHSIYHUM MPOMIHHSIM | CITOKOEM.

Knroywoei cnoea: Hogenu JloypeHca, obpa3 XxiHKU, obpa3 COHUs, obpa3 xpobaka, obpa3 odsiey,
Momue ceKkcyasnbHOCMmi, MoOmue mifecHocmi.

'Elan vital (dp. ByKB, «KUTTEBE MOPUBAHHS») — NOHATTS 3 chinocodii
dpaHuy3bKoro iHTyiTuBiCTa AHpi BeprcoHa (1859-1941),

SIKUN NOSICHIOBAB XUTTEQIANBHICTb HENi3HaBaHUM (haKTopoM,

L0 € B KOXXHOMY >XMBOMY OpraHi3mi.
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AKTyanbHicTb pocnigxXeHHA
(Introduction). Yepes opgiosHy penyTauito,
HeoAHO3Ha4yHe OLiHIOBaHHSA TBOPYOro
3gobytky M. . JlopeHca 1ioro HoBenicTuka i
JOCi 3anuLiaeTbCa Mamke He OOCHMimKEeHOo0.
Ha gymky CrtedpaHa Cutaeba, JlopeHc, He
CrpUNMaKYM KOHCIOMEPU3M Cy4acCHOro KoMy
OpuTaHCBbKOro CyCcninbCcTBa, «BUPILLMB NPobY-
OWTU  OYXOBHICTb CBOIX 4uTadiB, 3anpo-
BaAMBLUM LUOKOBY Tepanito, napagokcanbHO
3acHoBaHy Ha TinecHocTi» [12, c. 134]. HAk
3a3HaumB TuHr bo, 3 TOYKM 30py Cy4acHOro
ekopeMiHiamy, onucyruMm  npupody  Ta
XiHOYMIM oMip cycninbHO HakuayBaHii [oni,
JlopeHC y TOM XKe 4Yac  XyOOXHbO
OEMOHCTPYBaB, WO NpobymXkeHHs hemiHiamy

Crpu4mHse PO3XUTYBaHHSA CBIZOMOCTI
yonoeikiB i ixHiM 3aHenag [6]. 3a
depewTe3aHreHenyp, 4epe3 CTOCYHKUM Mixk
YOMOBIMMMM | XKIHOYMMM  NepcoHaXamu
JlopeHC XygooXHbO — MPOOEMOHCTPYBaB,  SIK
PEeMIHHICTb | MAaCKyniHHICTb BNNMBalOTb Ha

reHoepHy iOEeHTUYHICTb KOXHOT JHOOUHM, i SK
Hacnigok, Ha TxHi reHaepHi xapakrepucTuku [16].

Peuenuito  TBOpiB  JlopeHca  peTenbHO
BigpedriekcoBaHo B aucepTauii  Hatanii
CTupHik [5, C. 11-58]. OcTaHHg
Hebe3nigcTaBHO 3a3Havuna, o B

YKpaiHCbKOMY IiTepaTypo3HaBCTBi HOBepri-
CTUKa MUCbMEHHMKA | HWHI 3anuuaeTbes
Make He NepeknageHolo | He OOCTioXKEHOH0.
OTOX aKTyamnbHIiCTb HaLIOro AOChiMKEHHS
oveBugHa.

AHaniz pocnigxeHb i nybnikauin
(Analysis of recent researches and
publications). AHania 3apyGixxHUX nybnikawin
npo TtBOpYicTb [. [.JlopeHca 3a oOCTaHHiI
OEeCSATb POKIB CBiAYMTb, LLO JIEBOBY iX YaCTKY,
AK | paHiwe, NPUCBAYEHO pPOMaHam
NMMUCbMEHHMKA, CTYAIN NpO MOro HOBESICTUKY
HebGaraTo, We MeHLWe iX NpO JIOPEHCIBCbKY
noesito. Tak, Kipcti MapTiH BuBYMNna Hoseny
«CoHue» / «Sun» B acnekTi BUKOPUCTAHHSA B
HiIn nonynapHOl Ha ToW 4Yac Teopii
COHLeriKkyBaHHA. Ha OyMKy aBTOpKu cTarTTi,
NMPU3HaYeHHA Takoro IikyBaHHA [DKynbeTTi
HaBisHE BNAacHUM [0CBIAOM MUCbMEHHMKA:
®puaiflopeHc  nikapi  Takox  nopagunu
BiABE3TW XBOPOro Ha TyGepKyrnbOo3 4oroBika
Ha COHLe [11, C. 426]. Mapis
KacagoBinnaHyesa, pgocnigpkytoum TBOPHICTb
JlopeHca 4Yepe3 nNpu3My BUKOPUCTaAHHA HUM
MidiYHMX | KasKkoBMX Mogenen, BiasHauuna
po3pobneHHS MOTUBY CMNSYOi KpacyHi B HOBeni
«MpuHueca» [/ «ThePrincess» [14, c. 82].

AngxaH "ek4eko XapaktepusyBaB
0COBGMMBOCTI  BiATBOPEHHA €eMOLUin repoiHi
HoBenu «3anax xpusaHtem» [ «Odour of

Chrysanthemums» i 3pewwTo BiA3HA4MB,
wo, 306paxytoun EnizabeTr sk XiHKy, sKa,
34Aa€TbCS, OTPUMYE CagUCTCbKE 3a40BOSIEHHS
Bid CMepTi CBOro 4ornos.ika, JIopeHC KpUTUKye
He XIHOYHICTb, a OpuTaHCbKe CycninbCTBO
XX cToniTTd, $Ke Haknagae Ha  KiHOK
HernocunbHy BignosiganeHicTe [8]. Y cTatTi
L. BepHni AoCniopKyTbCA TNIEKCUYHI
ocobnuBocti HoBenu «®PaHHi Ta EHHI»
/ «Fanny and Annie» [7]. 0. CuHbuYxe
30CcepeamBCsl Ha CUMBOSIL KOHS B HOBenax
JlopeHca, pekogytounm ob6pas TBapuHKU SIK
Xuttesun igean JloypeHca, ampke yocobnioe
naTpiapxanbHe CinbCbke rocCnogaptoBaHHS
(«doyka ToproBusa koHsmMu» /[ «The Horse

Dealer’'s  Daughter», 1922), cBoboay
(«>KiHka, aka noixana» / «The Woman Who
Rode Away», 1925), daHTasito

(«MMepemoxkeub Ha OEPEB’SSHOMY KOHUKY»
/ «The Rocking-HorseWinner», 1926) [15].
Mn y cBOK u4epry ycTaHOBMNM cneundiky
MoenoBaHHsA obpa3y XiHkM B HOBenax
. I. NNopeHca «[MpuHueca» / «The Princess» [1]
i «[MpekpacHa Oama» / «The Lovely Lady» [2]. Y
uin crygii 3ocepeammocs Ha HoBeni JlopeHca
«CoHue» / «Sun» (1926).

MeTa cTaTTi (Purpose) -
npoaHanisysat ocobnuBocTi obpasy XiHKu B
HoBeni «CoHue» / «Suny. BuxigHum ans Hac
€ PO3YMiHHA TOro, WO XYAOXHiA TBip — ue
cucTemMa 3HakiB, siki NOTpiIGHO poswundpyBaTu
i TAKMM YMHOM OCArHYTW 3a4yM aBTopa.

MaTepiann i meToan pocnigXeHHs
(Materials and methods of research).
[ocnigXeHHss NpoBedeHO 3 BUMKOPUCTAHHAM
ereMeHTIB MOTUBHOTO, peuenTmMBHO-
iHTepnpeTauinHoro i nNcMxoaHaniTUYHOrO
MEeTOAIB aHanisy.

PesynbTatn pocnigkeHHa Ta iX
obroBopeHHa (Results of the research and
their discussion). CioxeT HoBenu «CoHue»
/ «Sun» nosipHo ©OaHanbHUI: 3a Mopagolo
nikapsa 4o0noBik BiAMpPaBnsE CBOK APYXUHY,
ska nepebyBae B genpecii, Ha NikyBaHHA OO
€sponun. Ockinbkn y CLUA 6ynu cBoi nnsxi i
KYPOPTHi  30HW,  MOAOPOX  repoiHi 3
TepaneBTUYHO METOK ax 3a OKeaH,
O4YeBUOHO, € XYOOXHbO BMOTMBOBAHOHO.
Yepe3d petani xpoHoTtony, Ae [OOMiHYIOTb
YOpHi Konbopu («Y YOpHiM Houi [ya3oH
KONnMxaB CBOK BaXKy YOPHOTY B po3cunax
iCKOp CTpymMeHeBoOro cBitna» [3, c. 214]),
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MOHCTPYO3HICTb  HbIO-MOPKCLKOr0  MOpTYy
(«mope HanpyXurocb, Hade OABIYHMIA 3Mil
xaocy» [3, c. 214]; «Ta 4yopHa nawa, mabyTb,
npuctaHb JlekaBoHHa» [3, c. 215]), a Takox
3ayBaXKeHHs1 repoiHi («ATNaHTUYHUIA OKeaH
OyB cCipuiA, MOB naBa, YypeLTi-pelT BOHa
pobpanacs go coHus» [3, c. 215]), Big'isg
OCTaHHbOI  CMpUMMAMAETbCA K yTeya 3
MepTBOTHOro, 6e3pagicHoro Ons Hei CBiTy,
4YacTUHOI AKoro OyB i i YOMOBIK, WO y CBO
yepry BUKNUKAe acouiauii 3 Ka3KoBUM
MOTMBOM YyTeui Big 3na. [etanb «gobpanacs
0O COHUSI» CNpUAMAETbCA He iHaKwe K
pobpanaca 0o xutta, 3gobyna MOXNMBICTb
XKNUTW.

MacTtopanbHi getani  CULMNIACBKOro
nemsaxy («O6yOuHOYOK Hag CUHIM MOpeMy,
«BENVKUIA caf 3 BUHOrPaZHMKOMY», «ONUBUY,
«JIMMOHHI rai», «Npo30po-3efieHi BOOOMMWNY,
«pKepenbLe, WO BUTIKANO 3 NeYepKkuy,
«CTapoaaBHil ckneny, «cipa ko3a», «apomart
MimMo3un» [3, c. 215-216]) BuKknNukaTb antosii
3 noTpannsHHAM repoiHi oo pato. OpgHak,
KOHCTaTauist XiHKW, WO GakaHe nonerwweHHs
He HacTae («Ane Bce ue Oyno 30BHIWHE i,
npaegy kKaxyuu, 6yno in 6Ganagyxe. Cama
BOHA 3anuwianacs Takow X, 9K paHiwe, 3
FHIBOM | poO34yapyBaHHAM, WO  3acinu
BCcepeauHi, 3i CBOEKW He3gaTHiCTIO Ao
crnpaBXHboro no4vyTTs» [3, c. 217]), BKasye,
o, o4eBMAHO, i Aenpecis 3ymMOBMNeHa He
30BHIWHIMK, a BHYTPIWHIMKU  YMHHUKaAMMW.
MpuunHKM  nNcuxiyHOT cTarHauii aMmepuKaHKm
NMOCTYMNOBO BUOKPECIIOIOTLCA Yepes 1i AYMKU
npo cuHa: «[QuTuHa T1i gpaTyBana — BOHa
BYMHANA 3amMax Ha CMOKin i aywi. 3 xaxom,
3 Ornaoto BigyyBana BOHa CBOIO
BiANOBiganbHICTb 3a Hei: HeMOB BOHa
NOBMHHA BIiOMOBIAATU 3a KOXHE 1l AUXaHHA.
Lle 6yno mykoto ansa Hei, ana AutuHW, gns
BCiX, KOro ue crocysanocs» [3, c. 217].

Mpy noBepxoBOMY YUTaHHI HOBENWU
CKIafaeTbCa XMbHe BpaXkeHHs, WO MaeTbcs
Npo MaHipHYy AaMOouKy, sika 3aHydbryBana,
NPoOXUBa4M B UM I HE HaUMPECTUKHILLOMY
Ha Tom yvac panoHi Hblo-Mopka (y TekcTi
sragyetbcs 47  ABeHi). Cnouatky 1
30A€TbCA, WO NPUYNHOK LbOMY € Ti YONOBIK,
a noTimM ycBIiAOMMIOE, WO ii 0BTAXy€e BnacHa
ontuHa. [IpUKMEeTHO, WO YOsoBiK  TaKoX
3ayBaxuB, came nosiBa AUTWHW i Jornag 3a
Hel CNPUYNHUNN BOPOXICTb MOro APYXUHM:
«BiH gymaB npo Te, dka 6niga, MoBYa3Ha
Oyna BOHA B Hb-NOPKCbKIN KBapPTUPI, $IK
XKaxnumBo, K FHiTIoMe Aisna Ha Hboro. M’sika,

0osi3ka gywa y CTOCyHKax 3 NnoabMu, BiH 6yB
rmMboko HandkaHuMM Micnst  HapOPKEHHS
ONTWHM i cTpaLHO, 6€3MOBHOK BOPOXKICTHO.
BiH po3ymiB, IO OpYyXWHa Hi4Oro He MoXe 3
UMM nopobutn. Tak BRawToBaHi XiHKW. IXHi

noYyTTS nepeTBOPITLCA Ha  CBOW
NPOTUIMEXHICTb, HaBiTb  ycynepey  IXHin
BNacHin BOMi, Le XaxnuMBo... Xaxnueo!

YKaxnueo, axmnueo X1UTU B ogHOMY OyauHKY
3 JKIHKO, 4ui NOo4YyTTa NepeTBOPUINCA Ha
CBOIO MPOTUNEXHICTbL HaBiTb ycyneped i
BnacHin Bsonil! l7lowly 3gaBanocsd, Wo BiH
po34aBneHnin XOPHOM Ti HEHaBUCTI, 3 SKOI
BOHa Hi4Yoro He Moxe BAiATW. BoHa i cebe
po34daBuna, Ta v AUTUHY Takox» [3, c. 234].
3BepTaemMo yBary, Lo B TEKCTi XOOHUM
UMHOM He BKasaHo, WO ciM'a noTtepnae Big
MartepianbHMX HecTaTKiB, binblie Toro, cama
NogopOX XiHKM pa3oM 3 MaTip'to, AUTUHOIO i
HAHelo, CBIAYNTb NPO EKOHOMIYHY YCHILWHICTb
il YyonoBika, WO aBTOMATU4YHO NepeBOaAUTb
XYOOXXHE OCMUCIEHHA npobnemu repoiHi B
HoBeni JlopeHca «CoHue»/«Sun» B
MeTadi3anyHy nnowmHy. Yepes mikpocutyauii
CMiNIKyBaHHSA repoiHi 3 4OsoBiKOM, MaTip’io,
ManeHbKUm CUHOM, NOCTYNOBO
BUOKPECIIIOETBCA  AyMKa Npo  Te, WO
npUYMHaAMKU NCUXIYHOT | OyLeBHOT cTarHauil
MOMoJOol aMepuKaHKM €  HeycBigoMNneHe
CaMOI0 XIHKO BiJuyTTH CBOEI YCYHEHOCTi Bif
XUTTS Yepes NignopsakoBaHicTb 1T iCHYBaHHS
nobyTyBaHHIO iHLWIKMX YneHiB ciM’i. Knouem go
Takoro po3ymiHHA cuTyauii € gBa enisogu, LWo
BigOyBalOTbCA OOMH 3@ OOHMM: CrovaTky
MaTu BKOTpe Haragye AOHbL, O OCTaHHIN
Onsl TepaneBTUYHOTO edpekTy NOTPIOHO 3HATU
O4Ar AONs 3acMaraHHsi, OOHaK Le BUKINKae
arpecito 'y MOMOAOI  XiHKM; Ta MOTiM
amepuKaHKa BCE XX OroftoeTbCA Ha MUCI, ane
3 BnacHol Boni: «l oCb Yy HIN TaemHo
3apoamnocs daxxaHHsi NOrynaT OroNeHo Ha
COHL. | BaxkaHHsA Le BOHa nnekana, HeMoB
TaeMHuuto. / Ane in xoTinocsa nitu nogani Bif
oMy — nogen. A B kpato, A€ KOXHa onuea
Mae odi, Oe KOXEH CXun BigKpuTuih ans
nornsay 3ganeky, Hemerko cxosatucd. Ane
BOHA 3HauLUna Take Micue: BiAKPUTUIA COHLO
CKENACTUn MUC, WO [faneko BUCTynaB Yy
Mope, MOpPOCNUA BENUKUMW KakTycamu 3
NIackum JIUCTAM, LLO 3BETbCHA «KOMHYMiM
BeaMigby». <...> [ [bkynbeTta cina nig
Knnapucom i posgdarnacs. NMOTBOPHI KakTycu
HaBKOMO Hel yTBOPWUNU NiCOK, NOTBOPHUI, ane
npuHagHui. BoHa cugina, nigctaBuMBLUM
COHL0 Tpyan, HaBiTb Tenep 3iTxawun Big
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TSDKKOro 60nto, onuparyuchb XopcmoKocmi
8UMYUWIEHO20 MidropsiOKysaHHS» (KypCuB Halu
— JILK) [3,c.218]. HebaxaHHs XiHKM
po3gdraTucs, sK TOro XxoTina 1i  maTtwy,
i po3gsraHHs repoiHi, Konu CcxoTina Lboro
cama, OMpUsIBHIOWTb, Ha Hawy AYMKy,
ICTUHHY NpuyKnHYy aenpecil [PKyneeTTn — BoHa
NOCTINHO MYyCWUTb BMKOHYBaTW BKa3iBKN i
3abaraHku iHWKWX nogen — 4YoroBika, CuHa,
MaTtepi. YkasaHi enizogu  O03BONSAKOTb
nNpuNycTUTK, WO repoiHa gornsgana CBOro
CvHa Tak, 9K ue pobwuna (i goci pobutb) Ti
MaTuM — cTapa XiHKa nparHe onikaTu CBOIO
OOHbKY, fIka BXe cama cTana martip’to.
Mornoga XiHKa OMUWHSAETBCS MK MOMOTOM i
KOBagsiOM: 3 OOHOro GOKy — CWH, SIKM BECb
yac notpebye yBarnm i SKOro He MOXHa
MONMLLIATU Hi HA MUTb, 3 IHLLUOro — MaTKn, AKa
Hi HQ MWUTb He 3anuwac 1l K CBOK OUTUHY,
LLO | CNpUYMHMMO genpecito Monodoi matepi.
Cenapauis Big matepi ctae nepLuMMm KpPOKOM
B OCODOMCTICHOMY «OAYKaHHI» repoiHi (amxe
came nicna  BiQ'lsgy  martepi B XKiHKK
3'ABNAETLCA iHTEepec o XuTTA). [etani ceiTy,
SKi TpaguuinHO € MapkepamMn CMepTi i cymy
(«mope  noGinino», «NPOMLLOB  AOLLY,
«xonogHo B Aomi  coHus»  [3, c. 217])),
acouiaTUBHO CNpUAMAKOTbLCA SK BKasiBka Ha
«CMepTb» repoiHi K AOHbKWM (3raganimo, Yy
Kaskax [iBunHa gyxe paHo CTae CUPOTOLO, LLO
YMOXIUBIIOE 11 OCOBUCTICHE CTAHOBMNEHHS).
3a00BONEHHSA Big 3acMaraHHsl repoiHi
34yenrneHe 3 1 aHanizoM peakuiin cBoro Tina
Ha COHLe, Lo CroHyKae i posibpatncsa B noro
notpebax. Y  pO3yMiHHIi  CBIiTOMMSAHUX
TpaHcdopmaLin XKiHKM BaXXMBUM €
Mikpoobpas cepus: [KynbeTTi 30a€TbCs, WO
COHSIYHE NPOMIHHSA NPOHMKae rnublle, HixX Yy Ti
KICTKW — «B 11 OYMKM | noyyTTa»: «Tspkke
HanpyXeHHa i NoYyTTiB cTano cnabwaTtw,
XONOHi, TEeMHi 3ryCcTKU OYMOK -
PO3CMOKTYBaTUCS. BoHa noyYnHana
BiguyBaTW, WO Tenno MNPOHUKAE HACKPi3b.
lMepeBepHyBLUUCL, BOHA MigcTaBuma COHLIO
nneuvi, nonepek, CrvHy, CTerHa, HaBiTb MATK
— xaun BigTaHyTb! BoHa nexana, negb He A0
3anaMopOYEeHHA MPUrofioMLLIEHa TUM, LWLO
BinGyBaeTbCcs, — UMM [OMBOM. i BTOMMEHe,
3Mepane cepue po3mMopoXyBarnocs i, po3mo-
poXyloumcb, Bunaposysanocs» [3, c. 219].
3aBOsKN XPUCTUSHCbKOMY 1 POM@HTUYHOMY
AncKypcam cepue Habyno B €BPOMNENCHKIN
KynbTypi CUMBOMY [AYXOBHOro /iCTUHHOrO
XUTTH, ocepenkom noboBi, Togi sK TiNo — ue
HiWo, TOMy Koro noTpebu i 6GaxaHHA

noTpidbHo ctpumyBaTn. Y Hoeeni «CoHue»
/ «Sun» JlopeHC neBHOK MipOK 3anepedye
KOPOOLEHTPUYHICTb KUTTS NIOANHWN.
O3HauyeHHA cepus repoiHi SK 3Mep3noro
apPTUKYMOE CEMaHTUKY BiACYTHOCTI 5to6oBi,
OYLWEeBHOro Tennma B XKATTI  KiHKKM i 1T
CaMoTHiCTb. Ta B acnekrti 3HaynMmux ansd
TBOpYOCTi JlopeHca iger  OKPEMILIHOCTI
KOXHOI  NIOAMHW,  3ryOHOCTI  MOrMMHaHHSA
0CcoBUCTOCTi 3aKoxaHOoi NAMHK i obpaHLeM
/ obpaHuueto (WO 3acBig4eHO HoBenamu
«CyyacHa Bigbma» / «The Witch a la Modey;
«Hoea €Ba i BeTxun Agam» / «New Eve and
old Adamy»), antuHm GaTbkamu («Matm W0
pgoyka» [/  «Mother and Daughter»,
«lpekpacHa [ama» / «The Lovely Ladyy;
«[puHueca» / «The Princess»),
PIBHOLHHOCTI i BaXXNMBOCTI Ona NogMHN SIK
OYXOBHOIO XWUTTS, TaK i TinecHoi / ctateBoi
3a10BOMEHOCTI / rapMOHii, N0 CyTi BUHECEHHS
/ BUCENEHHA cepusa / Oywi repoiHi 3a mexi
Tina (CoHue NpoHMKano B OYMKW, a Big LbOro
cepue po3sTaBano i BunapoByBanocs, To6To
BTpayano CBOK KOHKPETHICTb) O3HaAMEHOBYE
3MILLLEHHS T1 XKUTTEBMX LiIHHOCTEN i3 CYCNifNIbHO
pekoMeHO0BaHUX 000B’A3KIB Nepes ciM’elo Ha

ocobucticHi notpebu i npaBo camin
BMOYOOBYBaTU XUTTS.
Y cemMioTuui TEKCTY JlopeHca

000aTKOBUX KyNbTYPHUX KOHOTAaLin Habysae
MiCLUMHaA ANA COHAYHMX Mpouenyp: repoiHs
obupae He [JOrMsAHYTIi ONMBKOBI Cagn 4u
nilwadi nnski, a rpaHiTHYy CKen Ha MMUCI.
BignosigHo, 3 ogHoOro 60Ky, OrofeHHs repoiHi
B AWK NpUMpoAi MOXHa NOTpakTyBaTu SK i
XO4Y i KOpPOTKO4YacHe, Ta BCE X MOBEPHEHHS
y NepBICHMI CBIT, e XiHKa He wmycuna
NPUKpMBaATUCA OOSrOM i COPOMUTUCA CBOTO
Tina. 3 iHWoOro, ue aHoHCcye Te, WO
amepukaHka MoBepHeTbCcA 3i  ckeni  3i
3MiHEHOI CBIgOMICTIO (cCame Ha ropi Mowcen
oTpumaB 3anoBigi i 3 ropm ®acra bor nokasas
nomy 3emnio obitoBaHy). | Hawneplle, WO
BOHa 3pobuna, — 3MiHMNa mogenb Sornsgy
3a OuTuHOW. 3HAKOBOK € MikpocuTyauis,
KONW XiHKa, yneplle noBepHYBLUMCH 3i ckeni,
MOBHICTIO posgarHyna OUTUHY [
3anponoHyBana in BniMMaTn anenbCuH —
XNONYUK NPUTUCAO roNoro Tina nnig i KUHyB
MOro 4epes HEe3BMYHICTb Takux BigyyTTiB.
Uepes acouiaTMBHI NaHUIOXKKN «anesibCUH —
KuTancbke abnyko — 6ibninHe a6nyko
Ni3HaHHA» W «anenbCuUH OpaHXeBUA —
OpaHXeBEe COHLE — COHLE-XUTTA» Ail repoiHi
cnpurnmMmarTbCcs K CMMBOJSIIYHUN akT
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nepefaHHs CUMHOBI MNpaB Ha MWOro XUTTS.
KoHcTaTyBaHHA KIHKOWO TPUBOXXHOCTI CUHa
Yyepes BIACYTHICTb 1T paHiwe NOCTINHOT oniku,
CBOIX no4yTTiB («posiMnine cepue He
BIAryKHYNnocsa y BignoBigb 3aHENOKOEHHAM
xBopobnueoi nbosi» [3, c. 220]; «noBHa
Gangyxictb cepusa» [3, c. 220]; «CBOIN NOBHIN
Oangyxocti oo wnoro TpumBor» [3, c. 221])
B NOEOHAHHI i3 3ayBa)KEHHSIM, WO He MOXXHa
BUXOBYBATWU CWUHA  CRUHBbKOM  [3, c. 221],
MapKyloTb MNepeMILLleHHsT LEeHTPY YXBaneHHs
piweHb 3 obnacti emouin  [KynbeTTn
B obnacTb ii 300pOBOro rnysay.

OcobnuBicTi0O XyQOXHbOI iHTepnpeTauii
MOTUBIB OITOHAPOMKEHHA W MaTEPUHCHKOI
ntoboei B HoBeni JlopeHca «CoHue» / «Sun»
€ Te, WO nosiea OUTUHN He NOoAAEeTbCA £K
BUHATKOBA, HaWLlacnuBeilla Mogis B XKUTTI
XKIHKW. Y TeKCTi 3ayBaXKeHo, L0 Tenno coHud
Oyno ons repoiHi HabaraTto NPUEMHILLNM, HiXX
TENno py4oK i AUTUHK (ONA cycninbcTea
novaTky XX CTORITTA, 9K i 4NA TENEPILLHBLOrO,
us OymMka Mmexye 3 OOoroxynbCTBOM, amxe
MaTepuHCbKa Mb0OB € HaMBULLIOK YECHOTOO
XiHKK). HannpocTiwwnn Buxig 3 Takol cuTyauii
— nepegatn AUTUHY Nif NOBHY ONiKY HAHBLKM i
Monoga amepukaHka wmorna  cobi  ue
pos3sonutn. OpgHak nNOPEHCIBCbKa repoiHd
KOXXEH OeHb 3abupana xnonyuka 3 cobor Ha
MUC, [Oe CBiAOMO BigMeXxoByBanaca Big
Hawagka HacTiNbKW, o0 nnwe
KOHTpOnioBaTu Koro 6Geaneky, CroHyKal4n
/ 3MyLLyO4M NOrO camMoMy LUyKaTu po3Barwu,
nisHaBaTW CBIT NpMpoan HaBkomo cebe (Ak-0T
B enizoai 3i 3mietn). OTOX mopeHciBCbKa
repoiHa He BiAKMOae MaTepUHCTBO (0OKa3oM
LbOro € icCnornsgaHHs amMepukaHku 3a
MiCLIEBUM CENSAHUHOM, 3 AKMM BOHAa 3axoTina
3a4atv AUTKHY), @ NePEOCMUCITIOE NPUHLIANK
Jornagy 3a gMTuUHOK. 3Ha4YMMKUM 4N Takoro
PO3YMIHHA  CEHCYy BYMHKY OKiHKM € i
NOSICHEHHS: «[uTuMHa Oinblue Tak XBaBO He
uikaBuna 1i, i BOHa 3BinNbHWNA Ti Big TAraps
CBOro 3aHenoKoeHHs i Bosi. | BiA LbOro BoHa
[aMTvHa — J1.K] cTtana Tinbkn MiUHIWow i

3goposiwowy  [3,c.222]. 3rogom  Matu
HEOQHOPAa30BO  3ayBaXye  CaMOCTIMHICTb
Hawaaka: «[duTnHa Tex cTana iHWOo

iCTOTOO, Bil3HAYEHOI SKOKCb OCOOMUBOILO,
TUXOlO, NPOMOPEHOLD COHLUEM
30cepepKeHicTio. Tenep BiH TUXO rpascs
OAVH, i T MamXe He OOBOAUIIOCS CTEXUTU 3a
HUM. AK Haye BiH | He NoOMiYaB, AK 3annLLaBCcs
oouH» [3, c. 227]; «3apa3 BiH pyxaBcs
BMNEBHEHO i LUBMOKO CnpaBnsiBCA 3i CBOIMU

Haye Mornoge  3BIpATKO,
nornvHyte 6e3MOBHOKO  rpotoy [3, ¢. 228];
«YpanuHi, HeHaye MOrfAvHYTE  XUTTSM
mMoroge 3BipsiTko, Girana gutunHa» [3, c. 232].
Otox nosbaBumBLUIMCHL OMNikM  MaTepi W
OOMeXMBLIM ONiKy Hag AWTUHOW, repoiHs
nocTtynoBso 3406yBae AyLEeBHY TFapMOHI0 1
OTPUMYE  3a0BOSIEHHA  Big XKUTTa 1
AornsgaHHa 3a CMHOM. 3BepTaeMo yBary Ha
Te, WO BXydoXHiM nposi  JlopeHca
HEeoOHOpPa3oBO  MopylwyeTbcss  nNpobnema
OOTSDKNMMBOCTI  HAAMIPHOT  MaTEpPUHCBKOT
noboBi N onikn AK ANSA KiHKW, Tak i gna i
OWTUHK, SiKa cTana BXe AO0POCrow Ta BCe e
He Mae 3Mornm OyTM OKPEMOK MOAMHOK 3i
CBOIMMN OBaxXaHHSIMWU | XUTTEBUMM NfaHaMM
(HoBenn «[pekpacHa [Hama» / «The Lovely
Lady», «Matm n pouka» [/ «Mother and
Daughter», pomaH «CwuHun i koxaHui» / «Sons
and lovers»). Lle, oyeBMaHO, € Hacnigkom
0CcoBMCTOro AOCBITY NMUCbMEHHMKA, SKUA 3Mir
obnawTtyBatM CiMENHE XUTTA nuwe Micns
cMepTi maTepi.

Y HoBeni «CoHue»/«Sun» nocnigoBHO
nokasaHo, WO TrepoiHa Bigvyna gyweBHy
FrapMOHIl0 | 3a40BOMIEHICTb XUTTAM Jfvwwe
nicna Toro, ik mo4yana LiHyBaTW CBOE Tino,
Jossonuna nomy HaconoaKyBaTucs
COHSAYHUM MNPOMIHHAM i CNOKOEM. XyOOXHbO
Le OnpusABHEHO 4Yepes MiKpoobpas 3HUKMNOro
cepus XiHkun: «A Ti cepue, CNOBHEHE TPMBOTK
i HaNpy>XXeHOCTi cepue, 3HUKIO, MOB KBiTKa,
WO onagae Ha COHUi, 3anuwakyn nuuwe
3piny KopoOouKy i3 HaciHHaAM» [3, c. 221].
Ycieto cBoew TBOpiCcTIO JlopeHC nparHys
OOBECTU, WO irHOpyBaHHSA Tifa Ha KOPUCTb
ayuwi / cepus pobuTb NOANHY HeLacnmBolo.
3okpema Bece «®PaHTasia Ha Temy npo
HecBigome»/ «Fantasia of the Unconscious»
(1922)* nUcbMeHHUK akueHTye: «Tak Lo He
BigMaxynTecs Bif Toro dakty, Wo y Bac €
Tino, i He HamaramTecsa 3gaBaTucsa OinbLu
OYXOBHUMMU, HiXX BU € Hacnpasgi» [4, c. 197].
YemnioH MaprpeT 'yHHapcaoTTUp,
aHanisytoun «nigpobneHe emouinHe XUTTs» B
pomaHi JlopeHca «KoxaHeub nepgi
Yattepnen», NigKPecnoe, o B
NiCNSIBOEHHOMY KanitanictTuyHomy
CycninbCTBi  Nif ~ BNJMBOM  FE€rE€MOHHOI
MaLUWMHHOI KynbTypu IntoAcbke Tino 6yno
HaA3BUMYaWMHO  3HELLiHEHO. Mpn  ubomy
JOCNIiOHVK  akueHTye, WO JIOpeHCIBCbKa

TpyaHoLwamu,

’BkazaHa npaus yBinwna po 36ipkm  ece JlopeHca
«Mcuxoanania i HecsBigome» /[ «Psycho analysis and
theUnconscious», onybnikoBaHoi y Hbto-Mopky.
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repoiHa KoHcTaHuis BigkpuBae ana cebe
Tino, wo Hagae ceHcy i xutTio [9]. MogibHoi
AyMkn  gotpumyetbcst i KyHb  UYxy.
MopiBHIOOYM  pi3Hi  BapiaHTM nepeknagy
pomaHy «KoxaHeub rnegi YaTttepnen»
KUTanCbKOoo MOBOI0, BiH OoJlHOYacHO
3ayBaxye, wWo JloypeHC MaB Ha MeTi
npobyantm nwogen o G6opotbbu  3a
CaMOiCHYBaHHS, o0 no3byTtucs
NPUAYLEHHS, HaknageHoro Cy4acHoIo
umMBinisauieto, i BCTAHOBUTU TFApPMOHI0 MiXK

YOJIOBIKOM | KIHKOKO, MDK JoguHOK i
cycninbctBoMm [9, c.933]. BucHoBkn o060x
JocnigHukiB MOBHOO Mipoto MOXKHa
3actocyBatu | o HoBermm  «CoHuev.

XyOOXHBO NPE3EHTOBAHNIA Y HI MOTUB XUTTS
Tina 34enneHo 3 MOTUBOM pPafdoCTi XUTTS
XiHkm ©e3 3BedeHHsT WOro CeHcy Mo
DITOHAPOMXKEHHSI N MOXUTTEBOrO ONiKYBaHHSA
Hawagkamu, $Ki NOCTYnoBO  TpaHcdop-
MYIOTbCS Y MOTUB HEOBOB’A3KOBOCTI LUMOBY i
NPOXMWBAHHA >XiHKM 3 6aTbkoM OUTUHKU nNig
O4HUM aaxom, o apTUKyNbOBaHO
po3gymamu repoiHi («dxkynbetta X
MipKyBana: YoMy He MOXHa MeHi nobyTu
roAuHYy 3 L€t NOgMHO | HapoauTh Big Hel
AnTnHy?  Yomy MOe XUTTA Mae OyTu
npue’a3aHe [0 XWUTTS 4onosika? Yomy He
3YCTPITUCA 3 HUM Ha rouHy, Ha CTifbKW, CKiNbKu
Oyne GaxaHHs, — i He Binbwe? Mk Hamn Bxe
cnanaxHyna ickpay [3, c. 238]).

Ak 3a3HaumB CredpaH CuTtaceb,
ocobnueicTio manoi npo3n [. I'. JlopeHca,
CTBOpPEHOI nig 4Yac i nmicna lNepwoi ceiToBOI
BiHM (1914-1929), € Te, WO B HiN 06’ekTn
«He nulle ONOAHIKTLCA, ane W HagineHi
MarHeTMYHO0, YacTO CeKCyaribHOK eHeprieto,
sKa 3MIHIOE MOYYTTS IXHIX BIACHUKIB, $IK
XUTTA, 4nm cmeptb» [12, c. 135]. Ha Wnoro
AYyMKY, y HoBeni «CoHue» TakuMu SKOCTAMMU
HagineHun obpas CoHus, WO eCnnikyeTbCH B
ONWUCi Bi3yanbHUX | TaKTUMbHUX BiOYYTTIB
repoiHi, «HEABHUMM | ABHUMU MOCUNTAHHAMM
Ha CTaTeBMA aKT i3 COHSYHOK CTUXIEID
(3Biacw NoaBiviHE 3HAYEHHA OiECniB «MPUNATU»
Ta «NPOHUKHYTU»)» [12, c. 137].

3 HaykoBOi Toykm 30py CoHue — ue
30pS, HaBKOMNO SAKOI PyXarTbCs iHLi KOCMIiYHI
Tina  CoHa4HOi  cucTemun.  YCi  BOHM
B3aEMO3anexHi i B TOW Xe 4ac KOXeH Mae
CBOIO TpaekTopito pyxy. 3rigHo 3 dinocodieto
JlopeHca, noan Tex NoBWHHI BUByaoByBaTu
CBOE >KMTTA 3a TakUMU XX MPUHUMNAMW.
HamaraHHa ofHiei nognHn nignopsiakysaTtu
cobi OyTTa iHWOI, 3MmiHIOBaTM  BRacHy

TPAEKTOPIlD  XWUTTS  3apaguM  4oroBika,
OPYXWHW,  OWTUHKW,  BaTbkiB  HEMUHy4e
npu3BoAUTb OO0 KaTacTpod Yy CTOCYHKax, Lo
XYOOXHBO OonpusaBHeHO HoBenamu «CyyacHa
Biogbma» / «The Witch a la Mode»; «HoBa
€Ba i Betxun Agam» / «New Eve and old
Adam», «Matm n pouka» /[ «Mother and
Daughter», «[pekpacHa [Hama» [/ «The
Lovely Lady»; «[puHueca» / «The Princess».
Kntouem 0o Takoro po3ymiHHs obpa3dy CoHus
B OAHOMMEHHIn Hoeeni € ece JlopeHca
«®PaHTazis Ha TemMy npo  HecBigome»
/ «Fantasia of the Unconscious», HanucaHe
HUM Nig BAAIMBOM MOAHMX Ha TOW Yac Teopii
®penpga, HKOHra, beprcoHa Ta EHwTenHa.
Cnpunmatoum nuwe OKpPeMi  MOJIOXKEHHS
3a3HavYeHnx HayKOBLB, aHrnincbKnn
NMNCbMEHHMK HEOOHOPAa30BO aKLUEHTYBaB Ha
TOMy, WO KOXHa NiogMHa — «iHauBigyanbHa
0CODOUCTICTbY, HaBITb ManeHbka AUTUHA — Le
BXE «51», XOM i Ha cTagii 6pyHbKN Yn nym’saHka
[4,c. 191]: «A — ue 9, Hy a BU — Ue BW, i MK
NnocTaeneHi nepen ne4vanbHO HEeOobXiaHICTIO
CTBOPEHHS1 CBOEI BracHOI, NOACLKOI, Teopii
BigHOCHOCTi. Mwu notpebyemo ii HaBiTb
Oinbwe Hixx Bcecsit. 3ipkn dkocb ke
YXMLLAKTLCA KOB3aTW MAiy-o-nfivy ogHa 3
OAHOI0, HE OYyXe 3aBaXKaloun ofHa OfHIN i He
CMPUYNHAKYN OOHa OOHIN Wwkoan. Ane Bu i s,
OOpPOrMn Min 4mMTady, CBATO MEPEKOHaHi, Lo
BW — Le S, a 9 — Uue BW, WO NpOANKTOBAHO
HIYUM HLIMM, GK LUNISXETHMM NparHeHHSM 4o
3aranbHOMACLKOro GpaTepcTBa, — TaK OT,
MU 3 BaMu B LIbOMY CBOEMY CBSITOMY MepPEKO-
HaHHI roTOBi BTONTYBATW 0gHE OAHOro B 6pyAa
i uybuTucs. / Bu — He s, Joporun Mii yntady,
HaBiTb He cnopjisanTecs Ha ue» [4, c. 193].
«30psiHYy piBHOBary» MK 4YOIOBIKOM i XIHKOO
HanMbinbll  ACKPaBO, Ha Hawy AYMKY,
NpPe3eHTOBaHO B POMaHi «3akoxaHi XKiHKn»
/ «Women in Love», cTtocyHkamn Ypcynu Ta
BipkiHa, €Ki HamaralTbCa, XO04 | He
6esbonicHo, BMOyaoBYyBaTU CBOI BiAHOCWMHU
SIK iCHYBaHHS «ABOX MOJIOCIB OOHIET CUMnn»,
WO OAMH OOHOr0 YpIBHOBaXylTb, a He
NOrNMHAaKTh.

Cnig 3asHaumtn, wo obpas coHus

3aranom € CEMIOTUYHO 3Ha4ywmm Ang BCi€l
TBOPYOCTi JlopeHca. Mpo noro
KOHUeNTyanbHIiCTb CBigunTb Xo4 6K i noro

noesis «ApucToKpaTU3M COHULSA» /
«Aristocracy of the Sun», pge HebecHe
CBITUNO MNpPE3eHTYeETbCA $HK B3ipeub Ans
NOLNHN:

LLlo6 6yt apuctokpatom coHusi / To be
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anaristocrat of the sun

He Ttpeba uekatn, nokm Tebe nigHeCyTb
/You don’t need one singlesocia linferiorto exalt
you;

BisbMK CBOKO LUNAXETHICTE MNPAMO i3
coHus / You draw your nobility direct from the
sun

Xan iHWi 3anuwarTbess BHU3Y / Let
other people be what they like [13, c. 425].

JNlipuyHnin  repon JlopeHca 3aknukae
BiKWHYTM couianbHi npunucu / couiarnbHo
pekoMeHOoBaHi Mofeni NoBediHKW | cTaTu
«apUCTOKPATOM COHLS», WO CrNpUIAMAaeTbCs
AK HacTinHa pekoMeHaauis NOAVHI
BCTAHOBUTW CBOK TPAEKTOPIO XKUTTEBOIO
pyxy ©0e3 MOoro ynsraHHs B >KWTTS iHLWIKX
nogen. Anga nipudHoro reposi Mipoto XUTTS €
caMe HeysanexXHeHecoHUe, a He AyMKu
iHWux niogen («A BUALWIOB i3 COHUA i Mos
Mipa — He ntoan <...>» [ «l amthat | am / from
the sun/and people are not my
measure<...>» [13, c¢.340]). B acnexTi
Haworo AaocnigkeHHa HoBenu «CoHue» [
«Sun» BaXnNMBMMK € Mikpoobpasm mMepTBuMX
nogen, rpowoBux pabiB i couianbHUX
xpobakiB, fKi 3puHalOTb Yy 3ragaHii noesii y
3B’s3Ky 3 0bpasom aiten:

Axkwo noyaTtkoBo aymatw, / Perhaps, if
west arted right,

wo Hawi aitu / all the children could
grow up sunny

— apucTtokpatu coHus / and sun-
aristocrats.

Ham He noTpibHI ByayTb Hi NOKINHWKM
/ We need have no dead people,

Hi naci o rpollen couianbHi xpobaku /
money-slaves, and social worms [13, c. 402].

Y  Hoseni «CoHue» [ «Sun»
HEOOHOPa30BO apTUKYNbOBaHO, WO AN
repoiHi ii 4Yonosik — Ue «xpobak, Lo HiKonm
He 6aumB coHusa» [3, c. 221]. NoBTOPIOBAHICTbL
i BapiaTMBHICTb  LbOroMikpoobpasy  (KiHui
30a€TbCA, WO J0AM 3arafioM «Tak CXOXi Ha

MOrunbHMX xpobakiB» [3,c.223], 11 cuH i
rpeubki censHu, MOB paBnuku, 60ATbCA
COHUSA)  MiOAKPECnioe  MOro  CEeMIOTUYHY

3Ha4mmicTb. Xpobak gk 6GionoriyHa icToTa
HanexuTb A0 kKnacy ©0e3xpebeTHux, XutTd
AKMX MWHaAe nig 3eMmnel  y  npoueci
©e3kiHeYHOro xapyyBaHHsSI 1 PO3MHOXEHHS. Y
nepeHocHOMy ceHci  6e3xpebeTHicTb —
BIOCYTHICTb XapakTtepy, TOOTO XXUTTEBMX
nepekoHaHb i NPMHUMMIB, BNACHOI AYMKU, Ha
OCHOBiI dkMx MoxHa ©Oyno © BuOygyeaTu
CBOI0, BiAMIHHY Bif iHWKWX, O0M0. Y HoBeni

JlopeHca BigCYTHICTb BHYTPILWHBOIO CTPWXKHSA
B repoeBi TPAHCNIOETLCS i Yepe3 Mikpoobpas
KYOPHUIBHOI NNAMKM Ha npomokawui» (60
came Tak nMoro 6aunTb OpYyXMHA), WO TaKoX
aKTyanisye cemaHTuky ©e3¢OopMHOCTI |
HEeBMPA3HOCTI. DBe3BONbLHICTL amepuKkaHus
BHYTPILWHLO Bigyyna i rpekuHa npu nepLin
3ycTpidi 3 HUM («CTtapa pogom i3 Benukoi
peuii poskycuna Moro 3 nepLioro nornsgy:
BiH 0OGpuN, ckasana BoHa cobi, TiNbKn BiH He
yonosik, bigonaxa» [3, c. 230]). CTunb XnTTA
reposi TPaHCMETHCA | Yepe3 KOoNbopoBUM
Koa. ATpUBYTUBHOK PUCOKD MOrO 30BHILLIHOCTI
€ Cipui Konmip, WO 4epe3 HaB'A3NMBe
NMOBTOPEHHS akTyaniaye CEeMaHTUKyY
OyOeHHOCTI, HEeBUPa3HOCTi, HEeMnoMITHOCTI,
6esemMouiiHOCTI, 3arybrneHocTi B Maci: Ha
Mopuci  «cipun  beTpoBU  Kanesoxy,
«TEeMHO-Cipui KOCTIOMY, «TEeMHO-Cipui
Nigkak», «CBITNO-CipyA Kanentx», BiH Mae
«cipe 0bnunuus», «cipe 4epHede o06NUYYS
COpPOM’S131INBOrO bisHecmeHay, «cipe
o6nmyya Mmicbkoi noguHn» [3, c. 4] Towo. Y
TOM Xe 4ac 4epe3 Mikpoobpasn, HagineHi
Oinum Konbopom (yneple po3asirHyBLUUCH,

repoiHd 6auntb cBOiI rpyan, «moB 6ini
BUHOrpadHi rpoHay», TiNO — MOB «6inuin
rapbys», WO Mae [Jo3piTM Ha COHUI

[3, c. 217]), rpeupbKy ceHTeHuito, Wwo «bine, He
3acmarne Tifo cxoxe Ha pub’ade, y HbOMY
Hemae 3gopos’a» [3, €. 222]), nOCTynoBoO
OKPECIIOETLCAMOTMB  06€36apBHOCTI  XUTTS
0e3 coHLus.

XyLOXHIN npeseHTadii NCUXIYHUX
TpaHcdhopmaLin Monoaoi amepuKaHKu
nignopsaKoBaHO HackpisHW obpa3 ofsry.
Came noro noBHe ckuaaHHS iHiLjiloe npouecu
NnepexmBaHHA Ta CaMOYCBIAOMIEHHST XKiHKMW.
3aranom gns  iHOWBIQyanbHOro  CTUNIO
JlopeHca BnactMeBe JoknagHe OnNUCyBaHHS
XIHOYOro BOpaHHs 3 ykasyBaHHSM MOro Ha3Bu
i Konbopy  (ocobnvMBO  fAcKpaBo  Ue
Npe3eHTOBaHO, Ha Halwy AYyMKY, POMaHOM
«3akoxaHi XiHkn» / «WomeninLove» (1920),
ogHak y Hoeeni «CoHue» [/  «Sun»
iHdbopmaLis npo ue 3BeeHa no
NOBIQOMIMNEHHS, repoiHa OgsArHeHa 4u rona,
3ragytloTbCca xiba WO neHbtoap i caHganii
«Tenep BOHa MOpO3yMHilana, crTana
KMITNIMBIWIOW 1 ogdrana Jfivwe neHbloap
ronybuHoro Konbopy Ta caHganii. Tak wo B
OyAb-AKOMY 3aTMLUHOMY KyTOYKY BOHa BMUTb
noctaearna nepea CcoHuem ronow. A B Ty
MUTb, SIK ofsiranacsa 3HOBY, cTasana Cipoto i
HeBugumoro» [3,c. 221]. Y wmicdonorii Ta
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donbKknopi  B3yTTS TpaguuinHO  yocobrntoe
CBITOrMSAAHMIA | NCUXOMOFYHUMA PYHOAMEHT,
Te, YAM KEepYETbCA MN0JMHA Y CBOTX BUMHKAX i
nobyTtyBaHHi. Y HoBeni JlopeHca 3ragky npo
B3YyTTS pO3rMS4aEMO  SK  BKasiBKy, LWO
HambGinbw opraHiyHum ansg cebe repoind
obupae enniHCbke CTaBMNEHHS OO0 XUTTA
(canganii € enemeHTOM came enniHCbKOi
KynbTypu). Ha KOpUCTb Takoro 3Ha4yeHHs
MikpoobpascaHaanis CBigYUTb i Te, L0 XiHKY
BianpaBneHo (agxe i 6yno Gangyxe, Kyau
ixaTn) He Ha Gepern Tuxoro okeaHy, a Ha
Cuuunito, BigOMYy Lle 3 aHTUYHWUX uYacis
KynbTOM Tina (came 4epes3 cTapy rpekuHto,
CINYXXHULIO MapwuHiHy B TEKCTI
NMoBiAOMNSAETLCHA, WO amMepukaHka Mana
npekpacHe TiNo), WO, Ha Hawy OYMKy, cnig
noTnymadyBaTu He nuve $K 3axOMNieHHs
MOro Kpacoto, ane 1 yearow go noro nortpeo i
BGakaHb. AKT OrofneHHsi repoiHi cnpunMaeTbCA
AK YCBIJOMIIEHHSA Hel CBOEI TifecHOCTi 1
OKPEMILLHOCTI iCHYBaHHS. Mi3Hiwe
3ayBaXeHHs1 «B Ty MUTb, SK oadaranacsi 3Ho-
BY, CTaBana cipoto i HeBuaumoto» [3, c. 221],
A03BONSE AekogyBaT oddar sK  CMMBOI
LUMBIMi3aLiMHOIO 3HEeLUiHEeHHS Tina i NoacbKoi
OCOOMCTOCTI  Ha  KOPUCTb  YMOBHOCTEW.
Mpoxwusaroum XUTTA 3a cycninbHUM
wabrioHoM, repoiHs He 3ayBaxyBana CBOIX
noTpeb nosa yHKUISMU OPY>KMHU, MaTepi un
OOHbKW. He Bunagkosum € n BUBIp ogdary —
neHbtoap. 3a3Bnyan uen pisHOBUg
AOMaLLHbOro XiHo4Oro ogsry, Lo
BUrOTOBMABCS 3 HaniBNpo3opuX TKaHWH, He
CTifIbKM  MPUKPMBaAB Tifl0  XKiHKW,  CKiflbKK
nigkpecntosas noro CeKcyarnbHiCTb.
lMoka30BOK B LbOMY CEHCi € MiKpocuTyauis,
KOnMM  4YomnoBik,  npuixasBwu  nposigatu
OPYKUHY, COPOMUTBLCA OUBUTUCS Ha OrofeHy
XiHKY, 3 $KOW BiH HapoguMB OUTUHY. Y
NIATEKCTi LbOro 3puUHAE gymka npo Te, Wo
IHTUMHE XUTTA y Noapyxxki 3sBogunoca Ao
aitoHapomkeHHsa. OTox JlopeHc Bgano
«rpae» Ha KynbTYpHUX CMUCax 3ragaHux
XiHOUMX peyen.

Yy HoBeni YiTKO OKPECITHETLCH
B3aEMO3B'AA30K 0O4Ary W COLOKYNbTYPHMUX
opieHTupiB  [bxynbettu 1 Mopuca (BoHa
OrorieHa, BiH OOArHEHUIA), AKi
NpOTUCTaBNATLCA  OAHEe  OgHOMY  3a
TEeMNEpPaMeHTOM i XUTTEBUMU CTpaTeriasMmu.
AKWwo B pyxax XiHKM HACKPiSHUMW € KOHOoTaLil
CBaBINbHOCTI i CekcyaribHOCTi, TO B HagMipHO
BUXOBaHIN noBefiHLi 4oroBika — CKYTICTb i
cTpax nepen cBoimm emouiamn  («Moro

MPUrHivery, HepBoBYy  AyLly OXOnuB
crnpaBXHin Tpenet <...>» [3, c. 233]; «BiH byB
NPUrosIOMLLEHWIA Bif, 3aXONSIEHHS, ane pasoMm
i3 TM o cmepTi po3rybnerui. Lo pobutu 3
cammm cobol?» «3 yce 3pocTarumm
3aXOMNSIEHHAM BiH, BCE MeHLlEe COPOMIISYUCD,
3HOBY i 3HOBY Kpagbkoma nornggas Ha Hei
[3,c.234]). Y po3yMiHHi Takoro CTaHy
BisHeECMeHa BaXXIUBUM € 3ayBaXKEHHS OPYKUHW:
«30mMoTnCTO-Cipi  O4i  MOro HaragyBanu  Odi

TBapWHW, LLO BMpoOcNa B HeBOMi criMaHa
30BCiM Morogoto»  [3, ¢. 237]. BigkmgaHHs
repoiHelo ogary, cnig noTNymMauuTn $K

BiOKMAAHHA  UMBINi3aUiiHNX NOBEAiHKOBUX
CTepeoTuniB, Yepes SKi YONoBiK COPOMUTLCSH
OVBUTUCA Ha CBOK OrofeHy OPYXWHY i e

Ginblwe COpPOMUTBCA PO3OArHYTUCS  cam,
CTPUMYIOUM 1 MPUXOBYHOYM CBOI eMOLil, MOB
paBnuk y  mywni. HackpisHi obpa3su

OroneHoro COHLSA M OroneHoi XiHK1 BTIMOKOTb
TXHi PIBHOUIHHI iHTEHUIT [3, c. 217, 221].
TiNnbKM  ONUHMBLUMCH MNO3a Mexamu
nobytyBaHHa  4omnoBika i MaTtepi Ta
BiOKMHYBLUM HaOMipHY OMiKy Hag CUMHOM,
XKiHKa yceigomuna CMaK KUTTSA i
HaWronoBHilLE — CBOK OKPEMILLHICTb, WO
OEeMOHCTPYETbCS B HoBeni yepes
0COBNMBOCTI  BMKOPUCTaAHHS  iMeH.  Tak,
y Nepwomy po3difii  03By4deHO nuvwe iM's
yonosika (Mopuc), cTocoBHO cebe 1 iHWnNX
XiHKa onepye cnoBamu, $Ki BKa3yloTb Ha
POAUHHWIA (YONOBIK, APYXWHA, OUTUHA, MaTK)
4N NPOMECIMHUIA (HAHS, KamiTaH) cTaTycu.
Yxe nicna Toro, ik mMonoga iHka npubyna
Ha Cwuuunito, 1i ynepwe HasBaHO Ha iM'a
(dxynbeTTa), | NUWe B YeTBEpPTOMY pO3aini y
cninkyBaHHi Mopuca i [KynbeTTn 3pmyHae im'’s
IXHbOro cuHa ([PkoHHi). Ha Hawy aymky,
TakMi MnopsAoK YBEOEeHHA IMeH Yy TeKcCTi
AEMOHCTpYE eTanu ocobucTicHoro
CTaHOBIEHHS  aMEepuKaHKW:  SKWO  Oo
noaopoXi BOHa MUCNUTb cebe 9K 4acTuHy
poauHM1, Y SKiA iHOMBIOYanbHICTIO HadineHun
xiba Lo 4Yonosik (ToMy 1 Mae iM’a nuwe BiH!),
TOo Ha Cuuumnii BOHa NOYMHAE MUCAUTM MNpPO
cebe gk OKpemy nOAWHY, SIKa HE MYCUTb
KoMycb nignopsigkoByBatuca. KoxeH Mae
NnpaBO Ha CBOE XUTTH, HE MPEeTeHAYyl4Yn Ha
XUTTEBUMW NMPOCTIP HWOI NIOANHW. Y XYO0XHIN
peanbHOCTI JlopeHca Le peanisyetTbca Yepes
AOMOBIEHICTb NOAPYIOKSA XKUTU OKPEMO, KOSM
4yonoBik 4Yac Big 4acy Oyae npuvisgutn 0o
OpyxuHn. B acnekti nparHeHHa repoiHi
po3d’ixaTncsa 3 YoroBikoM, Lie cTae popmoto ii
3BiflbHEHHSA SK JIOAMHU, SKa BXe He MYCUTb
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NianopsaKoByBaTM CBOE  ICHYBAHHSA  iHLUIN
MOAVHI.
BucHoBok (Conclusions). Omxe,

HoBena «CoHue» € XyOOXHIM JOCHiAKEeHHAM
BHYTPILLIHbOrO €CTBA XXiHKW, ii Big4yTTiB Ta
€eMOLLil. BusHavanbHoO 0CODOnMBICTIO
HanMcaHoro 4onoBikoM TBOpPY € Te, LWo
HOCIEM TOYKM 30pY B OCTAHHLOMY € XiHKa, L0
3arafniom Oyno HeTUnoBMM Ansi niTepaTypu
BiL aHTWYHOCTI i OO0 nodatky XX CTORMITTS.
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Abstract. Due to D. H. Lawrence’s controversial reputation and the ambiguous reception of his works,
his short stories remain underexplored. The majority of studies are devoted to D. H. Lawrence’s novels, while
there are few studies on his short stories. The purpose of the article is to analyze the features of the image
of a woman in the short story "Sun". The starting point for us is the understanding that a work of art is a
system of signs that need to be deciphered and thus help us to understand the author's idea. The study
employs elements of motive, receptive-interpretive and psychoanalytic methods of analysis.

The study suggests that the novel "Sun" within the frame of a seemingly simple plot (a wealthy young
woman is depressed and therefore travels from America to the Mediterranean Sicily) artistically unfolds the
problem of women's existence in exclusion from life due to the subordination of their existence to other family
members. The personal "recovery" of the heroine becomes possible by her separation from her husband,
mother, and child. In the semiotics of Lawrence's text, micro images of the granite rock on the cape, heart,
orange, sun, worms, and clothes bear considerable significance. For instance, the granite rock on the cape
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foretells that the woman will return with a changed consciousness. And the first thing she does is change her
childcare pattern. Throwing an orange serves as a symbolic act of transferring the rights to his son's life. The
heroine's rejection of clothes should be interpreted as a rejection of civilizational behavioral stereotypes, and
by their virtue, a man is ashamed to look at his naked wife and even more ashamed to undress, he restrains
and hides his emotions like a snail in a shell. The end-to-end images of the naked sun and the naked woman
embody their relevant intentions. The short story "Sun" consistently shows that the protagonist felt emotional
harmony and satisfaction with life only after she was free from her mother's care and limited her care for her
own child, only then she began to appreciate her body and allowed herself to enjoy the sun and peace.

Keywords: Lawrence's short stories, the image of a woman, the image of the sun, the image of a
worm, the image of clothing, the motif of sexuality, the motif of corporeality.
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CAMOPYX NOETUKN YKPATHCbKOIO KO3ALIbKOIrO ®EHTE3I: «<MAPKO
NMPOKNATUN» ONEKCU CTOPOXEHKA TA «YUTMPUHCBKUA COTHUK» NIEOHIOA
KOHOHOBUYA

SELF-DEVELOPMENT OF THE POETICS OF UKRAINIAN COSSACK FANTASY:
OLEKSA STOROZHENKO’S NOVEL “MARKO PROKLIATYI” & LEONID KONONOVYCH’S
NOVEL “CHYHYRYNSKYI SOTNYK”

O.MN. NMOKOPA, acnipaHT Kadeapu ykpaiHCbKOT nitepaTtypu*
O.P. PYDIURA, PhD student of the Department of Ukrainian Literature
E-mail: 25pydiura25@gmail.com
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HaujonanbHuti nedazoeidHul yHieepcumem imeHi M. T1. [JjpazomaHoea, m. Kuis, YkpaiHa
National Pedagogical Dragomanov University, Kyiv, Ukraine

AHomauiss. Becmyn. Cmamms npucesdyeHa pedyrnbmamam O0CHiOKeHHsT caMopo38UMKy noemuku
Ko3aUbKo20 yKpaiHCbko20 hbeHmesi Ha ripuknadi nosicmi Onekcu CmopoxeHka «Mapko lNpoknsmul» ma
rnosicmi JleoHida KoHoHosu4Ya « HueupUHCHKUL COMHUKY.

Memoro cmammi € aHasi3 3aKOHOMIPHOCMI PO3BUMKY OemuKU yKpaiHCbK020 KOo3aubKo20 ¢heHmesi
Ha npuknadi nosicmi Onekcu CmopoxeHka «Mapko lNpoknsmuti» ma JleoHida KoHoHosu4a «HYuesupuHcbKul
COMHUK».

Mamepianu ma memodu docnidxeHHs1. [1i0 yac pobomu Had cmammero asmop eukopucmas
mMamepianu ,uo MpucesiYeHi makuM OCHOBHUM HarnpsMam. MichorioemuyHa 2eHe3a Ko3aubkoz2o ¢heHmesi;
icmopisi yKpaiHCbKOI riimepamypu; Ko3auybke heHmesi 8 fiimepamypHO-KpUmMu4YHoMy OUCKYPCI; yKpaiHCbKul
pomMaHmusM; iCmopuy4Hi mocmami K npomomunu aHmacmu4YHUX nepcoHaxie; eHmesi 5K XyOOoXHE
[euwe. Y cmammi auKopucmaHo nopieHsIbHUU Memod AOCTIOKEHHS.

Pesynbmamu dJdocnioxeHHs1. Aemop Haykoeo20 OOC/IOXKeHHsI 8Ka3ae Ha OCHOBHI MpuYyuHU
38EPHEHHST MUCbMEHHUKI8 00 KO3aubKo20 aHmypaxy ma onbKIopHUX Oxepesn sik 0o 3acoby posbydosu
nimepamypHo20 ceimy, a came poMaHmu3My ma HauioHanbHOi camocgidomocmi. PomaHmu3m 3aknae
eesnukul nomeruyian 0ns ¢hopMy8aHHs1 Ko3auybKko2o ¢heHmesi i eo0HoYac rpu3sie 00 U020 HePO3YMIHHS, K
nimepamypo3HasusiMu, mak | caMumMu MUCbMEeHHUKaMUu, He3arlexxHo ei0 4yacy HarucaHHs. Hanpuknad:
«Mapko lNpoknamuli» cripuliMaembCs K 3ani3Hinut poMaHmMu4yHUl meip i3 HebaxaHHAM Kpumukie ba4umu
Yy meopi «iHWy» YKkpaiHy, a « HuaupUuHcbKul COMHUK» — SIK JTUUapPCbKUl poMaH i3 CKernmu4YHUM cmaesieHHsIM
nimepamypHUX Kpumukig 00 XaHpy Ko3alubKo20 ¢heHmea3si.

BucHoeku. )KaHp ko3aubko2o ¢heHmesi nepebysae Ha cmadii MOBHOUIHHO20 PO38UMKY ma rnpouecy
gidoKkpeMrieHHs1 8i0 yKkpaiHcbko2o pomaHmu3amy. [Tosicmb Onekcu CmopoxeHka «Mapko [Npoknsmuly ma
«YHuaupuHcbkul comHuk» JleoHiOa KoHoHoBuU4Ya sicKpasul rnpuknad camopyxy rnoemuku UbO020 XXaHpy, a
came 8i0 napasnesibHo20 (YyHKUIOHYy8aHHS icmopu4HOi docmosipHocmi 3 ippearnibHUM 00 MO8HOI cybriimauyii.

Knro4voei crnoea: ko3aubke heHmesi, Mighoroeiam, HauioHaslbHa camMobymHicmb, POMaHMU3M,
cenapauis, ponbKIopuU3M, MOemukKa.

MoctaHoBka npo6nemu (Introduction). TepaneBTUYHI SKOCTI, JO3BONSAE 3aHYPUTUCH B
CraTyc deHTesi y CBITOBIM KynbTypi 3aBXau Janeke MUHYNu 4m noTpanuTn y HEMMOBIPHI
BUKMNMKAB LiKaBICTb He OfHEe MNOKOMNIHHSA CBiTW; cCTaTU CBiOKOM eniyHUX nogin Ta
AocnigHukie. BuTkaHe i3 TBopYyoro noteHujany BiOYYTW yCIO BeNUY MOACLKMX YEeCHOT W
MUTUSA, deHTesi yBibpano B cebe pisHOMaHITTA 0COBMCTO MO3HANOMUTUCH i3 nNpagaBHIMK
MipiUHMX Ta PONBKMOPHUX MracTiB, WO € Goramun. deHTE3i HEMAE Mex, a nitepaTypHo-
npegTedero Ang CTBOPEHHA BTOPUHHUX CBITIB i MUCTELIbKI 3aKOHU — NunLie YMOBHOCTI. BuHukae
BTOPUHHOI  paujoHanbHocTi. ®PeHTesi Hagae PUTOPWUYHE 3anUTaHHA: Y1 NoeaHyBaHe peHTeS
abcontoT Ta 3HiMmae Taby i3 MuCTeupKol 3 iICTOPUYHNMIN HapaTMBaMK, SKLLO NnpeporaTnea
DiSNbHOCTI, 003BONSAE SIKHaWKpalle BTINUTK BiAAAeTbLCA BTOPUHHUM cBiTam? Bignosiab Ha

aBTopcbkmn  3agym. ba Ginbwe, uen
MeTa)kaHp Heo4HOPa30BO MNPOSIBNSE
ue 3anutaHHsa — GesnepeyvHo. PaHTacTMKa B

Haykosuli KepieHUK — OOKMOP (piNtoNIoZivHUX HayK, OMUCi 3MiHW ICTOPUYHOT NANHHOCTI, 860 X i

npogpecop lNozpebeHHUK B.®.
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anbTepHaATMBHOCTI BUKOPUCTOBYE MNOTEHLiNHI
HaykoBi HagbaHHsa noactea. XKaHp deHTesi
BMKOPWUCTOBYE NOAIGHUA NpUMNOM, OAHAK B
OCHOBI NEXNTb Maris Ta HaanpUPoaHi ABMLLA.
AckpaBuM NpUKNagom iCTOPUYHOIO oeHTEsi €
pomaH Cto3aHHu Knapk «[xoHataH CTpeHax
Ta Mmictep Hoppenn». [logii pomaHy
po3ropTaloTbCA B Mepiof 3aTshKHOI  BiHN
AHii i3 HanoneoHom, e He OCTaHHK pPorlb
BigirpaloTb Marn. TeHOeHUis OO0 MNoedHaHHs
iCTOPUYHOrO Ta MiPOSoriYyHOro He oMuHyna
yKpaiHCbkux aBTopiB. [MpupogHun po3BUTOK
noeTMkn ykpaiHCbKOro (peHTesi npocTe-
XyeTbeca 3 gpyroi nonosuHu XIX ctonitts, a
MOTUBYETbCA  KO3aLbKMM  POMaHTU3MOM.
XyOOXHin onuc nuuapcbKol nobu
YKpalHCbKOro  Hapogy, MOegHyr4YnchL i3
MidpOonoriYyHMM, He nNPOCTO BKasye Ha
iCTOpUYHE yKpaiHCbke eHTesi, a
3aTBepoxye status quo okpemoro nigpxaHpy —
yKpaiHCbke Ko3aubke eHTesi. Po3kputts
MOETMYHOr0 PO3BUTKY LbOrO XXaHpy, Mu

Bbayaemo y po3rnsagi pomaHiB  «Mapka
Mpoknatoro» Onekcu  CTOpOXeHKa Ta
«HurmpuHcbekoro COTHUKa» JleoHiga

KoHoHOBMYa, 4acoBa BiAcTaHb MK AaTtamu
HanuMcaHHa Mamke nAgBa crtonitta.  Le
003BONUTbL Kpallle 3po3yMiTU 3aKOHOMIPHOCTI
XYOOXHBO-TEMATUYHOT OCHOBM  KO3aLbKOro
deHTesi. Ha Hawy aymKky, B LbOMYy nonsarae
HayKoBa LiHHICTb pO3BigKu.

AHania ocTaHHiX pgocnigkeHb i
ny6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). Pesynbtatn 11 BUCHOBKU
OOCIigHWKIB, BUCBITNEHI Y HAyKOBUX npausix
Ha siKi onnpaBcsl aBTOp CTaTTi Nig Yac aHanisy
npobremn po3BUTKY YKPAIHCBKOIrO (eHTesi
BUCBITMEHI 3a TakMMmu OCHOBHUMM
HanpsiMKamu:

- MidphonoeTnyHa
deHTesi [1;10;14; 16; 19];

- icTopia yKpaiHcbKOT niTepaTypu [2;
5;11];

- Ko3aubke ¢eHTe3i B niTepaTypHoO-
KputnyHomy auckypci [17];

- yKpaiHCbKUn pomaHTuam [7; 8;18];

- iCTOpuyHi noctaTi, £K NpOTOTUNK
deHTesiHMX nepcoHaxis [3;12; 13];

- dheHTesi, 9K MUCTeubKUA (eHoMeH
[20; 21; 22; 23;24,;25; 26].

Taknm YMHOM, aKTyarnbHICTb OKPECNEHOI
npobnemun, ii HegocTaTHA PO3POBNEHICTL Y
Cy4acHOMYy niTepaTypo3HaBCTBi Ta BU3HAYEHI
CyrnepeydHocCTi, 3ymMoBMnK BuBIp Temu CcraTTi:
«Camopyx MNOETUKM YKPATHCLKOro KO3aLbKoro

reHe3a Ko3albKoro

deHTesi:  «Mapko [Mpoknsatui»  Onekcu
CtopoxeHka Ta «YurmpmHcbknii COTHUK»
JleoHigpa KoHoHOBMYa».

Ananis Ta po3rnsg noBiCTi
«YurnpmHebknii cotHuKk» O. CTopoXeHKa, siK
npegcraBHMKa pPaHHbOro YKpaiHCbKOro
Ko3aubKkoro  deHTesi  3acnyroBye  Ha

I'PYHTOBHE Ta KOMMJEKCHE AOCHIMKEHHS.
Hawa posBigka noknukaHa akTyanisyBatu
3auikaBreHHs L€l TeMow Yy Kofi Monoamx
JocnigHuvkie, oo po3LWNpUTH Ta
CTPYKTYpyBaTM CUCTEMY 3aKOHOMIPHOCTEMN,
dKa XapakTepHa [Ans XaHpy YKpalHCbKOro
Ko3aubKkoro doeHTesi.

Meta crarti (Purpose of the
research). onoBHol MeTowO MK obpanu
aHania  nNpuUpPoO4HOro  PO3BUTKY  MOETUKU
YyKpalHCbKOro  Kosaubkoro  d¢eHTesi  Ha
npuknagi noeicti  «Mapka npoOKIATOro»
O. CtopoxeHa Ta «YUrMprMHCBKOro COTHUKa»
J1. KoHoHOBMYa.

Onsa AOCSArHEHHSA MeTn oynn
rnocTaBfieHi TaKi 3aBOaHHA:

1. Bkasatun OCHOBHi NPUYUHU
3BEPHEHHSA aBTOPIB [0 >KaHPy KO3aLubKoro
deHTesI.

2.  Okpecnutn nNEepcoHaxHy  CiTKy

POMaHIB: iCTOPUYHUX Ta POSNbKIOPHUX.

3. Hocnigntn B3aemMmofilo iCTOPUYHNX
dakTiB Ta ((PONbKMOPHUX €ENeMeHTIB, §K
pKepena CIoKEeTHOT KaHBMW.

4. OnucatM  3aKOHOMIPHOCTI  Ta
TeHOEHLUil B pO3BUTKY MOETUKU YKPalHCbKOro
Ko3aubkoro deHTesi.

MaTepianu Ta meToan AOCNiIXEHHSs
(Materials and methods of research). IMig
yac poboTn Hag cTaTTed aBToOp BUMKOPUCTaB
mMartepianu, nNpUCBAYEHI TakMM OCHOBHUM
3MIiCTOBMM TiHiAM: MiponoeTnyHa reHesa
KO3aLbKoro eHTesi; icTopia  yKpaiHCbKOi
nitepatypum; Ko3aLbke deHTesi B
niTepaTypHO-KPUTUYHOMY OUCKYPCi;
YKpalHCbKMA POMaHTU3M; iCTOPUYHI nocTarTi
K NpOTOTUMM  (PAHTACTUYHUX MEPCOHAXIB;
deHTesi Ak  xyooxHe gasuwe. [ig uvac
po3rnagy nitepaTypHUX SBULL, SKi BKasaHi B
HayKkoBi  posBigui, ©6yno  BUKOPUCTAHO
NOPIBHANBHUIA METOL, AOCIIIKEHHS.

Buknap OCHOBHOrO marepiany
pocnigxeHHa (Presentation of the main
research material). TBopuicTb
O. CTopoXeHka HeOQHOPa30BO BWKMMKana
3aLikaBneHHs B YKpaiHCbKUX
nitepatyposHaBuis. OcobnvnBe Micue B
HayKoBMX poO3BidKkax 3aMMae HegornucaHa
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noeictb «Mapko [lpoknatun». [do uboro
TBOpY 3BepTtanuca  Ceprin  €dpemos,
Mpuropin MNpabosuy, Mukona lNeTpoB Ta iHLLi.
B HaykoBMX [OXepenax MpOCTEXYETbCA
3aKOHOMIPHICTE Yy  Knacudikauii  MoBiCTi
«Mapka [poknaTtoro», SK roTUYHY MOBICTb,
XUMEPHY Npo3y, ekcnepuMeHTanbHUin poMaH,
iCTOpUKO-eTHOrpadivHNI poMaH TOLLO.
OpHak, Ha Hawy AOymky, mMu BOayaemo y
He3akiHdyeHin nosicti O. CropoxeHka yci
O3HaKKM XaHpy KOo3aLbKoOro (eHTesi, a cam
TBip, 9K OOHOro i3 nepwux 3paskis
YKpaiHCbKOro  Ko3aubKoro  doeHTesi. [Ons
NiATBEPOKEHHS  CNOPIAHEHOCTI i3 UMM
XaHPOM, MNOTPIOHO NPOBECTU MOPIBHANBHUN
aHanis «Mapka..» i3 cy4acHum pomaHom J1.
KoHoHoBMYa «YurmpmHcbknin COTHUKY.
«YurmpuHebkuin CoTHUMK», 9K i «Mapko
MpokNATMI» MalTb ChiflbHE ICTOPUYHE TNO —
HauioHanbHO-BM3BOMIbHA  GopoTbba nig
npoesogom borgaHa XmenbHWULUBLKOro, a came

- MOMEHT 3apo[XeHHs Ta  pPO3BUTOK
KO3aLbKO-CENAHCLKOro NOBCTaHHS.
BpaxoBylouM iCTOPUYHI  €MOXM HamnMcaHHSA

BKas3aHMX POMaHIB, MW MOXEMO OKpPECUTU
OCHOBHi MPUYMHM 3BEPHEHHS OO KO3aLbKOro
aHTypaxy Ta ONbKIOPHUX [Xepen, £k
3acoby nobynosu nitepaTypHOro CBITy.

MpuuuHa 1. PomaHTnamM. PomaHTuam,
K HanpsaMm B niTepaTypi, Hayui Ta MUCTeLTBI,
KiHua XVIII — nepwoi nonosuHn XIX CT.
3MiIHUB  KynbTypHWA  cBiTOrNAg.  Ppigpix
Lnerenb, sk Nepwnin TeopeTuk poMaHTU3IMy
Bba4aB y UbOMY HaMpsMy He CTifbKu
BiATBOPEHHS, CKiSTbKM nepeTBOPEHHSA
pincHocTi. Himeubknin  dinocodp BBaxas
LEHTPOM Moe3ii pPOMaHTU3MYy MiddOMOriyHi
oxepena. Moro 6part Asryct LllUnerens B
«BepniHCLKNX YMTaHHAX» ONUcaB 3HAYEHHS
daHTasii  gK  YMHHMKaA ~ NepeTBOPEHHS
iHAMBIQYanbHOrO CTUMIO B XYOOXHIO CUCTEMY,
dKa nignopsaakoBye MUTUA B MOMO CNPUNHATTI
npupoau [7, c. 498-499].

HanronoBHiwmnmmn
POMaHTU3My CTanu:

- 3anepedeHHs IOroueHTpusMy Ta
KynbTy po3ymy;

- 3anpoBaKeHHS
icTOpn3my:

- anonoriss ocoOUCTOCTI;

- yBara [Jo donbKiopy,
daHTacTukm Towo [8, ¢.350].

3BMYaiHO, «BiTEP» €MNOXM HE OMWHYB

O3HaKamu ans

ineanismy Ta

EeK30TUKMN,

KynbTypu W icTtopii YkpaiHn. 3a crnoBamu

nitepatyposHaBsus Omutpa YmKeBCbLKOro,
0co6nMBOCTI YKpaiHCbKOI POMaHTUYHOT
nitepatypu B6GayarTbCA Yy MNOLWTOBXY [0
PO3BUTKY  «MOBHOI MOBW» Ta  «MOBHOI

nitepatypu», a npeacTtaBHUKW, Ha WMOro
OYMKY, KynbTUBYBanu nornsiga Ha yKpaiHCbKy
HaUilo K «MOBHY» Ta PIBHOLIHHY iHLWIMM.
OcHoBHMMMK Temamu [1. YmxeBCbKMN Ha3nBae
eTHorpadiyHy, POMAaHTUKY MWHYynoro (y
GinbLWOCTi BUNaaKiB KO3aubKy POMaHTKKY) Ta
nornsga y ManbyTHe, Mpii NPO «BiAPOMKEHHA»
YkpaiHu. TakoxX [OCnigHUK 3ayBaxye, Lo
POMaHTUYHI TEMU BXe He 3HUKalTb Mopyd 3
iHWuMn obpasammn Ta moTrBamm [18].

O. CropoxeHko, sikoro . 'paboBny B
«[o icTopii ykpaiHCbKOT NiTepaTypu» HasnBae
3ani3HiNnUM pPOMAaHTUKOM, OYEBUOHO HE MIr
OMWHYTWN TEMATUKY KO3aLTBa y CBOIX TBOpax.

Akpas Ko3aLbka pPOMaHTMKa Ta
HEOOHO3Ha4YHiCTb  0CcoOM  MUCbMEHHUKA,
nocTalTb HapiKHUM KameHeM npobnemu

OL|iHKN niTepaTypHOI cnagLuHn
O. CtopoxeHka n OGinbwoto mipoto «Mapka
MpoknaToro».

UwmkeBcbknn Bu3Hae TanaHt O. Cro-
poXeHKa Ta BKa3dye Ha MOoro «...noobpy, 4mcty
MOBY, LLIO CNOBHEHa M'AKOro rymopy...» [18],
a TemMaTuKy TBOpIB XapaKTepusye HK CyTo
POMa@HTUYHY — MOEAHAHHSA  iCTOPU3MIB,
daHTacTkn Ta ONbLKIOPHUX (Ka3KOBUX)
HapaTuBiB. KpuTuui niggaetbcss  rMOWHI
OCAMHEHHS1 SK ICTOPWUYHI, TaK i OOSNbKMIOPHI
enemeHTH.

3i cBoro 6oky M. T[leTpoB onucye
O. CropoxeHKa, Ik CnpaBXHbOro MawncTpa
YKpalHCbKOI MOBW, LLIO BMI€ BMKOPUCTOBYBATU
i Konoput Ta MNacTUYHICTb. 3asHavae
I'PYHTOBHI 3HaHHA i3 nNobyTy 3anopo3bKux
KO3aKiB, afpke caM MUCbMEHHWK MaB 3MOry
ChifikyBaTUCS 3 OCTaHHIMW MNpeacTaBHUKaAMM
nuuapcbkoi  kactu. «Mapka [MpoknaToro»
M. MNeTpoB BiAHOCUTL A0 ICTOPUYHOrO TBOPY
i3 paHTacTMyHMMK enemenTamu. lNpoTe, Ang
niTepaTypo3HaBUa Taki pakTu BMOAKOTbCS
noriynumm, agxe O. CTopoxeHKko opmyBas
niTepatypHMn CcMak B enoxy [LisarbHOCTI
Muxanna MakcunmoBunya, Iamaina
CpesHeBcbkoro Ta Wocuna BopsHcbkoro. |
aKkwo, 3a cnosamn [leTpoBa, BuAaaTHI
HayKoBLi MOrnvM Jewo pejaryBatm  4m
nokpallyBaT HapOdHi TEKCTU, TO Y BUMNAAKY 3
O. CTOpOXXeHKOM [OXOAMNO A0 (paHaTU3MYy.

YKpaiHCbKi 3emni 1 CNPUYMHMB NPOBYMKEHHS Ocb Tomy [letpoB BGavae HagMipHy
HaLuioHanbHOI CBiAOMOCTI Ta 3auikaBneHHs 0o ideanisauito MWHYNoOro Ta  BiOCYTHICTb
© O. I. Muoropa

«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022

64



Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

peanbHOro CTaHoBMLLA YKPaiHCLKOro Hapoay:
«CTOpPOXEHKO...BMMAnbOBYE $KYCb Ka3KOBY
KpaiHy, e niogn XMBYTb BiflbHO, He 3HAKTb
ropsi, Hi TSKKOI npaui, M'Tb HanNuBKWK,
30upaoTb KapboBaHUi, CcniBalTb MiCEHbY.
CTOCOBHO igeHTMYHOCTI nereHan npo Mapka
Mpoknatoro B M. lNeTpoBa TakoX € CyMHIBM,
0co6nMBO MOMEHTY «nporynsHkm» Mapka no
nekny. 3a cnoBamu  KpwKaHiBCbKOroO,
yKpaiHCbka npukaska «ToByeTbcs gk Mapko
no nekny» € [JOCAiBHUM  nepekasoMm
nonbcbkoi npukaskm «Wykreci¢ sie jak Marek
w piekley, wo y ceoto 4epry byna 3aHeceHa B
Monbwy i3 dnopeHuii ons BUCMIiOBAHHS
mutpononuta Mapka Edecbkoro, KoTpun
BUCTYNMB npoTn PriopeHTicbkoi  yHii [11,
c. 213-214, 217].

C. €EdpemoB y Hapuci «lcTopis
YKpaIHCbKOro NUCbMEHCTBAa» TaKOX 3ayBaXye
MaNCTEepHICTb BONOAIHHAM MOBM Ta Bbavae y
HbOMY TanaHoBuTOro onosigada. OpfHak,
niTepatypo3HaBeLb Harofiowye Ha TOMy
dakTy, wo O. CTOpPOXKEHKO CTOITb OCTOPOHb
Biff TOro4acHOro ykpaiHCbKOro pyxy, a Moro
nepo Hibun HaBMMCHO OMMHAE cyyacHi peanii i
TOpKanocb MuHynoro abo danTtasii. Ak i M.
Metpo, C. E€dpemoB Bbavae B TaKOMYy
BUGOpI niTepaTypHOl CTEXKM OBCTaBUHM
ocobuctoro xutta O.CTopoXeHKa: «... We
3manedky ogipsaHuni ©OyB cnyxbow of
pidHOrO Kpatd W He Mir noscsak4ac
NnoHoOBMOBATU CTapuMih 3anac BiZOMOCTEN
CBDKMMUW BpaXXeHHSMKW, MOXe, B cami Baadi
Moro Tainochb LWWOChb, L0 BiATArMMO MOro Bif
peanbHoro nobyty B KpaiHy daHTasii» [5,
c. 402]. NaH EdpemoB nigcymoBye Ta Bigaae
lWaHy npupoaHbOMYy MUCTeuTBy, rpauil Ta
XNBOMY rymopy, ane 6inblioro 3a 30BHILLHIO

Kpacy Big TBOpiB M nosicTi «Mapka
Mpoknstoro» O. CTopoxeHka BMMaratu He
noTpi6Ho.

denikc AkyGOBCbKMN B NepeamoBi A0
yeTBepToro BumaaHHa «Mapka [MpoknaToro»
pobuTb I'PYHTOBHUI aHani3, sk caMmoro TBOpY,
Tak i niTepaTtypHOI cnagLwmnHn aBTopa Ta 1oro
ocobuctocti. ®. FAkyGOBCbKMM HamaraeTbcs
npoaHanisysatM niTepaTypHi AOCMiOKEHHS
CBOIX MonepedHuKiB CTOCOBHO HEOOHO3Hau-
HocTi O. CrtopoxeHka. [na nitepaTypHoOro
KpUTUKa, BKasaHWMA aBTop, Le MNpeacTaBHUK
OpPiOHOro-MaeTKoBOro yKpaiHCbKOro MaHCTBa,
nepwoi nonoBmHM XIX CT., XWUTTH, SKOro
npunano Ha 3aHenag paboBNaCHULBKOrO
KpinaubKoro nagy, Wwo npusseno y baraTbox
nonepeHukiB i cydacHuKiB Ta U B CaMoro

O. CrtopoxeHka [0 OpMyBaHHS HOBOrO
MiwaHoro  ceitornggy. ABTop  «Mapka
MpoknaToro» B o4ax AOCMiOHMKA HaneXxuTb
00 KOropT! NMMCbMEHHUKIB, KOTPUM «TakK Jierko
nucanocb» N He 3asHaBanu YTUCKIB i3 GOKy
ypsay, a ko3aubka poMaHTuKa y TBOPi MUPHO

cniBicHye i3 Oygb-9kMM  igeonoriyHum
nornagom [15, c. 6-14].
Mu  MOXeMO MpOCTEXUTU  3aKOHO-

MIpHICTb B TOMy, WO HaMGINbLOI KPUTUKM
niggaetbCsl He OOpasHicTb Ta ecTeTuka
TBOpiB O. CTOpOXEHKa, a HeBiOgnoBigHICTb
OyXy HauioHanbHOro BiOPOMKEHHS, KOMn
nitepatypa yHKUiOHyBana, K OCHOBHMWI
3acib 6opoTLOM 3a He3anexHiCTb
yKpaiHcbkoro Hapogy. OpHak, cnpobynmo
abcTparysaTtumcs BiO, nonepeaHboro
nitepaTtypHO-KPUTUYHOIO TUCKY N PO3rMAHYTH
«Mapka B lNekni», 9k deHTe3inHMn TBIp. Ane,
chnepLuy, 3BepHiMOcAa 0O TBOpYOCTi [ xopaxa

MakooHanbga - LLOTNaHACLKOro
CBSILLEHHMKa, HOBenicTa Ta MnoeTta, TBOpU
AKOro BMCOKO OLjHIOBaNM Ta Yepnanu

HaTXHEHHS Taki aBTopu SAK [PKOH TOrMKiH,
Knane Jlbtoic, [inbept YectepTtoH. Len
NMUCbMEHHMK  3aknaB OCHOBM  nobynoswu
BTOPWMHHOro CBiTYy, Aki bpaaH Ctenbndopa
Ha3uBae «ONOAKTUYHUM nopTanbHUM
deHTesi» (y pomaHi «®PaHTactuy»). [PkoH
Knior  onucye k. MakgoHanbga, Sk
HEMMOBIpPHOrO  HoBartopa i3  34aTHICTIO
BiATBOpIOBATU AMBHY noriky daHTtasin. Y
CTUMi MNUCbMEHHUKA HasiBHA MULHICTL B
nobynosi obpasis Ta BigyyTHE 3a40BOSIEHHS
Bil BUKOPUCTAHHA nNiTepaTypHOi i Ka3KoBOIl
daHTasii. K. Jlbloic Hegapma BKaszaB Ha Te,
wo Teopu . MakgoHanbda «KONMBaKOTbCA
MK aneropu4HuM Ta MicponoeTudyHum» [23,
c. 603]. MakgoHanbg Haguxascsi TBOpamu
HiMeubknx pomaHictiB EpHecta [odmaHa,

Hoeanica, Jliogeira Tika y 4uix npausx
HasiBHa Benuvka KiNbKiCTb aneropin.
CnpuiHATTS nepLioro NOBHICTIO

PEHTESINHOrO TBOPY, BPaAXOBYKOUM TOZILLHI
BiKTOpiaHCbKi CMaku Ta Tpaauuil B nitepaTypi
MOXeMO nobaynTM Ha CTOpiHKax BiAOMOro
aHrNINCbKOro nitepaTypHOro i  XyOoOXHbO-
KPUTUYHOIO XypHany «ATeHeym»: «3anny-
TaHO MebnboBaHWI MarasvH Y>XUBaHUX CUM-
Bonie». JloriyHe obypeHHs k. MakgoHanbA
BupasmB y nucti go A. k. CkoT: «A He
po3yMito, sike npaBa Mae ATeHeyM HasuBaTu Le
aneropieto i BiANOBIOHO CyaAUTU YXM MOMUIKOBO
BMCYBATU CYKEHHS — HiGU HIiYOro, OKpim
arneropii, He Moxe ByTu gBoictumy» [26, ¢. 132].
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0. CTOpOKEHKO OMNUHUBCS B
aHanorivHin cutyauii, K i TBOpeub nepLnx
BTOpPUHHMX cBiTiB [X. MakgoHanba. Ak
6a4nmo, HamaraHHs TBOPUTU MichonoeTuky
Ta BTOPWHHI (eHTEe3iNHI CBiTM Ha 3nami
pOMaHTU3My | peanismy, BUKISTMKAnNo
HEpPO3yMiHHA Ta OpPCTKy KpuTuky. Obuasa
MMUCbMEHHUKN CTann HEHapoKOM 3apy4Hu-
KaMu TOZIWHIX peanin. | UinkKOM MMOBIPHO,
akbn TBOpuicTb k. MakgoHanbga Ta
deHTesi Ha Ton Yac Bynu LWKMPOKO BiAOMI Ha
TepeHax YkpaiHu, KpuTuMyHa ouiHka «Mapka
Mpoknatoro» mana 6  30BCiIM  iHWe
3abapBneHHs, HaBiTb HE 3BaXKalo4u Ha Te, Lo
HapaTuB NOBICTi ByayeTbCst HE Y BTOPUHHOMY
CBiTi, a B peanbHomy cBiTi. [lpoTe,
«pearnbHicTb» npoctopy «Mapka...» 3HayHO
CKnagHiwa HixX 30aeTbCa Ha nepLumn nornag.
Mpo ue mu noroBopnMO garni B CTaTTi.

LWopo «YUTMPUHCBKOrO  COTHUKa»
J1. KoHoHOBMYa (hopMyeTbCA HEeOOHO3HA4YHa
cutyaudis. [loctaTHLO MOrMSAHYTU Ha aHOTaLito
0O TBOpYy Ta CTaBfeHHS peleH3eHTa Ao
XaHpy «Ko3aubke beHTesi» i BCbOro siBuLLa
B3arani: «lo cyTi, «YUrMPUHCBKUIA COTHUKY» -
Le ChnpaBXHin NMUapCbKMN poMaH, SIKMK Ha
poroay Cy4vacHin Mo noBoauTbLCS
peknamyBaTtu, 4K «kKo3aubke deHTesi» [6,
c. 5]. CnocTtepexeHHs1 3a TakoK CuUTyali€eto
CTOCOBHO KO3aLbKOoro deHTesi Ha
HUHILLHLOMY nitepatypHomy nonpuLyi
HaBOAMWTb Hac Ha AyMKy Npo Te, WO pOMaHu B
UbOMYy >XaHpi OykBanbHO OMUHUNUCL B
«3apyyHuKax»  pomaHTusmy.  Yepnaroum
HaTXHEHHS 3 repol4HOro MUHYMNOro KO3aLbKol
Aobn Ta onbKIopy, 3 BENUKOK BiPOrigHICTIO
aBTopy  4M  OinbwicTb i3  HMX  He
iAeHTUIKyOTb CBOI  TBOPWU i3 XXaHPOM
«KO3aubkoro eHTesi», Lo npu3BoAUTb A0
HEepO3yMiHHA Ta MOMWIKOBOro niTepaTypHO-
KpUTUYHOro aHanisy. fAkwo B nobymosi Ta
opMyBaHHi CaMOro HapaTMBHOrO MOMOTHA

BiOYyTHI 3HaYHi 3MiHU Taki, aK
NepeocMNUCIIEHHs MOrAsi4iB Ha  MUHyne,
nobygoBa nepcoHaxiB Ta ixX MOTuBaUis,
BMMNETEeHHA  PI3HOMAaHITHUX  (PONBKMOPHUX
eneMeHTIB, NnoeaHaHHA OEKINbKOX
haHTacTMKO-(PEHTESINHNX XaHpiB.,

Hanpuvknag,
deHTesi anbTepHaTUBHOI
[epep’sitHkoO  «TeHeTa  BiMHM»), TO B
niTepaTypO3HaBCTBI Ta 3auikaBneHHi
HayKoBLiB [ nitepaTypHUX KpUTUKIB
BiAYYyBaETbCA 3HA4yHa cTarHauis. YNopagHuK
anbMaHaxy «Das ist fantastisch! AnbmaHax

BMKOPUCTAHHA B KO3aLbKOMY
ictopii  (Maeno

yKpaiHcbkoi haHTacTukm» C. B. Yupyk y
nepLomy BUMNYCKY, KOTPUA MPUCBAYEHUI
Ko3aubkoMy (peHTesi, BKasye Ha OCHOBHI
YNHHUKN CKENTUYHOrO CTaBfiEHHS OO0 LbOro
XaHpy:

1) nepebyBaHHs KO3auUbKoro oeHTe3i B
3apOaKOBOMY CTaHi;

2) «wapoBapwmHa».  CnpurMaHHs
KO3aLbKoro peHTesi, K LUTY4YHOro YTBOPEHHS
3 BEJIMKOIO KifbKiCTIO rpadoOMaHCLKNX TBOPIB;

3) He3HaHHA icTopii MMCbMEHHUKaMW.
Kosaubke (peHTesi, okpiM TOro, WO BXOAUTb
A0 CIIOB’AHCBLKOI Fpynu €eTHIYHOro deHTesi,
ycnagkyBano  BEnWKY  KifbKiCTb  O3HakK
icTOpnyHOro doeHTesi. Taki ymoBM BUMararTb
Bid MWCbMEHHWKA 3HA4YHMX 3HaHb 3 ICTOpIl,
ane B O6inbwin Mipi ko3auydnHn. OpHak,
MUCbMEHHUKW, SKi  MUWYTb Ha  Temy
KO3a44MHU B XaHpi d@eHTesi y 6Garatbox
BUMNagKax He BOMOAiI0Tb AOCTATHLOK Mipoto
3HaHHAMW, WO TArHe 3a cobor eHOMeH
«LLIapOBapLLMHNY;

4) HeyCBiJOMMNEHHS «KO3aLbKoro
deHTesi» aK XaHpy. BigcyTHiCTb 3HaHb 3
iCTOpIl BUKNUKAE He TiNbKN «LUapoBapLLMHY»,
a " nigMiHy noHATb. Kosaubki o6pasn Ta
aTpubyTn XaHpy BUKOPUCTOBYIOTHCA
NOBEPXHEBO [Ms1 YTBOPEHHS fiTepaTypHUX
apTedakTiB B iHWKWX XaHpax — fniTepaTypHa
Kaska, MiCTUKa TOLLIO;

5) ckenTu4He CTaBMEHHA [0 >KaHpy.
Uepea HasABHICTb BENMKOI KiflbKOCTI TBOpIB
HU3bKOI AKOCTi NOTipLyeTbCA BiOHOLIEHHS B
Linomy Jo »aHpy Ko3aLbKoro eHTesi;

6) nobyTyBaHHA OYyMKM Npo Te, WO B
KaHpi Ko3aubKoro (heHTesi BXe HEMOXNMBO
CTBOPUTU LLIOCb YHiKanoHe Ta camobyTHe [17,
c.10].

OTxe, MOXeMO MniacyMmyBaTu CTOCOBHO
poMaHTM3My. Llen >xaHp 3aknaB Benvkun
noteHuian AnNa  YTBOPEHHS  KO3aubKOro
deHTe3i W BoAHOYAC nNpu3BIB OO0 MOro
HEPO3YMiHHSA, SK NiTepaTypHUMN KPUTUKaMK,
TaKk i caMnumMu MNUCbMEHHMKaAMMK, He3anexHo
BiJ, MOMEHTY HanucaHHa TBopy: «Mapko
MpokNATMA» - 3ani3HINUW POMaHTUYHUIA TBIP
N HebaxaHHa KpUTWKIB BGauntu y TBOPI

CiHLWY» YKkpainy, GinbL BiNbHILLY,
wacnmeiwy;  «YUrMpUHCBKUA  COTHUK» -
CMPUNMaHHSA, $K JMLAPCbKOro pomMaHy 1

CKenTun4yHe Ta HaBiTb 3HEBaXNMBe CTaBJIEHHS
peueH3eHTIB 40 XaHpy Ko3aubKoro goeHTesi.
MpuunHa 2. HauioHanbHa
caMmoOyTHicTb. B nucti go opecbkoro
Bungasua Bacuna binoro, O. CTopoeHKo
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nncae: «KoxHui  Hapog Mae  CBOrO
CkuTanbUs: gasHi rpekn — Ogicesl, ppaHuy3n
BiyHoro xumpa CeHTeHepa, icnaHui —
MenbmoTa, Yy HiMUiB | aHringiB ix He
nepepaxyesatn, y pociasH —  Kouwwin
bescmepTHMin, a y ManopocisH — Mapko
Mpoknatui. Ane, mabyTb, ManopoCiiCbKuM
Mapko 3aTkHe 3a nosc ycix ckutanbuie» [9].
PomaHTMam Ta HauioHanbHa iOEHTUYHICTb
NOEOHYOTLCA B OAHE MOHATTA, abo X dhakT,
KONWU MUTaHHS 3axoauTb KO3aubKoro eHTesi.
To xT0 X gns ykpaiHuis Mapko lNekenbHnUn?
CumBon rpixa Ta 3nobu? TaBpo HewacTta Ta
BIYHMX MYK AyLwi? Yu Wwock 3Ha4HO Ginblue Ta
Onn3bke? bnnsbke Ha CTiNbKK, WO 60nMnTb Ha
cepui 3a BnacHy bartbKkiBlWKMHY < Ta
GaTbKiBLUUHY. Ha HaLy OYMKY,
O. CTopoXeHkO HamaraBcs CTBOpUTU 3
yrnamkiB nereHg, YyTok, HapoOHUX nepekasis
Ta CBOro nitepaTypHOro XUCTy He npocTo
YKpaiHCbKy BEpCil0 BIiYHOrO MaHApiBHUKA, a
3HayHO rMbworo Ta  GaraTowapoBoro
niTepaTypHO-ONLKNOPHOro nepcoHaxa. He
napemMHo x O. CTopoxeHko 30upaB 3ragku
npo Mapka npoTaroMm Tpuauatn pokis. [Ans
nUCbMeHHMKa Mapko — LUe KBIHTeceHLUis
Ko3aubkoi gobu, xapaktep YKpaiHCbKOro
Hapofy Ta Tparefia yKpaiHCbKOI OepXXaBHOCTI
B ii aOCONTHOMY 3HA4Y€HHIi, 3 NO3UTUBHUMMU
Ta  HeraTMBHMMKM  CcTOpoHamu.  Mapko
Mpoknatuin O. CTopoxeHka — Le iHaKLWICTb,
KoL, SIKMA BIOpi3HSE yKpaiHUiB Big pewTu
HapogHocTten. Lle namdneT Henokopwu, rHiBy,
©opoTbbK 3a Mmicue nig CoHUeM Ta BoAHOYac
PO3YMIHHA UiHM BYMHKIB, 60 wWnax Ao
cBoboan BUCTENEHUN ropem, Hacunnam Ta
rpixom. [liaTBEpMKEHHAM UMM  croBam
CNyryoTb KO3aLbKO-CEMSAHCbKI MOBCTaHHSA, ae
OnaropogHe i BiYHe OGaxaHHA cBoboau
oToYeHe NACbKUM HewacTam. Tomy Mapka
Tak ferko 3po3ymitu, B6onisatn 3a HbOro 1
BOAHOYAC 3acy[XyBaTW, HeHaBuaitm Ta
BM3HaBATM NOro CrpaBeaIMBY Kapy: «KO3ak
ko3aka 3posymie». Akwo O. CTopOXeHKO
BMbyaoBye Big4yTTS HauioHanbHoI
camoigeHTudikauii 4yepes o6pa3 BIYHOMO
Lykaya wacrts, To JL KoHoHoBWY
BMKOPUCTOBYE Aewo iHWuin MeTog —
penirinHo-eTHIYHY ekcTpanonsuito. Hasegemo
npuknag: kosakm y TBOpi «YUrupuHcbKun
COTHUK» CMOBiOYyTb SA3MYHUUTBO | BipATb B
iCTUHHOro 6ora TposHa. Yutay 3 BenuKow
BipOrigHICTIO MOXe nepeHecTn CBOT BUCHOBKU
LWoOOo NiMUapCbKoi KacTu Ta BipOCMNOBigaHHSA
KO3akiB Ha BCIO €THIYHY rpyny i Hauilo cnepLuy

B MeXax NniTepaTypHOro NpocTopy, a noTiM Ha
pearnbHe xuTTa Yy dopmi pedoniekcii. Mocuntoe
BiQUyTTS HauioHanbHOI camoigeHTudikauil
G ONBKNOPHI Mapkepu — NepcoHaxi i asuLla 3
YKpaiHCbKOI HapoaHoi Tpaguuii  (pycanku,
BiAbMW, MEPEBEPTHI, XapakKTepHUKKN, obpaaun
TOWO). TOMy, Ha HaLly AYMKY, LifIkOM forivyHe

3BEpPHEHHS MUCbMEHHUKIB OO0  Temu
Ko3ayumHu cnepwy B [oby  ni3HLOro
POMaHTM3My, TaK i B Cy4YacHMX YyMmoOBax

iCHyBaHHA Ko3aubKoro deHTesi 3 MeTow
BUKSIMKATM Yy yMTa4va BigyyTTs CNopigHEHOCTI
Ta naTpioTU3My He TiNbkKA B NEepPeriomHi
MOMEHTW A5 YKpaiHCBbKOT AepXXaBHOCTI, a 1 B
Linkom GyaeHHi MOMEHTN.

JouineHO NpoKOMEHTyBaTU MPUPOLHUIA
camMopyx MOEeTUKM KO3aLbKoro peHTesi Ha
npuknagi ictopyyHmx Ta  (POSBLKIIOPHUX
€erneMeHTIB, a caMe, sk aBTopu CcybniMytoTb B
y4Bi Ui Jxepena nitepaTypHOro HapaTtusy.

Mepiog HauioHanbHO-BU3BOJSILHOI BiHN
nig npoBogoM retbMaHa b. XMenbHULbKOro
HEeoHOPAa30BO CTA€ HApPPKHUM KaMeHEM B
cloKeTax poMaHiB Kosaubkoro cpeHTtesi. He
BUHATKOM € «Mapko [lpoknatun» Ta
«YurmpuHebkun coTHuky. OaHak, nigxogu B
onuci TMX MoAi MawTb 3HAYHi BiAMIHHOCTI.
IcTopnyHoMy nonoTHy O. CTOpoXeHKO Hagae
BUINSQY €cCKi3dy i3 wupoknmmn maskamu. o6
noGaunTn Ta 3pO3yMiTU KapTUHY, YnTady Mae
«BiOinTVM Hasagy | Nuwe B AeskuxX Bunaakax
BiO4yTHa JeTanisauis nepcoHaxis..
JlitepatypHa [Oedykuia NpoOCTEXYETbCA B
nobynosi camoro TBOpYy. IcTopnyHa OCHOBa,
fKa Ha no4atky TBOpPY Mae€ 3aranbHe Ta
NPakTU4YHO  po3MuTe  yABMEHHs, Aepani
Oinbwe HabyBae KOHKPETHMX O3HaK B
cepeauHi Ta KiHUi pomaHy. [onoBHUN
nepcoHax, abo HabnwkeHunm [0 UbOoro
cratycy Naeno Kob63a He BnagHUn BAAUHYTU
Ha Xif 3HA4YHMX ICTOPUYHUX MOAIN, a nuwe €
YaCTMHOK UMX nepenuTin. TiNbKA CnpaBXHi
iCTOpPUYHI NepcoHun, Taki gk MNasntora, Makcmum
KpuBoHic, Apema BuwHeBeubknii Ta iHLUI,
dopmMyoTb XPOHOSOrit0 nitepaTtypHo-
iCTOPUYHKX cLeH. LlikaBum paktom y TBOpI €
HasBHicTb lMaentorm (Maentoka) cebto MNaena
Byta, akui ovonmB noBcTaHHA B 1637 Ta
srogpom 6yB cTpadeHun y Bapwasi [3].
CmepTb KepiBHMKA KO3aLbKOro MNOBCTAHHSA
BUMHEHO NpakTn4yHo 3a 10 pokiB 40 noyaTKy
XMenbHUYYMHU, TOMY iICTOPUYHUIA XPOHOTOM B
pomaHi «Mapko MNpoknaTun» BiAHOCHUN.

Axkwo Maeno Ko63a € cnoctepirayem,
TO ManeHbkun Mwuxacb i3 «HurnpmHceKoro

© O. I. Muoropa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022

67



Literary Studies. JliTepaTypo3HaBcTBO

COTHMKa@» - OOMH 3 OCHOBHUX PYLUIiB,
Katanisatop poO3BUTKY iCTOPUYHOI YaCTUHK
pomaHy. [lons xrnonyunka nepegaTtn ctatyeTky
MpeceaToi Mokposu reTbMaHy
B. XMenbHMLUBbKOro Ansa 3axucTy yKpaiHCbKOro
BilCbKa nNig 4Yac HauioHaNbHO-BMU3BOSbHOI
BilHU: «...CTyrHyB Muxacb ao
XMenbHUUbLKOrO W nogas  MoMy TposiHiB
Knto4, siKkoro B pykax Aoci gepxas. Y3588 NOro
OaTbko XMinb i HaAiB Ha WK, AK 3acasB Ha
rpyosx wnoro obpas [MpeceaTtoi [lokposw,
BOapuna rapmaTa Ha CivoBi BeXi, ax ryk no
BCbOMY 3anopoXCKIo MilLOB, - O3HA4Yarno Tee,
o pywae civ y noxig» [6, ¢.520]. Ocobucta
icTopia Mwuxaca cnnitaetbCca i3 goneto
YKpaiHn, a po3BUTOK 3arasibHOBIAOMUX MOAIN
KO3a44MHNU MM CMOCTEPIraeMo ouYnma LKypu
(niTepatypHa iHgykuig). OkpiM  BKasaHUX
iCTOPMYHMX MOCTaTeNW Ha CTOpPIHKax POMaHiB
3ragyloTbCa  TakoX: reTbMaH KoCUMHCbKMM,

CeBepyH Hanueanko, AkiB  OCTPSIHWH,
Omutpo BuwHeBeuUbkuA, Onbbpaxt-
Cranicnas PapauBinn, KHS13b
UeTBEPTUHCbKMIA, KHA3I  [loToubkun  Ta

KanunHoscbkun [9, c. 44, 58, 63] Ta borycnas
Pagsueinn, Apema BuwHeBeLbKMiA Ta iHLLI [6,
c. 14, 37]. HanbinbLue yBarn sk aHTaroHicTy B
pomaHax O. CtopoxeHka Ta J1. KoHoHOBMYa
npuainseteca . BuwHeBeubkoMy, 0cCO0O6i
BENbMW HeEMepecivHin Ta BuAaTHIN, xoda B
OaraTbOX  BuMMNagkax  3ManbOoBaHin,  SK
3aTATOr0  BOpora  KO3aUbKMX  MOBCTaHb.
Buxogeub 3 TOro X poay, wo wn banga
BuwHeBeubknin, lepemia oTodeHun Midom
3pagHuKa npaBOCaBHOI LepKBU Ta
3BipcTBaMKM MPOTU YKPAIHCLKOrO CeNsiHCTBA.
OpnHak, Ha TepuTOpil BONOAIHb KHA3S, WO
npoctaranuca Ha TepuTopii JliBoGepexHoi
Ykpainm 3 ueHTpom B JlybHax Oyna
nowwupeHa nibepanoHa BipoTepnuMicTb. 3a
NiATPUMKM A. BuwHeBeLbkoro oyno
30yaoBaHo GaraTo nMpaBOCnaBHMX LEPKOB Ta
XpamiB, a Moro noHag 12 TUCAYHE BINCLKO
cknaganochb i3 congarTiB pi3HOro
BipocnoBsigaHHa.  Okpim  kaTonukiB  Ta
npaBOCnNaBHNX TAKOX ByNun HasiBHi apiaHn, AKi
B TOW Yac 3a3HaBanu yTUCKiB Ha 3eMnax Peui
MocnonuToi. BiporigHo, mid npo Apemy, Sk
KaTonuka-gaHaTuka yTBEpPANBCA nicns
NPUAHATTS KHSA3EM KaToNuuTBa Ta BTPYYaHHS
B penirinHi NPOTUCTOSAHHA MiXK MOro AsAbKOM
Metpom Morunoto Ta lcai KonuHcbKoro.
IcTOpis 3anekroi BOPOXXHEYI KO3akKiB Ta KHA34,
WO 3a3HaBanu yTuckiB BorbHOCTeN Big Peui
MNocnonuToi, BMAOAETbLCSA e OinbL

3annyTtaHot. O4yeBugHO, He obinwnocsa 6e3
ponomorn |. KonnHcbkoro, koTpun nobitoBas

AyMKY npo BwuwHeBeupkoro - nobopHuka
KaTonuumamy Ta NPMMYCOBOIro
nokaTtonuyeHHst  YkpaiHn. Ak Benukumn

3eMneBnacHuK, lepemis 3axuwae cBOI 3eMfi
Bia 3aroHiB MaBntoka Ta AkoBa OCTPSAHUHA i
noganbslla 6opoTbba i3 noBCTaHUAMU Nig vYac
HaLioHanbHO-BU3BOSbHOI BiliHM, 3akpinuna 3a
KHA3eM CchnaBy »>KOPCTOKOI MOAWHUM  Ta
rHoburtens YKpaiHLUiB. Ta BCe X,
A. BuwHeBeubknin MaB aBTOPUTET cepeq
ko3akiB. B 1oro Bincbky Oynu  HasBHI
PEECTPOBI KO3aKW, a TakoX BiH NiATpUMYBaB
BooBy IeaHa Cynumn. Kpim Ttoro, Brnagncnae
TomkeBM4Y HaBOAUTb NUCT  TOAILLUHLOrO
WBEeACLKOro  nocrna, KoTpui  3acBiguyye
nonynspHicte A. BuwHeBeubKkoro cepeq
KO3akiB: «BEfIMKMA naTpioT BIiTYM3HKU, TOMY
noro nwbuTb He nuwe Hapon, 0ocobnmBo
Ko3aku, ane n wnaxta» [13; 14, c. 24-42].

A. BuwHeBeubkMrA Ha  CTOpIHKaXx
«Mapka [Mpoknatoro» Ta «YUrMpUHCLKOro
CoTHUKa» HagineHun pucamm >KOPCTOKOro
KHA351 Ta YKpaiHOHEHaBUCHMKA 6e3 >XOQHWUX
NO3NUTMBHUX NOACBKMUX puC. [lcnxonoriyHum
nopTpeT nepcoHaxa 30iraeTbcs i3 HapOAHO
MicTudikaLielo KHa39. ToMy, LINKOM NOriyYHo,
wo O. CropoxeHko Ta Jl. KoHoHOBMY
BMKOPUCTOBYBanu ycTaneHi kniwe Ans
BMOYOOBM NepcoHaxa, AKi Kosaubke (heHTesi
ycnagkyesano Bif YKpaiHCbKOro pOMaHTU3MY.
Ins nepconaxiB O. CTopoXeHKa xapakTepHa
rinepbonisauis Ncuxiko-goisionoriyHMx OCHOB,
«AeMOHi3auiay». Yci HeraTuUBHI nepcoHaxi,
OKpiM MoOparbHUX Bag MaTUMYTb 30OBHILLHI:
«Epemis 6y 3 cebe BMCOKOro 3pocCTy i
cyxopnsasun.  3-Nig  WMPOKUX HaXMypPeHUX
OpiB XM>KO BOBYMM NOrNS40M BU3Mpanu Moro
Cipi, 9K nonyga odi; ycrta 3aBXam ycMmixanuco
— Hibn cygoproto Tak 3BeNno iX Haeiku, a
aosra pyga Oopoga 3akpuBana  rpyaw.
O6nMYY0 KHA3SA HawWripll gogaBaro JOTOCTI
BMCOKE 4YOSI0 3 rMMOOKOK MOPLUMHOK MiXK
o4mma i 4yb >KOpPCTKOro BONOCCH, L0, HEHaYe
weTuHa, cTpumiB goropu. [9, c. 54].
PisHomaHiTTA B o06pa3 aHTaroHicta A.
BuwHeseubkoro gogae J1. KoHoHoBuY. Xo4a
KHA3b 3anuvaeTbCsl Ha CTOPOHI «3na» i €
cnyxutenem a3nvHuubkoro 6ora Tpurnaea,
npote He no3baBneHnn nACLKUX YECHOT,
Lo Habnwkae noro nirepaTtypHui BapiaHT ao
cnpaBXHbO! icTopuyHOi nocTarti: «Llkoaa
MeHi Tpyaa, naHe Mypmune...Ckinbkn npadi
BKNaB 4 y Uen OMKUA KpaW, Yy Uik HEXOOKEHI
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3emni, Ae nuwe 3BipoTa Bogunach Ta Xxoaunum
TaTapy no scup. CknukaB A nogend Ha
cnoboan, cena 3acensas, MicTa 6yayeas,
MypyBaB LEPKBM Ta MOHacCTUpi...3aBOsKku
MEHI 3antogHUIUCA Ui CTENWU, OPOTLCS MaHu,
Kynui Be3yTb ycsiky BCsumHy o Jly6His, a Big
Hac BepTakwTbca 3i 30ixkaAM, Medom i
ctagamm xygoow...Bca lMonbla i Jlutea ictb
Haw xni6» [6, c. 345].

OkpiMm MacuBy iCTOpPUYHMX nocTaTen,
nogdin (Hanpwknag, 6utea nig Kymenkamu nig
nposogom [Maena byta), onucy 3anopi3bkoi
Civi, aBTOpM LIMPOKO  BUKOPUCTOBYIOTb
neKkcuKo-eTHorpadoivHi - HagbaHHA.  Tekctu
000X pOMaHIiB  Hacu4deHi icTopMamamm
(kabapaunHui, Bep3yH, OynauMMoOK, 4ambyn,
cakBuM TOLLO), onucom nobyTy, 3BMYaAMWU,
O4Ary Ko3aki, LUMSIXTU Ta 3BUYaAWHUX CESSH.
Yci ui Ha nepwnin norngg HesHadHi getani
NOCUMIOITb  3@aHYPEHHsT u4uTaya Yy  CBIT
KO3aLbKoro (peHTesi Ta € OgHUM 3 rOfOBHMX
iHCTpyMeHTapiiB y nobyaoBi aBTOPCLKOro
CBITY. He MEHLU BaXNMBUM ana
NMCbMEHHMKA, KOTPUIA NPALOE B LIbOMY XXaHpi
Mae Oyt BMIHHA NOegHyBaTM O3HaKM Ta
3aKOHW MEPBUHHOrO CBITY 3 0COGMMBOCTAMMU
HaanpPUMPOLHOro Ta MidonoriYHoro. AKwWwo npu
CTBOPEHHI  KNACMYHOIO BTOPWHHOIO CBITY
ysiBa aBTOpa MpakTM4HO HeobmexeHa, TO B
nobyaosi HapaTUBHOIO Kapkaca B
iCTOpUYHOMY  (peHTesi Ta  Ko3aLbkoMy
deHTesi HaknagarTbecs pag BUMOT;
nignopsaKkyBaHHA MariyHOro nepBUHHOMY Ta
OOTPUMaHHS  NOCNIAOBHOCTI  PO3ropTaHHS
BaroMmx iICTOPUYHUX noain 6e3
«nepenuncyBaHHsa diHany». Cnig 3asHaunty,
Lo gaHi oOMeXeHHa MOXYTb He GpaTtucs Oo
yBary, SKWO nogii  posroptalnTbCAd B
anbTepHaTUBHIN iCTOPIl YK CBITI.

Pomann «Mapko [lpoknatun»  Ta
«YUTMPUHCBKUI  COTHUK»  KOPEMOKTHCA  3i
cneumndikoo KInacu4yHoro KO3aLbKoro
deHTesi, TOMy BKasaHi BuMMOrM B 060X
pomMaHax gotpumaHo. [lpoTe, noegHaHHSA
iCTOPUYHOI OCHOBM Ta  MiPOMNOETMUYHOro
nepebyBae Ha Ppi3HUX SKICHUX piBHAX. B
pomaHi  «Mapko [poknatui»  BigyyTHa
eKCnepuMeHTarnbHICTb, BMLLUYKYBaHHS
aBTOPCbKUX MeToAdiB. Tomy, 4YaconpocTip
icHyBaHHA  Mapka, Hibu NpPOXoauTb
napanenbHO | nuwe B Aeskux BuUNagkax
nepeTMHaAeTbCA 3 peanbHUMM, KONMU BiH
ponomarae Kosbi Ta Octany BpsityBatucs Big
CMepTi. Taka JBOICTICTb BUKINMKae
po3LllapyBaHHA Y CNPUUHATTI NiTepaTypHOro

CBiTY, ane [pae MOXINIMBOCTI npenapyBaTu
NepBUHHI O3HAKM XXaHPY KO3aubKoro (beHTesi
gK Takoro. IHwa cnpaBa «YUrMpPUHCBKUN
COTHUK». CBIT peanbHOro Ta MariyHoro
BIPTYO3HO MO€dHAHHI B ogHe Uuine Ta
cnpunMaloTbCsl  opraHiyHo. Lle dckpasui
npuknag, nepexony POMaHTUYHOrO,
bONbKNOpHO-eTHOrpapiyHOro  pomaHy  y
BUKJTIOYHO XaHp KO3aLbKOro oeHTesi.
donbknopHa OcHoBa  MihONOETUKM
TBOpIiB HaA3BMYanHO 6araTta Ta 3akogoBaHa y
Oes3niy  nmigpiBHiB. Xoua M. [leTtpoB
CYMHiBaBCSl B AOCTOBIPHOCTI Ta No6yTyBaHHI
nerengn npo Mapka MNpoknaToro, e ax Hisdk
He npumeHwye 3acnyrm O. CTopoxeHka.
ABTOp cnpomircsa noegHatv B Mapky O3Haku
Mi(pi4HOro reposi, Temy nepBOPOAHOro rpixa
Ta 6ibnivHi mMoTuBKM. HaBiTb HapPOMKEHHS
Mapka Ta sik noro 0yno BUrogyBaHO BKa3ye
Ha Te, WO BiH He HanexuTb LCbKOMY
CBiTOBi, a nepebyBae Ha pybexi «CBin-
YyXkun»: «Ha TiM Xe TOBCTIM Aepesi, nig
KOTpUM  cugina Mod  MaTh, Hecnucb
ranBOpoOHW; OT BOHa flasuna Ha ce Aepeso,
Opana ramBOpOHAT, pospidyBana Ix i
rogyesana MeHe KpOB'lD OO >XMBOI TBapi; A
CCaB 3 BENIMKOK XITTHO N 3acnokoiscb» [9,
c.22]. Y noctati Mapka BiguyTHi pucu
nepworo Tuny MidonoriYyHoro repos, LWo
HabnMXeHWn OO0 CBITY TBapuH, a He Naen.
BiH gk EHkigy i3 enocy npo [inbramewwa
OXOYNA A0 XKUTTA i3 3BipaMu, HiXX BU3HaBaTu
NOACBbKI  3aKOHW Ta MoparbHi MOCTynaTu.
HaBiTb kaTabacuc Mapka y nekno wmae
O3HaKM iHiyiauii eniyHOro reposi nepLioro
TUNY — eniyHnin repor Mae O3HaKnm MepTBOro,
a wnax 4o Bonogaps Nig3eMHoro  CBiTy
nponarae kpisb ropu [1]. Ane obpas Mapka
[MpoknATOro He CTiNbKM  MNOKa3ye Ham
AOMIHYBaHHS apxeTurny repos, CKiflbku Moro
3aHenag, Akuh wWwe Oinbl nigkpecntoe Tema
iHUeCTy Ta nepBOPOAHOro rpixa. €nu3ap
MeneTUHCbKMA Ha npuknagi Ccroxety npo
uaps Epgina poskpuBae cTagito 3anisHinoi
camopedrnekcii. Jlnwe HabyBwKn npoknaTTa
BIYHOro XuUTTS Big pigHoro 6atbka, Mapko
YCBIJOMIIOE BCIO HULIICTb CBOIX BUMHKiB. Moro
TAarap HabyBae He Tifbku OyLEeBHUX MyK, a 1
di3nyHNX — BiH BykBanbHO Brpy3ac y 3emnio
nig Barot cBoix rpixiB [9, c. 20]. Cxoxi
MOTUBM MU TaKOX 3HaXOAMMO B HaPTCbKOMY
enoci npo CataHy Ta Ypuamara, ski € 6patom
Ta cecTpoto. B croxeTHiM niHiT Mapka okpim
MIPOMOrNiYHUX  efleMEeHTIB, NPOCTEXYIOTLCS
6ibninHi Hapucn 3pagm Ta BGMBCTBA, a came
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aitoBomecTBO UapeM lpogom Benukum, siki
Oynu onucaHi B €aHrenie Big MaTtsis. Taka
cybnimauia nepwompkepen ans opMmyBaHHSA
xapaktepy Mapka [lpoknsatoro Jossonuna
O. CTOpoXeHKy CTBOPUTU HenepeciyHoro
NPOTOMEHTESIMHOIO MNEPCOoHaxa, S$Koro y
CBOIO 4Yepry MOXHa BUKOpUCTOBYBaTU OIS
nobyaooBM HOBMX HapatMBiB Yy  XaHpi
Ko3aLbKkoro oeHTesi.

MoegHaHHS ippeanbHOro 3 pearnbHUM B
poMaHi « YUrMpNHCBKUIA COTHMK» MOMITHUIA Ha
BCiX OCHOBHUMX piBHsX. O. CTOPOXEHKO He
obmexyeTbca  6ibninHMMKM ~ MOTMBaMKM  Ta
yKpaiHCbkuM  ponbknopom.  MiconoeTuka
HapatmBy OyayeTbCA B  OCHOBHOMY Ha
BEPXHIN Ta HWXYiN Midonorii, SA3MYHUUTBI,
XPUCTUSAHCTBI Ta BNacHin daHTasii astopa. Jl.
KoHoHOBMY yepnae HaTXHEHHS i3
0aBHbLOPYCLKNX [XKepen, AaBHbOICNaHACLKO!
Crapwoi Epan, rpeubkux midie ta nereHpg i
XPUCTUAHCLKMX anokpuddis. Ha Hawy aymky,

cnig, 3BEPHYTHU yBary Ha neBHYy
3aKOHOMIPHICTb B TpaBecCTil ClXeTiB, LWO
xapaktepHa He Tinbkm gna  «Mapka
Mpokngatoro», a wn ana «YuUrMpuHCLKoOro

COTHMKa» B SIKOMY BOHa Oinbll MOMiTHA Ta
nepmMaHeHTHa. AckpaBum npuknagom
TpasecTii € Mip npo Tiopa Ta PeHpipa B
SAKOMY pO3MnoBigaeTbca nNpo Te, sk 6or Tiop
noXxxepTesyBaB pykow, LWOO Hagitu nyta Ha
BenunyesHoro BoBka XpoagiTHipa. CioxeT
uboro Midpy mMu 3yctpivaemo B Monogwin Ta
Crapuwin Eggi: «l konn BoBk ynepcsa nanamu,
nyta ctanu nuwe MidgHiwmmn, i yim BinbLuie
BiH pBaBCsl, TUM CUNbHiLle BOHM Bpi3anucs B
noro Tino. Toai BCi 3acmisnucs, kpim Tiopa:
agke BiH nonnatmeca pykoto»; «Pyky 1
BTpaTuB, a TM — XpoABiTHIpa; Kencbko 0BoM
HaM; Ma€e nexaTu 3B’d3aHuin BOBK, YeKaTn Ha

rmbenb  OoriB» [16; 14, C. 168].
O. CTOpoXeHKO He npocTO  BUKOHYE
TpaBecTito CloXeTy, a CTBOpIOE

KBaApOCUCTEMY — XPUCTUSHCBKUIN MOHOTEI3M,
ernemMeHTn CMNOB’SIHCLKOIo NMaHTEOoHY,
CKaHOMHaBCbKI Michy Ta Ko3aubKi nepcoHani B
cTaTyci eniyHuX repoiB 4M  Oemiypris:
«lMocnyxaB ko3ak i kaxe: He xypucsa, boxe!
BunHio @ Takoro naHulpra, WO W TU He
NMopBELL, XOd | Haa uinMMm ceiToMm Briagaew!/
Mpoctar Jax6or pyky, wob 3rpebTn mnoro 3a
WKypy i Bignpaeutn y [lekno, Konm X BOBK
ronosy obepHyB — Ta 1 xaB MOro 3a nanbus!
Bigkycvs Toro nanbus i amanamypus yMeHT»
[6, c. 292-293]. Takox MOXHa 3yCTpiTH
TpaBecrTito ctoxkeTy npo Opden Ta EBpegiky,

OfHaK neBOBY 4acTky MiiB nNpUCBAYEHO
DisTHHAM boris TposiHa (ocHoBHOrO
aHTaroHicta) Ta TpurnaBa Ha eTiONOriyHy,
repoiyHy Ta  ecxaTomnoriyHy  TeMaTuKy.
YaconpocTip B poMaHi HabnwkeHun [o
Ka3KoBO-MithosioriyHoro - cucrtema
KONMUBAETLCA Big MNOBHOI BIOKPUTOCTI (4ac
HabyBae YMOBHOI KOHOTAaLUji) 40 LMKNiIYHOCTI
Ta NiHiHOCTI. HagiTb ronoBHUM repomn
Muxacb HabyBae aTpubyTiB KOHKPETHOro
KaskoBoro reposi — Koturopouwka. Kpim Toro,
aonga  opmMyBaHHA niTepaTypHOro BCECBITY
pomaHy, J1. KOHOHOBWUY BUKOPUCTOBYE BENUKY

KiNMbKICTb  NepcoHaXiB AEeMOHOSIOrii:  4YopTw,
BiAbMW, niTaBuui, BOBKynaku, kobunsya
ronosa, aisn, notepyara, Boroaap

nig3emHoro ceity Ox, baba-Ara Towo. Cnig
BMOKPEMUTN HEraTMBHUN CTaTyC YepHEeYoro
opaeHy €3yiTiB B 000X pomaHax, SIKuUn
CMPUYMHEHUN  iICTOPUYHUMKU  haKkTamMn  —
yTuckamm npaBocnas’sls Ta MpUMYCOBOro
OKaTOSINYEHHS. €3yiTCbKMIA opAeH
ONUCYETbCS, SIK BUTIBKM aAusBona, abo x
BUNagky 3 «YUTMPUHCBKMM COTHWUKOMY» -
Tpurnaea.

PesaynbTatn pocnigkeHHsa Ta IX
obroBopeHHA (Results of the research and
their discussion). Ham Bganocs Bkasatu Ha
OCHOBHIi MPUYMHN 3BEPHEHHSI MUCbMEHHUKIB
00 KO3aUbKOro aHTypaxy Ta (OnbKIOPHMX
oxepen Ak go  3acoby  pos3bynosu
niTepaTypHOro CBiTy, a came poOMaHTU3My Ta
HauioHaNbHOI CaMOCBIgOMOCTi. PomMaHTu3m
3aKknaB Benvkun noTeHuian anga dopmMyBaHHS
Ko3aubKoro (peHTesi i BogHo4ac npu3siB 40
MNOro HEPO3yMiHHSA NiTepaTypo3HaBUAMU, TaK i
caMuMM MUCbMEHHUKaMK, He3anexHo Big
yacy HanucaHHsa. Hanpuknaa: «Mapko
MpoknaTuiny» cnpuyiMaeTbCca  3arisHinum
POMaHTUYHUM TBOPOM B SIKOMY KPWUTUKN He
3MOMMKN  CNPURHATU  «iHWY»  YKpaiHy, a
«YUMMPUHCBKMIA COTHUK» — €K NMLAPCbKUIA
pOMaH i3 CKeNTUYHUM i HaBiTb 3HEBaXXNUBUM
CTaBfEHHSIM  pELIEH3EHTIB OO0  XaHpy
Ko3aubKoro ¢peHTtesi. Kpim Toro, HauioHanbHa
CaMOCBIAOMICTb B KO3aLbKOMY (hPeHTesi Moxe
BUKITMKATK Yy YMTa4a nodyTTs CMOPiAHEHOCTI 1
naTpioTM3My He nuLie B NeperioMHi MOMEHTH
Ons yKpalHCbKOI  OepXaBHOCTi, a N Yy
NOBCSKAEHHOMY XUTTI.

BucHoBKkuU i
pocnigkeHb (Conclusions
perspectives). Otxe, NigcyMoBYyo4M
BUKNageHWn maTepian, noTpidbHO 3pobuTn
akueHT Ha TOMy, LWO aHp KO3aubKoro

nepcneKkTMBun
and future
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"Medievalism and the Fantasy 26. Wolfe, Gary K. (1974) "David Lindsay
Heroine", Journal of Gender Studies, Vol. 15, and George MacDonald," Studies in Scottish
No. 2 pp. 145-158. Literature: Vol. 12: Iss. 2, 131-14.

Abstract. Introduction. The article is devoted to the results of the research of self-development of the
poetics of the Cossack Ukrainian fantasy on the example of Oleksa Storozhenko's novel "Marko Prokliatyi"
and Leonid Kononovych's novel "Chyhyrynskyi sotnyk".

The purpose of the article is to analyze the natural development of the poetics of Ukrainian Cossack
fantasy on the example of Oleksa Storozhen's novel "Marko Prokliatyi" and Leonid Kononovych's
"Chyhyrynskyi sotnyk".

Materials and methods of research. While working on the article, the author used materials devoted
to the following main areas: mythopoetic genesis of Cossack fantasy; history of Ukrainian literature; Cossack
fantasy in literary-critical discourse; Ukrainian romanticism; historical figures as prototypes of fantasy
characters; fantasy as an artistic phenomenon. The article uses a comparative research method.

Results of the research. The author of the scientific research pointed out the main reasons for the
writers' appeal to the Cossack entourage and folklore sources as a means of building the literary world -
romanticism and national identity. Romanticism laid great potential for the formation of Cossack fantasy and
at the same time led to its misunderstanding, both by literary critics and writers themselves, regardless of the
time of writing. For example: "Marko Prokliatyi" is perceived as a belated romantic work with critics'
reluctance to see "another" Ukraine in the work, and "Chyhyrynskyi sotnyk" is perceived as a knightly novel
with a skeptical and even contemptuous attitude of reviewers to the Cossack fantasy genre.

Conclusions. The genre of Cossack fantasy is at the stage of full development and the process of
separation from Ukrainian romanticism. Oleksa Storozhenko's novel "Marko Prokliatyi” and Leonid
Kononovych's "Chyhyrynskyi sotnyk" are vivid examples of the self-movement of poetics of this genre,
namely from the parallel functioning of historical authenticity with the unreal to complete sublimation.

Key words: Cossack fantasy, mythology, national identity, romanticism, separation, folklorism,
poetics.
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AHomauisi. AkmyanbHicmb. Cmammio rpucesyeHo eKoMoaiyHili KoMyHikauyii, wo oocumb 0agHo
yHKUioHYye y cgimogomy Yacorpocmopi. Mema po3gidku — rnipoaHanizyeamu obcsie noHImMms «eKosiozgiyHa
KOMyHiKauisi», 3’sicyeamu  byHKUil eKonoeiyHoi  KoMyHikauii, 1 cy6’ekmie, ocobrusocmi, eudu,
rnpoaHanisyeamu HasieHi MoOeri eKono2iYHoI KoMyHikauil, euseumu Halbinbwi gipmyarnbHi MatidaH4uku Ons
E©KOKOMYHiKaujii.

Memoodu. Y docnidxeHHi 8UKOpUCMAaHO HU3KY 3a2allbHOHayKosux ma JfiHegicmuyHux memodie.
3okpema, memodu aHanisy, cuHmesy, 0edykuii ma IHOyKyji, onucosuli mMemod 3acmocogaHo Ors
0brpyHmyeaHHs1 meopemuyHoi 6asu  00CniOKeHHsT ma y3az2allbHeHHSI 8/1aCHUX  CrIOCMepPEeXeHhb.
TepmiHonoaiyHul aHani3a 3acmocogsaHo 00 OedpiHiuyili MOHAMMS «eKoslogiyHa KOMYHIKayis», Wo
yHKUioHYytomb y HaykogoMy OUCKypci ma iHmepHem-rpocmopi. 3icmasHuli memod euxkopucmaHo 0ns
ropieHsIHHs1 Modernel eKosnoaiyHoI KoMyHikauii. 3a doromozaorn mMemody KOMYHiKamueHO-rpazMamu4yHo20
aHarisy eUu3HayeHo ¢byHKUIi ekoroaidHoi KoMyHikauii.

Pe3ynbmamu docnioxeHHs1 ma ix o62080peHHs. Bu3Ha4yeHo, W0 Aeuwe eKosozidHoi KomyHikauil
Mae Haykoee oripaluloeaHHsi He OOHakoee 8 pi3HUX MOBHUX mpaduyisx. 3icmaeneHo yHKUiOHY8aHHs
rnoHAMMSs  «eKornoeidyHa KoMyHikayis»  (environmental communication) 6 aHanilicbKOMO8HIl ma
YKpaiHCbKOMOBHIL Haykoeux napaduzmax i mediarnpocmopi: 8 aHenilicbkOMO8HOMY OUCKYPCI criocmepexxeHo
o0Hakoge abo nodibHe nompakmyeaHHs UbO20 MOHAMMS, HamoMicmb 8 yKpaiHCbKOMOBHOMY HayKO8OMY
OucKypci (020 B8UKOPUCMOBYIOMb Y MPbOX PI3HUX 3HAYeHHSIX, S$iKi, OOHaK, Marmb CriflbHy CeMy.
BanpornoHosaHo ymoyHeHy OecbiHiuito po3ansadygsaHo2o MoHAMMms.

YcmaHoeneHo ¢hopmMu ekorio2idHoi KoMyHikayii (epomadcbka, epyroea, MixxocobucmicHa) ma i eudu
(6e3nocepedHs1 U oriocepedkosaHa, ¢bopmarnbHa | HeghopmasibHa, CrOHMaHHa | 3arnaHoeaHa, YCHa,
nucemHa i gisyanbHa, eepbarnbHa i HegepbanbHa, ocobucma i MixocobucmicHa), a makox ornucaHo it
cyb’ekmies , niOkpecneHo ii dsocyb’ekmHicmb | MixXOUCUUNIIHapHICMb, KOH8eP2EeHMHICMb, UUKITIHHICMb.

BupizHeHo ¢byHKUiT eKoroeidHOi KOMYHIiKauii, 30Kpema ernacHe KOMYHIKamueHY, 2HOCEeOs102i4HyY,
KoHcmumyUy,itiHo-criputiHammesy, iHmepakmueHy, rnpazmamu4dHy. Po3ansHymo modeni 6ydosu — niHiliHy U
KOHBEep2eHMHY — eKOr02i4HOI KOMyHiKauii sik cyb6eudy 3aearnbHOI KOMyHiKauii.

Po3sansHymo oceimHi U Haykosi matidaH4yuKku 05 06MiHy iHGbopmaUuii eKomo2ivyHoT cripsiMogaHocmi.

lMepcnekmueu nodasnbwux AocridxeHb sbadyacMo 8 makoMy: 8CmMaHOBUMU I€PaPXiyHi 38 ’A3KU MK
MOHAMMSMU «€EKOJI02iyHa KOMYHiKauisi» ma «eKoso2idHuli OUCKYpC»; 8usieumu Criie8iOHOWEHHSI MeKcmig
yHKUjOHanNbHUX cmuslie 8 eKosioeidyHOMYy OUCKYPCi, CMpPYyKmMypy YKpaiHCbKO20 €KOJ102i4HO20 OUCKypCy
mouwjo.

Knrovoei cnoea: ekoroziyHa KOMyHiKauisi, ekosozidyHa iHgbopmauyisi, 0oekKinnesa npobriemamuka,
€KOKOMYHiKkamop.
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e 1886 poky Ha NO3HaYeHHS1 B3aEMUH
MDK  MIOOWHOK | Mpupoadol  3'sBUBCS
HEOsori3aM «EeKomnorig», Wo WOoro y KHU3I
«Generelle Morphologie der Organismen»
(«3aranbHa mMopdonoria OpraHiamiB»)
3anponoHyBaB EpHCT [ekenb, HiMeLbKui
Gionor i ginocod. A 4epes noHag 100 pokis,
TepMIHOMOri3yBaBLUMCh i PO3LLMPUBLLN CBOKO

CEMaHTUKY, BiH cTaB OQHUM i3
HanMNoNynaApHIWNX | HaWyXMBaHiWLMX CchiB.
OpgHak  B3aeMuMHM  nOAMHM | Npupoau

XBUMOBaNu MOACTBO YM He Big camMux Moro
novartkis. Lle BigoOpasnnocs y BipyBaHHSX, Y
Kpunatux BucroBax i 306epirnocs B pPi3HMX

oxepenax. Hanpuknag, y  NaTUHCbKUX
adopuamax Etiam post malam segétem
serendum est (HaBsiTb nicna noraHoro
BpOXato noTpidbHo ciatn), Homini cibus

utilissimus est simplex ([pocta Txa -
HanbinbWw kopucHa gnsa nogunHn), Mala herba
cito crescit (MoraHa pocnuHa WBKMAKO pocTe),
In vino veritas, in aqua sanitas (IcTuHa y BWHiI,
3[0pOoB’A y BOAI).

Mpo Te, wWob6 XuTM B TrapMoHii 3
npupogoto, 6ytn 3antobneHum y npupody i
OyTn BignoBiganbHMM rocrnogapem Ha 3emili
Haragye nwoauHi bor, Tomy i y Ceatomy
Mucbmi untaemo: Lllicmb pokie 3acieamumew
meoto 3emnto | 3bupamumew ypoxau. A Ha
cbomMe nimo 3anuwu i nepenoeom i dal
odnoyumu... (Bux. 23:10-11), 710670 3
noearoto ctaBcs A0 3emni, ska Tebe roaye,
WwaHyn ii, 6epexn. bepertu 3aknukae bibnis i
HanmMeHwe Boxe cTBOpiHHA. Ak ocbk: «Konu
mparnumscs mobi no 0oposi nmauwe 2Hi30o...
3 nmaweHsmamu abo sguuysmu, | mMamu
cudume Ha nmaweHsImax 4u iusix, He bepu
Mamepi 3 ManieHbKUMU, mu Mycuuw nycmumu
Mamip Ha 80J10, a nmaleHsIm MoxXew
83smu 05151 cebe, w06 mobi 6yno dobpe i mu
00820 xue Ha cgimi (BTop. 22:6-7).

dinocopn TaKoX posgymysBanu Hag
B3aEMWHAMKN MK MIOOUHOIO | MPpUPOAoto, Npo
rapMOHIl0 MK HUMW. 3raganimMo CrOBHEHY
cumBoniamy 30ipky «Capg  ©OXeCTBEHHUX
niceHb» puropia CkoBopoaun, Ae 3HaxoaAnMo
aBTOpoBe oakpoBeHHs: O dibposo! O 3eneHa!
Mosi maminko cesma! Tym eecenicmb nuw
0r1sl MeHe wWupy muwy poszopma.

Typ6oTO0 (CNpaBXHLOK YN yOaBaHOHO)

lMpupoda € 3azanbHa i npagdusa s4umernbka... Jluwe He
nepewkoOxad i, a Konu moxew, ycysal nepewkoou
ma Hibu npoyuwyt it wnsix.

Ipuzopiti Ckogopoda

nNpo OOBKINMAA NPOHM3aHO MACTBO NPOTArOM
OCTaHHIX MIBTOPM COTHi pokiB. [MpoMMUCNOBI
peBontoLil 3arocTpunyM B3aEMUHW NIOOMHM |
npupoAun, MOripWMBLUM NPUPOAHIA BanaHc
MK BUKOPUCTAHUM i BIiOTBOPEHUM, WO i
cTano NpUYMHOK KatacTpodidHoi gerpagadii
OOBKINNs B macwTabax Giocdepun, a Takox
3arpo30l0  HaBKiNN i 300pOB’t0  NOOVHM.
KomyHikauisi npo cnocobu nogonaHHsa uiel
Kpu3n Ta ycyHeHHs1 (abo nocrnabneHHsa TUCKY)
3arpo3 npuBenu cBiT go Linen cranoro
po3suTky [10, c. 6-9], saki Mk coboto
B3aEMOMNOB’'A3aHi, B3aEMO3yMOBJ/IEHi. BoHwM
KOMMNSIEKCHI Ta HEeNoAiNbHi, 3piBHOBaXYyHTb
TPY BUMIpU CTanoro po3BUTKY: EKOHOMIYHUINA,
coujianbHWM Ta ekonoriyHmm [11].

AHani3 ocTaHHiX pocnigkeHb Ta
nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). Hessaxatoum Ha Te, WO
€KomnoriyHa KOMYHiKauis BiQHOCHO Monogun
HanpsaMm SOCHiAKEHHS, ¥ none 30py HayKoBLiB
noTpannsaTb AK 3aranibHOTEOPETUYHI
NUTaHHS, TaK i NPaKTUYHI acnekTw.

3-NMOMDK TEOPETUYHUX Mpaub BUPA3HO
BUPI3HAIOTLCA Ti, Ae po3rnsggatTb 3MiCcToBe
HaNOBHEHHS NOHATTS «EeKonoriyHa
KOMYyHiKaUisi» i 3acagn MOro BUTNYMa4yeHHS
[14, c. 9, 18; 15, c. 4; 19; 21, c. 343; 23; 26],
AK CTPYKTYPY Ma€ eKororiyHa KOMyHikauisi Ta sk
B3aEMOSjl0Tb eneMeHTu uiel cTpykTypu [16; 17,

26]. OcmucnooTb MOXIBI 3MiCTOBI
TpaHcopMaLii  eKOMoriYHOI  KOMYHiKauii B
ymoBax MoCTiHAYCTpiansHOro Ta

iHdbopMaLiiHOro  cycnineCtBa, a npobnemu
BMBYEHHS EKOIMOriYHOI KOMYHIKaLii po3rnsgatoTb
yepes JOCNiMKEHHS eKonorivYHoT iHopMaLLinHOI
cucteMn, gKi BM3Hadae  TpaHcdopmaliio
Moaenen Ta LWnAxiB nepegaHHs iHgopmadii npo
AoBkinng [27, c. 148].

My6nikauii OCTaHHix pOKiB y
3aKOPAOHHMX  BUOAHHAX  BKa3ylTb  Ha
NPIOPUTETHICTL  MPUKNAOHUX  acnekTiB Y
BMBYEHHI eKONoriyHoi KoMyHikauii. 3okpema:

—Aocnimxysanu Cy4acHi acnekTu
BMBYEHHS €KoJorivyHoi KOMYHiKaLiT,
NepeoCMUCTTIOYM CTaH T PYHKLIOHYBaHHSA Y
3B’'A3Ky 3MiHamu  gedpiHiuii B ymoBax
iHdopMmauinHoro cycninbcTea [27];

—BUBYaANU IHCTPYMEHTU CTpaTeriyHnX
KOMYHiKaLito, $Ki [03BONMATb e€(EeKTUBHO
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CTBOpIOBATU W OMPUIIOAHIOBATU  BaXUBY
iHbopMmauilo i ska mMae BaroMmuMi BNAWB Ha
LinsoBy ayauTopito ansi BUPILLEHHIO
€KOMoriyHMx npobrneM Ha HauioHanbHoOMy Ta
NoKanbHOMY PIBHSIX, OCHOBHI XapaKTepUCTUKN
cTpaTerivyHOI KOMYHiKaLLii B eKonorivHin cdepi [6;
20], a TakoX anbTepHaTVBHI KOMYHiKaLinHi
MoZeni sik 3acib 3MiLHEeHHs Mepex dK ans
jianory, Tak i gna couianbHUX AOin y
eKOJIorivHin KoMyHikauii [17];

— nepeBipanu, 4yuM BAnuBae ¢opmaTt
3arosioBka Ha MMOBIPHICTb TOrO, WO YYaCHUKK
BnbepyTb CcTatTiO Npo  ekonorito  (Hag
cTaTTAMKU Npo po3Baru, cnopt i GisHec), un
BNaMBae dpopmaTt 3arofioBka Ha CNpUNHATTS
AOBipM A0 3arofoBka, YM BBaXKanu y4acCHUKU
Ha OCHOBIi MPOYMTAHOrO 3arorfioBKYy iCTOPIO
CNpaBXHbLOK HOBUHOW, OENKOBOK HOBUHOLO,
CaTMPoO YN YMMOCH iHLIMM, YM BMIIMHYB
dopmaT 3arofioBka Ha OUIHKY Y4YacCHUKIB
LOAO TOro, HacKiNbKM OOCTOBIPHOK, HA TXHIO
AyMKy, Oyae icTopisi Ha OCHOBI 3arosfioBka, 4n
BANnBae oopmMart 3arofioBka Ha Te, HaCKinbKu
YYaCHUKM OMiKYIOTb 3ary4yeHHs go ictopii [18];

— wykanum B  HayKOBIil  MIOLUUHI
BiAMOBIAI Ha nMUTaHHA, $K KOMYHikauis
aaMmiHicTpauii HauioHanbHoro napky

«Weapusanba» (PepepatmBHa Pecnybnika
HimeuunHa) Ta HapaHi Hew MOXIMBOCTI
yyacTi BNAUHYNM Ha MNPUUHATHICTbL OO MOro
cTBopeHHa B 2014 poui Ta K NPUNRHATHICTb
3MiHMNacsa nicnd uboro, Ha nigcrtaBi 4oro
NiAroToBrneHo pekomeHaauil 3 opmyBaHHSA
NO3WTMBHOI  MPUNHATHOCTI  MPUPOOAOOXO-
POHHUX TEpUTOPIA Big No4vaTky HadaHHA M
Takoro ctartycy [15];

— aHanisysanu  ponb  couianbHUX
Mepex Yy CninkyBaHHi MK cyb'ektamu
€KOJOorYHOI KOMYHiKaLii — rpoMagcbknmu
opraHisadisimu, npeacTaBHUKaMm

nignPUEMCTB | BNaHUX CTPYKTYpP, eKkcnepTiB 3
nUTaHb [AOBKINASA, BKa3ylunm Ha Te, LWO
couianbHi Mepexi po3BMBaOTLCA  SIK
reHepaTop rpoOMagsaHCbLKOI aKTMBHOCTI, iX Lie
HeJoCTaTHLO BMKOPUCTOBYIOTb [
(He)BpaxoBylOTb opraHu MmicueBoro
camoBpsayBaHHSA pi3HMX piBHIB [1], a Takox
BUCBITNIMNN KOMYHIiKaUinHIi Ta iHdopMauinHo-
PO3’ACHIOBarnbHi po6OTN B MeXaxX BUKOHAHHS
MixgucumnniHapHoro  npoekty  «Yypeca
MekoHry», Wo € BaxnMBMMK Ans NigBULLLEHHS

06i3HaAHOCTI  LLUMPOKOI MPOMAaACBLKOCTI  WOAOo
nuTaHb 36epexeHHs [22];
— obrosoptoBanu 3HaYeHHs

nogkacTtuHry (Ha npuknagi nogkacty Breaking

Green Ceilings (https://podcasts.apple.
com/us/podcast/breaking-green-ceilings/
id1498127526)) sk nnatdopmu,  wob
oOroBoptoBaTU €KOMOriYyHi npobnemu, wWob
NPOAEMOHCTPYyBaTM  CMOCOBM  MOSICHEHHSA
eKkomnoriyHmx npobrnem Ta 3anponoHyBaTw
BUPILLEHHA MOCTIHMX npobnem, 3 SKMMK
4acTO CTUKaKTbCA €KONorn, a TakoX LWob
ainntuca icTopiagMMU, AKi yacTo He
BUCBITMIOIOTBECA B OCBIiTHIX cuctemax i B
OCHoBHMX 3MI [25].

Meta (Purpose) — npoaHanisyeBaTu
obCcAr MNOHATTS «EeKONoriYHa KOMyHiKaLisy,
cyb’ekTiB, ocobnuBoCTI, BUAMN,
npoaHanisyBaTu HasaBHI MoZesii eKonorivyHoil
KOMyHiKaUii, BMABUTM HaMbinbli BipTyanbHi
MangaH4MKn OS1s1 EKOKOMYHiKaLil.

MaTepiann i meToan pocnimKXeHHs
(Materials and methods of research).
Y pocnigXXeHHi BUKOPUCTAHO HU3KY
3arafibHOHayKoBMX Ta NiHrBICTUMHUX MEeTofIB.
3okpema, MeToam aHanisy, CuHTesy, aeaykuii
Ta iHOYKUil, ONUCOBUMN METOA 3acTOCOBaHO
aonst  obrpyHTyBaHHsI TeopeTuyHoi 6aswu
OOCMiMKEHHS Ta y3aranbHEHHA BRACHUX
CcrnocTepexeHb.  TepMIiHONOriYHnin  aHania
3acTOCOBaHO no aediHiuin MOHATTH
«eKonoriyHa KoMyHikauis», Wwo YHKLIOHYIOTb
Yy HayKOBOMY AWUCKYPCi Ta IHTEPHEeT-MpOoCTOopi.

3ictaBHUN MeToq BUKOPUCTAHO ans
NOPIBHAHHSA mMoaenen €KOMOoriYyHoi
KOMYHiKaLil. 3a JOMNOMOroto meToay
KOMYHiKaTUBHO-NparmMaTU4HOro aHanisy

BU3HAYeHO PYHKLT eKONOriYHOT KOMYHiKau,T.
PesynbTatn pocnigkeHHsa Ta IX
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). ExkonoriyHa KoMyHikauis
— OKpPeMWUW CaMmOCTIMHWA BWO KOMYHiKau,l,

BUAINOBAHUN 3a TEMaTUYHO
opieHTOBaHicTio. EkonoriyHa  KOMyHikauis
OXOMJIIOE  KifibKa acrekTiB:  eKOJOori4Hum,
NPUPOSOOXOPOHHUMN, TEXHOMNOTYHUNA,
coujianbHUNA, MOMITUYHUA.

EkonoriyHa KOMYyHiKaLis AK
CaMOCTIHUI TpaHcaucuunniHapHMn — Ha
MeXi eKonorit, KOMYHIKaTUBICTUKN,
nosniTonorii, MCUXONOri, coujionoril,
KynbTypornoril, €KOHOMIKM, ynpaBniHHA

pusvkamn TOLWO — HanpsM BUOKPEMUBCS Y
80-x pp. XX cT. y CnonyyHux Lrarax

Amepukn [21, c¢.343; 27, c. 146-147].
Ekonorivha komyHikauia BigbyBaeTbcsa B
cUCTEMI «IrognHa — npupoaga —

CyCninbCTBOY.
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Ak BUTNyMa4yyloTb  po3rnsigyBaHe

MOHATTS B  aHIMIMCbKOMOBHIA  HaYKOBIN
niTepaTtypi?

1. Ak cnocobw B3aeMuH nwaen B
acnekti npupogun, cnocobamu B3aEMMH
noguHun i npupoau [21, c. 343].

2. Sk Taky, o nepenbavae
3aCTOCyBaHHS  KOMYHIKaUiHUX  nigxoais,
npuHUMniB, cTparterin i meTodiB  Ans

ynpaBniHHA Ta 3axucTy goskinns [16, c. 4].

3. Ak pi3Hi bopMu MiKOCOBUCTICHOI,
rpynoBoi, CycCrninbHOI, OpraHisauinHoi i
MacoBOl  KOMYHikauii, wWwo  dopMyOTb
couianbHMI gianor Npo ekonorivyHi npobnemm
Ta WNAXM IX BUPILWEHHSA [23].

4. Ak nparMaTtuyHUA | KOHCTPYKTUBHWIA
MeXaHi3M, O penpeseHTye CUMBOSMIYHY Lito
nepefaBaHHsa iHGOPMAaLNHOro MOBIOMIIEHHS
BiO [Kepena OO0 OTpuMyBada, sikKMin opmye
aesike cepeposue i 3abesnevye po3yMiHHSA
nogvHoW TOro, WO ekonoris — ue i
B3aeMuHM 3 goekinnsm [14, c. 9].

Yy 3apy6ixHin KOMYHiKaTuBiCTuILi
NOHATTH «EeKororiyHa KOMYHiKaLisi»
NOCTYNoBO po3Lmpunocs i noro
BUTNYMa4yoTb SK NOLIMPEHHS iHdopMaLii Ta
BMNPOBAaMXXEHHA  KOMYHIKAUIMHUX  MPaKTUK,
NoB’A3aHMX 3 AOBKINNAM; SK LIMPOKe norne,
LLIO OXONJIHE AOCAIMKEHHSA Ta NPaKTUKY TOro,
K pi3Hi cyB’ekTn (Hanpuknag, YCTaHoBW,
OepXaBu, nav) B3aEMOLilOTb LWOOO TeM,
MOB’AA3aHNX i3 [OBKINMAM, i SK KynbTypHi
NPOAYKTM BMMMBalOTb Ha CyCnifbCTBO B
ekosioriyHomMy acnekTi [19].

HatomicTb B YKpalHCbKOMY
MegianpocTopi ue noHATTA nepebyBae Ha
cTafii cBOro 3micToBOro craHoBneHHsi. Moro
BUKOPUCTOBYIOTb  LLOHANMEHLWEe B TPbOX
3HAYEHHSAX:

1. ExonoriyHa KOMYyHiKaLis —
nepegasaHHS HasiBHMMN KaHanamm
iHpopmauii Ha ekonoriyHi  Temu, 0obMiH
eKornoriyHoto  iHpopmauieto, BNNUB  Ha
rpomMafcbKy, MOMITUYHY AyMmKy. Ekonorivny
iHpopmauito BUTNyMadyloTb 9K Oyab-siKy
iHpopMaLilo B NUCbLMOBIN, aydioBidyanbHin,
€IeKTPOHHIN un Oyab-AKin iHLLIN
MaTepianbHin oopMi npo:

a) CTaH Taknx CKIlagoBux
HaBKOSMMLLHBOrO cepeaoBuLLa, 9K MOBITPS |
aTMocdepa, Boda, I'pyHT, 3emns, naHawadT
i npupoaHi o6’ekTn, BionoriyHe pPi3HOMaHITTA
Ta NOro KOMMNOHEHTW, BKIHOYAKYN reHeTUYHO
3MIHEHI OpraHiamu, Ta B3aEMOAII0 MK LMK
CKIragoBumu;

©) chakTopK, Taki K peyvoBUHN, EHEPTIs,
LWYyM i BUNPOMIHIOBaAHHS, @ TakoX AisnbHICTb
abo 3axoan, BKIHOYaK4YM  aaMiHICTpPaTUBHI
3axoan, yroou B ranysi HaBKOMULUIHBbOroO
cepefoBulla,  MOMITMKY, 3aKOHOLABCTBO,
nraaHnM i nporpamu, WO BrnvMeakTb abo
MOXYTb BNAMBaTn Ha CKnagosi
HaBKOMMULLHBLOIO  CepefoBuLLa,  3a3HaudeHi
BMLLE B NINyHKTI a), i aHanisi 3aTtpaT i
pe3ynbTaTiB Ta iHWMWA E€KOHOMIHUIW aHani3 i
NPUNYLEHHS,  BUKOPUCTaHi B NpoLueci
NPUMHATTS PilleHb 3 NUTaHb, WO CTOCYTLCS
HaBKOSMLLIHBOrO CepeaoBuLLa;

C) cTaH 3gopoB'a Ta 6Gesnekn nwogen,
YMOBW XUTTS NOOEN, CTaH 00'eKTIB KynbTypu
i cnopyd Tiel Mipoto, SIKOK Ha HUX BNIMBae
abo MOXe BMMHYTWU CTaH CKNagoBUX
HaBKONMULLHLOIO cepegoBuwa abo yvepes Ui
CknapgoBi, dakTopu, OiFAnbHICTL abo 3axoaum,
3a3HauyeHi BuLe B NignyHkTi 6) [3; 5]

2. EkonoriyHa KOMyHiKkauist ik CUHOHIM
00 MOHATTA «eKOoMiHrBicTUKay. EKoniHreicTuky
e Has3MBalTb «eKomnoria MoBu» abo «eko-
noriyHa niHrBicTUKa», «MOBHa ekonorig» abo
«NiHrBiCTMYHA ekororisa / niHrBoekonoria» [4] i
BUTMYMa4yloTb SIK pO3A4iNl MOBO3HABCTBa Ha
MexXi  couio- Ta  MNCUXOMIHMBICTUKUM 1
NIHrBICTUYHOT  oinocodii, cnpAMOBaHUN Ha
po3rnsg  MOBM  SIK  CKNMagHMKa  CUCTEMM
B3aEMHOrO iCHYBaHHS MOAUHKU, CYCNinbCTBa i
npupoau, BUAOINAKYM  TakKi HanpsiMu:
1) pocnigpkeHHss MOBHOI  KapTUHWU  CBITY;
2) BMBYEHHSI MNPWYMH MOBHOMO pPO3MaITTS,
noro TUnonorit " dYHKLIOHANbHOCTI;
3) aHani3 dakTopiB, SAKi BMAMBaKOTb Ha
3HUKHEHHS MOB; 4) cucTtemaTmsalis
€KOJOriYHMX | HEEKONOoriYHUX EeneMeHTIB
MOBHUX cucTeM; 5) aHania TekcTiB i3
npobGrieM OXOPOHW [OOBKINNS, AOCIiIAKEHHS
€KOOMCKYPCiB, a TaKOX TEKCTiB HaBYamnbHOI
CNPSIMOBAHOCTI, HaLiNEHMX Ha BMXOBaHHS
€KO-rpamMoTHOCTI; 6) aHani3 MNCUXOSOriYHUX,
coujanbHUX, TreHOEPHUX YMHHUKIB EKOKO-
MYHiKauii; 7) po3rnsia  CniBBigHOLLEHHS
€KOrpamMoTHOCTI Ta MOBHOI rPaMOTHOCTI B
KOHTEKCTi 6opoTbbu 3a umctoTy MoBM [7,
c. 138]. EkoniHreicTMKa TakoX (OYHKUIOHYE 5K
KOMMOHEHT CUCTEMM «fogMHa — npuypoda —
CycninbCcTBO»

3. EkonoriyHa koMyHikauist ik CUHOHIM
no NOHATb «KOpEKTHa KOMYHiKaLis»,
«HeHacunbHULUBKa KOMYHIKaLlisi», «KOMYHikaLlis 3
BPasnNMBMMM  TpynamMn  HaCeNeHHsi»  TOoWO
(https://marieclaire.ua/obshhestvo/top-3-m-
yakih-navichok-dlya-zhorstkoyi-realnosti-vid-
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nadi-pereviznik; https://womo.ua/govoriti-ta-
chuti-mistetstvo-ekologichnoyi-komunikatsiyi/;
https://m.facebook.com/events/9304684640132
61/)

EkonoriyHa KOMyHiKauis — uupKynauis
€eKoNoriyHoi  iHdopmauii, WO Hew Ha
Mi>KOCOBUCTICHOMY,  rpynoBOMY, OpraHisa-
LiNHOMY i MacoBOMY piBHAX OOMIHIOIOTbLCSA
YyYaCHUKM KOMYHIKaTUBHOIO npowecy,
npoBagsyYM  AifAnbHICTb, CApsAMOBaHYy Ha
6opoTbOy 3a ekonorito.

Ha pgymky pgesikmx gocnigHukis  [14,
c. 18; 19], migctaBoBuMM nocTynatamm Ans

BUTNYMAYeHHS NOHATTS «eKonoriyHa
KOMYHiKaUisi» € TaKi TBEPAKEHHS:
— KOMYHiKaUis — cdopma

CUMBOSIYHOTO aKTa;

— NepekoHaHHs, B3aeMoLito, NoBeaiHKy
nogen woao npupoau i npobnem ekonorii
BCTaAHOBIIOE KOMYHiKaL,isi;

— MicueM (PYHKLIOHYBaHHS i PO3BUTKY
€KOKOMYHIKaTMBHOIO [OWUCKypcy € nybniyHa
chepa;

— nybnivyHa cepa, nocTiHa
KOMYHiKaLisl Ha eKONoriyHi Temn opMyroTb
CyCninbHY CBIJOMICTb €KOJSIOrYHMX pillieHb,
fAKa BNNuBae Ha MamnbyTHe, 60 HaCTynHi
MOKOJTIHHA N YCNaAKOBYIOTb HasiBHI €KOMNOTiYHi
nNpoGriemMn Ta MOXIUBI LUNSAXM IX YCYHEHHS, |
LUYKalOTb HOBI PiLLEHHS.

Ha BepwwwuHi umx noctynartiB 6ayeHHs
€KOJI0orYHOoI KOMYHiKaUii K BUOYy CUMBOMIYHUX
ain: «Pinbmu, canTu, doTorpadii,
mMucTeuTBo, npoayktm 3MI Ta iHWi dopmn
NACbKOI CUMBOJSIYHOT NOBEOIHKM BNNIMBAOTb
Ha Hac. BoHW npoONoOHYKTbL MO-iHWOMY
noavBUTUCA Ha CBIT, nigTBEpOXyouM abo
CMPOCTOBYOYM, 3anepedyoumn Hawli LiHHOCTI.
Lle ponomarae Ham oOpieHTyBaTUCA MiX
nogismn,  Agoceigom, nwoabMuM i, WO
HavBaxnusiwe, obupatn. Tomy pi3Hi noan
Nno-pi3HOMY crnpunmarTb CUMBOJSTIYHY
LiHHICTb Npupoau» [14, c. 23].

Ekonoriyna KOMYyHiKaLis — ue
KOMYHiKaLif Ha eKomnoriyHi Temu B Pi3HUX
dopmax:  MiKOCOBUCTICHOro,  rpyrnoBoro,
rPOMaACLKOro ChifikyBaHHsA, TO06TO OOMIH 3
nparMaTtuyHO i BM3HAYEHOK  METOK
€KOSoriyHo  iHopMauietdo MK pisHUMU
cyb’ektamu. 3a [ONOMOroH  E€KOSOriYHOT
iHbopMaLii  perynioTe  BiOHOWEHHS MK
3auikaBneHnmn  rpynamu,  BigbyBaeTbces
ekonorizayis nogen i BCIiEl XUTTEQIANbHOCTI
cycninbctBa. OgHak Ha nepwomy Micuyi —
B3aemogis noguHu 3 goskinnam. Lle crano

NOLUITOBXOM [0 MOSABM iHBAWPOHMEHTanisamy
— CcyyacHOi  igeonoriyHoi  opieHTauii,
CrpsIMOBaHOI Ha 30epexeHHs AOBKInns, Ha
MOMIMNwWeHHA YMOB iCHYBaHHA coLuioMy i
NPUNHATHE PO3B’A3aHHS CKMagHOI CyKYMHOCTI
ekonoriyHmx npobnem [EHu.dinoc., c. 239],
NPUXUNbHUKIB  Ui€l igeonorii  HasuBalTb
iHBaMpOHMEHTarnicTamum.

Po3pi3HAaoTb besnocepeqHto n
oriocepeakoBaHy, dopmansHy [
HecbopMarnbHy, CMNOHTAHHY i 3annaHoBaHy,
YCHY, MUCEMHY i Bi3yanbHy, BepbanbHy i
HeBepbanbHy, 0COBUCTY i MibKOCOBUCTICHY [1;

19]. Okpim TOro, ekomnoriyHa KOMYHiKaLis
Moxe ©OyTM axoBow i Hedaxosoto.
HedaxoBoo  eKOKOMyHiKauieto, 3 0gHoOro
OOKy, MOXHa BBaXaTMu pO3MOBM  3a
dini>kaHKol KaBuM MPO €KOSIorito, CTOCYHKM 3
npupogol  (HaMHWxX4YMA —  NoGyTOBUN
piBeHb), a 3 iHwWoro — Hedaxosa
€KOKOMYHiKaLis cTae OisiNbHICTIO 3a
MOKMMKaHHAM  SK  3i  3HakKoM  NoC

(MpucTpacHuUn 3axucT [JOBKINNA), Tak i 3i
3HaKOM MiHyC (nNpucTpacHe 3anepeyvyeHHs
OXOPOHM [OOBKiNNst). 3peLuToro, KOXEH, XTO
Gepe yyactb B  Oyab-gkunm  cnoci6
B iHbOpMYyBaHHI HWMX NPO CTaH AOBKiNNA,
yyactb Yy  guckyciax, pgebatax, Tou
Jory4yaeTbCA [0 €EKOSorivyHOoI  KoMYyHikauii,
cTae ii EeKOKOMYHIKaTOpOM, He3anexHO Big
TOro, ANA HbLOrO ekornoriyHa Tematuka —
npeamet  daxoBOl  AiANbHOCTI  YX  Hi.
Cyb’ekTaMy  eKomnoriyHoi  KoMyHikauii, abo
€KOKOMYHIiKaTopamMn, MOoXyTb OyTu OKpeMmi
0CcOoBMCTOCTI (NepeciyHi rpomMagsaHn, NONITUYHI
4Yn rpomMagcbki nigepwn, nigepu eKororivyHnX
(«3eneHux») pyxiB, HayKoBLUi), couianbHi
rpynu (HaykoBi ToBapucTBa, TepuTopianbHi
rromagm  MicueBOCTEM 3  €KONOriYHUMMU
npobnemamu), HeypsiAoBi €KOmMoriyHi
opraHisauii, IHCTUTYTM Bnagu W ypsOosi
€KOMOoriyHi  opraHisauii, noniTM4Hi  nNapTil,
pyxu, opraHisadii, 6i3Hec i BMPOOHMLUTBO
(kopnopauii,  npomucriosi  nigNpUeMcTBa
TOWO), MpodCninKku, peniriiHi  yctaHoBM |,
6e3cyMmHiBHO, 3ac0b6M MacoBoi iHpopmallii.
3-nomix Ha3BaHMX Cyb’ekTiB haxoBuMu
€KOKOMYHIiKaTopamMn MOXyTb OyTn opraHu

JepxaBHOI Bnagu W ypagoBi  eKonoriyHi
opraHisauii, OisHec, «3eneHi» pyxu,
iHBaMPOHMEHTanICTn n aHTWiHBaNpPOH-
MeHTanicTu, HayKoBL, NPUPOA03aXUCHI

opraHisadii, megia Towo.
LisanbHiCTb  TanaHoBUTUX HedaxoBUX
€KOKOMYHiKaTopiB dopmye rpomMagCcbKy
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AYMKY, BMAMBaAE Ha MPUAHATTA MNONITUYHMX,
€KOHOMIYHMX TOLWO pilleHb Ha KOpWUCTb
OXOPOHM pgoBkinna. | xoda  AisnbHICTb
EeKOXYpPHanicTiB Ta €eKOmnoriYyHMX akTUMBICTIB
yacTo noB’dA3aHa 3 Hebe3nekow ANA XUTTd
(Hanpuknag, PomaH PaTywHun), ogHak BoHa
MoXe 3000yTu i HarBuLLEe NOLiHOBYBaHHS: En
I"op, KONULWHIN Bibe-npe3maeHT CnonyyeHnx
LWTaTie Amepukn, pasom 3 MixypsagoBoro
rpynoto ekcneptieB OOH 3i 3miHM knimarty
2007 poky otpumaB HobGeniBcbKy npemito
MUPY 3a iXH0 porb y 60poTh6i 3 rmobanbHUM
notenniHHam [2]. Le, ouyeBmgHo, pJae
nigctaBnm  Ha3BaTM  MOro  HaWyCniLUHILLIMM
€KOKOMYHIKaTopoM, L0 npuBepTae yBary
rPOMaACbKOCTIi OO Npobnemu KniMaTn4HMX
3MiH Ha nnaHeTi 3emns.

[ocnigpKeHHA 3 eKONorivyHoI KOMYHiKauii
MibkguMcuunniHapHi  (Mpo uUe BXe wnwocs
nonepeny). Y HWX BMBYalOTb, Hanpuknag,
porb, MeTOAM Ta BMNNMB KOMYHiKauii B
€KOMOriYHMX, NPUPOLOOXOPOHHUX CUTYyaLidax,
MUTaHHAX CTanoro po3BuTky Towo. PoboTta B
L ranysi CTOCYETbCS KinbKox
B3aEMOIMOB’'s13aHMX BUMIpPIB KOMYHiKaLii.

Ha pgymky pgocnigHuKiB — eKonorivyHofl
KOMYHiKauii, npegMeToMm 1I BMBYEHHS €
NUTaHHS, AKi IPYHTYHOTHCS Ha
3ararnbHoBigomi popmyni Jlacceenna «xTo?
noBiAOMNSAE LWO? SKUM KaHany? Komy?
edekT?» [1; 23; 26], 30kpema:

—XTO CyB’€KTN eKONOriYHOI KOMYHiKaLUil,
XTO Bepe yyacTb B 06roBopeHHsX?

—4OMYy OAHUX CnyxawTb i 4ylTb, a
iHLUMMM NErkoBaXaTb?
—4Ki  eKOSorivHi,  NPUPOAOOXOPOHHI

npobrnemmn Ta iXHi acnekTn OBroBOpPHKTL i
YoMy cami Li?

—aKi  Hacnigkm  6yaytb  y  pasi
HEeBUPILLEHHS KOHKPETHOI €KONOrivYHoI
npobnemn?

—[e i konu BiaByBaeTbCA CNiNKyBaHHS 3
aKTyanbHUX npo6rnemMHnx €KOMOriYHNX
nUTaHb | B SAKUX opmax, KOHTEeKCTax,
Anckypcax?

—SIK KOHTEKCTW | QMCKYpCWU BMMVMBaKTb
Ha MOXIMBOCTI PO3B’A3aHHA MPOBIEeMHMX
NUTaHb? YN € OOMEXEHHS?

—$Ki MOBHiI 3acobu BWKOPUCTOBYIOTb?

4YOMYy  BUKOPMCTOBYIOTb  MEBHi  CroOBa,

meTadopun, 300paxeHHsi, perMmn, My3suky,
MUCTELITBO, PO3MOBIAI TOWO | $SK BOHU
BMAMBaOTb Ha TUX, XTO 4ye i 6aunTb Ui
NOBiJOMMNEHHA?

—sK camMe MoTpibHO cninkyBaTUCS Ha
€KOJoriYyHi Temn?

OcHoBHa MeTa cdepn eKonorivHol

KOMYHiKauii — po3ni3HaBaTu Ta npocyBaTu
nepenosi NPUPOAOOXOPOHHI NPaKkTuKu,
npakTUKM ctanoro po3suTky. Lle Mmae

BiabyBaTUCH NOCTINHO.
ExornoridyHa KoMyHiKaLisa BUKOHYE KinbKa

dyHKLIR, 3-MOMIX AKUX OCHOBHUMMU
BBaXXaeMo:

—BnacHe KOMYHiKaTMBHa  (pyHKUIA
nondrac B TOMy, WO BOHa 3abeaneuvye
pisHAMW  (bopMaMM  LUUPKYIIOBAHHA B
CyCninbCTBI €KONOriYHOI iHcbopmallii,
MOKpaLLleHHs1 | MOrnMbneHHa eKOmMOorivHuX,

NPUPOAOOXOPOHHUX 3HAHb POMaAsiH;
—rHoceororiyHa yHKUiA nonsrae B

TOMy, LIO MNpaullynM Hag EKOmOoriYHO
npobnemo, MW CAMpaeMocs Ha BXe
HassBHUIW,  HAKOMWYEHWW  OOCBiO  iHLUKX

dhaxoBux i HehaxoBUX KOMYHIKaTOPIB;
—KOHCTUTYLINHO-CNPUMHATTEBA DYHKLIA
BUABNSe cebe Yy CTBOPEHHI CeHcy, Yy
pednekciax Hag OTpMMaHoLo iHopmauieto, y
dopMyBaHHi B NOAEN pPO3yMiHHS npobnem
eKonorii, npupoau i NianH1 B npmupoai, To6To
nig 4ac KOMyHikauii y cBigomocTi nogen
3’ABNAIOTLCA HOBi CUCTEMWU, HOBi LIHHOCTI,
igeonorii, nornagn Ha Npupoay i 4oBKiNNs;
—iHTepakTMBHa (JisnbHicHa) YHKUS
nepenbavae NEBHUN BNIMB Ha iHWWX JOAEN,
3MiHY  1X noBeaiHKN Ta  [OiANbHOCTI
(Hanpuknag, cnienpaui Ans  BUPIWEHHSA
KOH(NIKTIB, yXBaneHHs 3akoHO4aBCTBA 4
OCKap>XEHHS1), BNANMB HA rPOMaACbKy AyMKY;

—nparmatnyHa  dyHKUIA OXOMNJIE
npouecu HaBYaHHSA, nonepeaKeHHs,
nepeKkoHaHHs i cnisnpadi.

JocnigHukn npauroTb i Hag
BM3HAYEHHAM onTMMarnbHoI moaeni

ekororiyHoi komyHikauii. LLle 1971 poky lMitep
CeHOmMeH 3anponoHyBaB OAHY 3 Mogenen
eKOKOMYHikaLil (puc. 1), noknaswn B OCHOBY
OCBITHIO | peknamHy mogeni [26], BBaxatouu,
Lo Take NOeAHaHHSA MOTYXHilWe BnnueaTnume
Ha UinboBY aBOUTOPIIO.
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PeneBaHTHa
i HepeneBaHTHa
moTuBauia /
3auikaBneHicTb

MoTtpeba

MoBepgiHka

KorHutneHum
LOUCOHAHC

*

—

MoBepiHka

ATtuTiop (couianbHa
HacTaHOBa)

IHcbopmauis

Mowyk
iHdpopmauii

Puc. 1. Mogenb ekonoriyHoi komyHikauii . CeHamena

Y YoMy CyTb KOXHOI X
noegHaHo?

B ocHOBi peknamHOi Moaeni MoTuBauis,
appxe cyb’ekT (KOMyHikaTop) NPONOHYE agpecaToBi
peski noteHuinHi Burogn. Came MoTuB — Le Te,
WO Npu3BOAUTL A0 AiANbHOCTI i nos’sisaHe i3

3ag0BoneHHAM noTpeb. Lis mogens nepen6avae

Mopeni i $K

UUKNiYHiCTb, 60 ©GaraTtopa3oBe MOBTOPEHHS
iHpopmauii Pi3HUMU KOMYHiKaTUBHUMMU
cnocobamy popmye i HaBiTb 3akpinne vy

CBiAOMOCTI agpecaTta HOBi HACTaHOBM.

BignoBigHO 00 OCBiITHLOI MOAENb HA OCHOBI
iHdbopmauii, Wwo HagxoauTb Big cyb’ekTa
(komyHikaTopa) [Oo agpecata, 3'ABMNSETbCA
BHYTPILIHIA CTaH MCUXONOrYHOI FOTOBHOCTI 4un
NPUXUNBHOCTI NOANHW 0 Aii, Wo nepeaye Oeskin
aKTUBHOCTI B KOHKPETHIN cuTyaLlil.

M. CeHgMaH nponoHye [26], wob
3auikaBuUT aBaUTOPIlO, PO3NoYaT KOMYHIKaLilo 3
TOro, 4Yomy nOTPIGHO OTpUMYyBaTU EKOMOTIYHY
iHdbopmauito (peanbHa MOTMBALis).
3auikaBneHiCTb 3aKOHOMIPHO BUMKIIMKAE MNOTPeoby,
Hanpuknag, B OOAATKOBIN, YTOYHIOBambHIN TOLWO
iHdbopmauii, Wo 3ymMoBmtoe 1i MOLUYK, BNIMBaO4M
Ha ekonoriyHy noBeAiHky ocobuctocTi. OTpumaHa

iHpopmMauis MOxe CnpoBOKyBaTW KOTHITUBHWUA
ONCOHAHC, SIKMM MOXHa YCYHYTW, Harnpuknag,
Yyepe3 nowyk HOBOI iHgopmadii. 3 iHworo 6oky,
oTpumaHa iHdopmauia nig 4Yac dopmanbHoi,
HedopManbHOI YK iHOpManbHOI OCBITM 4M 3
OyOb-AKOro OOCTYMHOrO JKepena MoXe 3MIHWTU
crnoyaTKy couianbHi HacTaHoBM ocobucTocTi, a
noTiMm i Tl noBeAiHKy.

Lle niHinHa Moaenb eKonorivyHoi
komyHikauii. Ha gymky O. ®nopa, Ao niHinHMX
Mogener BapToO CTaBUTUCH OBEpEXHO, OCKIMbKU
Ba3yloTbCA Ha MEXaHICTUYHOMY MOSICHEHHI sBMLIA

[16]. NiHinvma wmopgenb  BigAae  iHiuiaTMBy
KOMYHiKaUji ypsay Ta BiAgBOAUTb APYropsaHy posb
nmoro Bubopuam. HaTtomicTb BiH  nigTpUmye

KOHBEPreHTHY Moferb €eKOMOorivyHOI KOMYHiKaLlii, Lo
nogae KOMYyHiKaLilo SK LMKMIYHY 1 iHTepakTuBHY, Oe
O[HAKOBO BaXKNMBI i MOBIOOMIIEHHS, | 3BOPOTHWI
3B'A30K, Ae Cy0'ekT (KOMyHikaTop) W agpecar sk
y4acHMKM  Mpouecy  ChiflkyBaHHs  CniBpiBHi, a
OCHOBHOIO METOK abo (OyHKUIE KOMYHiKaLinHOrO
npouecy € B3aEMOPO3YMiHHA. Ha Hawy aymky,
KOHBEpPreHTHa mMogenb KOPEKTHiLLa, BOHa
Binobpaxkae 0cOBNMBOCTI €KONOriYHOT KOMYHiKaLLji.

1 IOTIM ...

BucnosinroBaHHs A b TiaymadeHHS
Y4yacHHK A VYaacHuk b
TayMadeHHS BucmoBmoBaHHS,

B3aemopo3ymiHHsI
|4

Puc. 2. KoHBepreHTHa Mofenb ekonoriyHoi koMyHikauii [Flor, c. 24]
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Ha OYMKY HayKOBLiB, npouec
CMiNKyBaHHA  3aBXAM  MNOYMHaeTbCcad 3
BiAMpPaBHOI TOYKM «i NOTIM...», WO6 HaragaTtu
npo Te, wo 6yno paHiwe. YyacHuk A nepeq
TMM, €K noginutuca iHgopmauiero (1) 3
yyacHukom b, moxe (He) posrnspganTte ue
MUHyne. YyacHuk b cnpunmae, iHTepnpeTye
iHpopMmadito Big A, BUCMNOBMIOE CBOK OYMKY.
Kpim Toro, ydacHuk B moxe y Bignosigb
cTBOpuTK iHGopmauito (l2) ana obmiHy 3 A.
YyacHuK A iHTepnpeTye Lo HOBY iHbopMaLito
(I3) Ha Ty camy Temy. YuyacHuk b iHTepripeTye
Ut iHdopmadito, i BOHM MPOOAOBXKYKOTb LiEN
npouec (l4...n), nokn oanH abo obuaBoe He
nepeKkoHaTbCH, wo BOHM aocarnu
OOCTaTHbOrO0 B3aEMHOMO PO3YMIHHS  LWOAO0
TEMWU AN OOCATHEHHA MOCTaBMEHOI MEeTW.
KoxxeH y4acHUK TakoX TnymMayuTb CBOIO
iHopmauito, 3HaxoauTb Hamkpalli crnocobu
BUpaXeHHs ansi cebe.

KoHBepreHTHa MoAeNb  eKonorivyHol
KOMyHiKaUii nigkpecntoe ii 0cobnuBiCTb: BOHA
ABOCyO’eKTHa, agxe nepenbavae
000B’s1I3KOBUI 3BOPOTHUIN 3B’s130K. Kpim ToOTro,
cyb’ektnn eKonorivyHorl KOMYHiKaLil €
ogHo4YacHO W ob6’ekTamMu, OCKINbKU AiloThb,
pearyloTb Ha [ilo, BMAAMBalOTb OOWH Ha
OLHOrO.

B HayKoBil nitepatypi MoXxe HaTpanuTu
i Ha moaeni BY3bKOCMeLjianisoBaHol,
YaCTKOBOI ~ €KOMOriYHOl  KOMYyHiKauil, £k
Hanpuknag, MoAesib eKOMoriYHOT KOMyHikauit
3 reHOEepHOK MNepcneKkTMBOK Y BUPILLEHHI
€KOJOrYHMX KOHMNIKTIB Y MICbKi MiCLLeBOCTI
(oocnimpkeHHss  poni KIHOK-aKTUBICTOK Y
cranomy yrnpaBniHHi €KONnoriYyHMMun
KoHGniktamm) [12] abo moagenb eKonoriYyHoro
KOMYHiKaUiMHOro nnaHyBaHHa B po3pobui
eKoTypuaMy B perioHi BbeHrkanic, IHOoHesis

[28, c. 15].

Yxe nocs, o eKororiyHa
KOMYHiKaLis MikgucumnnniHapHa,
KOHBEpPreHTHa, UuuMKniyHa, BOHa dopmye

CYCMifilbHy €KOJIoriyHy CBiJOMICTb Cy4acCHUKIB,
OofHaK ekomnoriyHi npobrnemn noTpebyoTb

HOBMX piweHb. Came Ha BUXOBaHHA
TpaHchopMaLiHNX  areHTiB, 4dki  rnMboko
PO3YMIlOTb €KONOoriYHi npobnemn i 34aTHi

3[0iMCHIOBATK colianbHO BianoBiganbHi 3MiHN,
i cnpsamoBaHa «EkonoriyHa KOMyHiKauUinHa
neparorika i npaktukay [24]. Y ubomy BUAAHHI
BBEOEHO HOBY KOHLEMLUil0 «MneperoBopHuKa
3HaHb» SK crnocib nepekoHuenTyanisauii poni
CTYAEHTIB Yy HaB4yanbHOMYy npoueci, wob

JOMNOMOITM  CTydeHTam  Jdocnigutu  ponb
€KOmoriYHMX KOMyHIikaTopiB y nyGniyHOMy
OUCKYPCi, 3aBAOsikM YoMy cCTyaeHTu 6avaTb
CKNnagHicTb €KOoMnoriYHnx npobnem,
3HaANOMNATLCA 3 PISHMUMU NOrNAgaMN Ha Hel,
K  CNpuAdTb FPOMaAChKin AUCKYCIT Woao
eKonoriyHmx npobrnem [Tam camo, c.12].
Baxnuneo, WO TyT NOOAHO PIi3HOMAHITHI
NPaKTUKM HaBYaHHS €KOMOriYHOT KOMYHiKau,T,
NoYMHaKYM  Bi4  MepexeBux  LMPOBUX
NPOCTOPIB i 3aKiHYyOYN MpPaKTUKamMK, 3acHO-
BaHWMMM Ha MUCTeUTBI (Hanpuknag: HaBYaHHSA
CTYOEHTIB  4Yepe3 poMagcbKi  MPOEKTH,
BMKOPUCTAHHS  OMOBIJAHHA K 3acoby
«TpaHcdopMaLii 0cobMcToCTi Ta CRiNbHOT»
Ta iH.) [tam camo, c.159]. 3’aBnaeTbcs
ekororiyHa ocgita i B YkpaiHni [10, c. 24-30].
Hanpwuknag, Ha OCBITHIN nnatdopmi
Prometheus (https://prometheus.org.ua/)
MOXHa GEe3KOLUTOBHO MPOWTM HedopmarbHe
HaBYaHHS Ha Taknx Kypcax, AK
«KypHanicTcbKi po3cnigyBaHHs, aaBoKauis i
npoTuais kopynuii 'y cdepi  ekosnoriiy,
«EKOMpakTukn ans CinbCbKOro rocnogapcraa
Ta rpomagy, «fAk piatu pani: bisHecy npo
cTanuMn  po3BUTOK», «AK  OiatTm  gani:
HepxaBHum  cnyx0oBUsSIM  Mpo  cTanumn
po3BuUTOK», «oByToBI Bioxoan — Ain 3apas!»
Ta iH. BnacHe, 3aBoaHHs eKOnoridyHoi OCBITU
B TOMy, wWOB KOXEH Mir YyCBiAOMUTU
3aranbHOMOACHKI LiHHOCTI, W00 KOXeH 3HaB,
YoMy i SIK MOpPYLYOTb NPUPOOHY piBHOBary,
Wwob po3ymMinu HacnigkM MOpYLIEHHSA Ui€el
piBHOBaru, wob wiHyBanu npupoay i 6epernu
i Ans cBOiX OiTen.

IcCHytOTb  YHIBEPCUTETCLKI  Kypcu Ta
nporpaMmM 3 €KONOTYHOT  KOMYHiKaLil,
KOMYHiKaUinHi nnatpopmu i gocnigHULbKI

LUEeHTpW, NPUCBAYEHi Ti BUBYEHHIO, HayKOBI
XypHanu, npucBaYeHi poarnagyBaHin Temi, i

KHATM 3  Pi3HUX acnekTtiB Uiel ranysi.
Hanpuknag, nnatdopmm 3 NOAIOHMMK
HasBamu:

— The International Environmental

Communication Association
(https://theieca.org/) — acouiauis, cTBopeHa
2011 poky, ane npowvLna wnax Big nepLumnx
KOH(pepeHUin 3 nuTaHb  KOMyHikauil i
OOBKINNS, WO iX NpoBOAUNM pa3 Ha ABa POKK
(B8ig 1991 p.), 4O CTBOPEHHA MangaH4nKka ans
CMiNKyBaHHA 3 MWTaHb  OOBKINNA  —
npodpecinHoro  xypHany  «Environmental
Communicationy;

— International Communication
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Association
(https:/iwww.icahdq.org/group/envirocomm)
— akageMiyHa acouiauisg ons HaykoBUiB, SiKi

3aMMaloTbCA  BUBYEHHSAIM, BUKMagaHHAM i
3aCTOCYyBaHHSAM ycix acnekTiB
onocepeakoBaHoi KOMYHiKaLii Ha

MiDKHapo4HOMY piBHi, cnpusie JOCRIMXKEHHSAM
y uim ranysi, e QyHKUiOHye nigpo3ain
Divisions: Environmental Communication, Lo
€ 3acoboM gnst npocyBaHHA ekornorisauii ICA
y cdepax cTuneHgin Ta OocBiTM, W06
OOMOMOITM  HayKOBLUSIM i3 KOMYHiKauiT
NOKpaLLMUTU eKonoriyHy edqeKTUBHICTb TXHIX

YHIBEpPCUTETIB, Megia-iHaycTpil Ta
€KONOriyHnxX opraHisauin; nigpo3aain
niaTpumye UneHis acouiauil, o

iHTErpOBYIOTb MPUHLUMMAW CTanoro po3BUTKY Y
BMKIafaHHS.

— LleHmp eKoJsio2iqYHUX  IHiyiamue
«Ekodisi» (https://ecoaction.org.ua/) -
roomMagcbka oOpraHisauis, ska o0’egHye
eKcnepTiB Ta akTWBICTIB HaBkono igel
30epexeHHss [OBKiNns 4epe3 BMAMB Ha
NPUAHATTS pilleHb, nepeaycim y 6opoTbbi 3a
eHeproeeKkTUBHICTb, BiOHOBIOBAHY

eHepreTuky, npoTUAIlD 3MiHi KniMaTty, 3a
4YMCTe MOBITPS ANSA BCiX, PO3BUTOK CTasnoro
TpaHCNOpTy | CinNbCbKOro rocnogapcrea
YKkpaiHu.

3ayBaxumo, wo dyHaauis Green Web
Foundation (mae pgBa odicn: y bBepniHi
(HimewunHa) i BarenivreHi (HigepnaHgw),
https://www.thegreenwebfoundation.org/)
MOAEPYE ENEKTPOHHUIN KaTasnor eKOnorivYHmnX
XOCTUHIOBMX KOoMMaHin. [ns peecTtpadii B
LbOMY KaTasio3i KoMMaHisi NOBUHHA OBECTH,
Wwo BebBcalnT € crpaBxHIM €eKONOoriYHUM
nposangepom i (PakKTU4HUM  3eneHUM
kopucTtyBadeMm. Lle moxHa 3pobuTtn HagasLm
Aokasn abo BMKOPWUCTAHHS 3eneHOol eHeprii
abo cyBoporo 006niky BWKMAIB BYrneuo.
HasBHICTb Takoro enekTpoHHOro katarnory
CMpoLLye MOWYK HEypsSAOBMX EKOSOMYHUX

KOMNaHin, opraHisauin, €KOIoriyHoi
iHbopMaLii ToLo.
PesynbTaT  HaykoBMX  OOCHigKEHb

MOXHa OnpumlgHUTKM B cheuianizoBaHmx
Cnuncok BUKOpPUCTAHOI niTepaTtypu

1. Tysenko T. A. TlocuneHHs poni
coujanbHUX MepexX B eKOMOriYHiA KOMYHiKaLil.
HaykoBi  3anuckm  [YKpaiHCbkOi  akagemii

apykapcteal. 2012. Ne 3. C. 15-23. Pexwum
poctyny: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nz_2012_3
5

2. Top BnWcaB cBOe iM'S B icToOpilo

BUOAHHAX 3 €KOSTONYHOT KOMYHiKaLil:

— The Journal of Environmental
Education
(https://www.tandfonline.com/journals/vjee20,
wo nybnikye negaroridHi  OOCNIOXEHHA B
ranysi ekomnoriyHoi Ta cTanoi  OCBiTW,
dopmanbHOi  Ta HedopManbHoT, Bid
PaHHbOrO  OWMTMHCTBA 40  BUWOI  Ta
npodecinHoi OCBITY;

—  Environmental Communication
(https:/iwvww.tandfonline.com/journals/renc20), €
SKNN 3abe3neyvye dopym ansi
MbxauMcumniHapHUX JocniopKeHb i
aHanisyBaHHs BaraTbox BYy3niB MK
KOMYHIKaLLi€to, 3MI, CyCninbCTBOM i
npobGnemamu OOBKINNs.

BucHoBKu. Asuwe €KonoriyHoi
KOMYHiKauil [OOCUTb [AaBHO YHKUIOHYyE Y
CBITOBOMY  4aconpocTopi, OAHaK  Koro
HayKoBe OnpautoBaHHA HE OAHAKOBE B Pi3HMX

MOBHUX Tpaguuiax. B  aHrmincbkoMoBHiIn
HaykoBiM  napagurmi i MepgianpocTopi,
He3anexHo Bi4  KpaiHW, CrnoCTEpPEeXeHo
ogHakoBe abo nopibHe nNOTpakTyBaHHSA
NOHATTSA «eKororivyHa KOMYHiKaLisi»
(environmental communication). B

YKpPaIHCLKOMOBHOMY HayKOBOMY OMCKYpCi Ta
mMegianpocTopi BUABNEHO Tpn Pi3Hi
TNyMa4YeHHSA LbOro MOHATTHA, X04a N MakTb
CNinbHy cemy.

EkonoridyHii  KOMyHiKauji  xapakTepHun
Aesikui Habip BMKOHYBaHUX COYHKUINA: BnacHe
KOMYHIKaT1BHa, rHOCEONOrivYHa, KOHCTUTYLIAHO-
CMPUMHATTEBA, IHTEPaAKTMBHA, MparmMatuyHa.
EkonoriyHa komyHikauis sk cy6Bug 3aranbHoi
KOMYHiKauii Mae cBow mogenb 0OynoBu.
KopeKTHiLo BBaXXaeMO came KOHBEPreHTHY,
a He NiHiHy moaens.

MepcnekTnBmM noganblmnx OOCHiOXeHb
Bb6ayaemMo B TakOMy: BCTAHOBUTM iepapXiyHi
3B’A3KK MDK  MOHATTAMM «EeKonoriyHa
KOMYHiKaLisi» Ta «eKOMOriYyHUM OUCKYPCY»;
BUABUTHU CNiBBiAHOLLUEHHSA TEeKCTiB
PYHKUIOHANbHMX CTUMIB B €KONOrYHOMY
OWNCKYPCi, CTPYKTYPY YKPalHCbKOro €eKosnoriy-
HOro ANCKYpPCY TOLLO.

nogcTea, 9k HobeniBcbkun  naypeat
[EnekTpoHHUN pecypc]. Pexum pgoctyny :
https://ukrainian.voanews.com/a/a-49-2007-
10-12-voa7-86908992/222801.html

3. [oskinnesa npobrnemaTtuka B
nyéniyHomy  iHpopmauinHOMYy  MpOCTOpi
YkpaiHm (MO «MikHapogHWn  IHCTUTYT

MibXaucUunsiHapHMxX iHHOBALiMHNX
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pocnimkerby). Kuis: TOB «EJT1.BI.AN.», 2021
[EnekTpoHHU pecypc]. Pexum pgoctyny:
https://www.irf.ua/wp-
content/uploads/2021/10/dovkillyeva-
problematyka2021 dodanoposylannya.pdf

4. Knouko C. O. lNocTyn eKomniHreiCTuKM B

YkpaiHi: aHanitiyHun - ornsa.  Cuctema i
CTPYKTypa CXiOHOCMNOB'SIHCbKMX MoB. 2017.
Bun. 12. C. 3-18. DOI:

https://doi.org/10.32689/2523-4625-2022-1(61)-
4

5. KoHBeHUuist npo gocTyn go iHdopmadii,
y4yacTb rpoMafCbKoCTi B MpoLeCi NPUAHATTS
pilleHb Ta AOCTYyN 4O NpaBoCcyans 3 MUTaHb,

wo crocytotbea  pgoBkinna  (Opxycbka
KoHBeHUis1). [EnekTpoHHMIA pecypc]. Pexum
aocTyny:

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/994 015
#Text

6. KoHoHeHko, |. (2022). CrpaTeriyHa
KOMyHiKkauis B ekonorivyHin cdepi. Haykosi
npaui MixpezaioHanbHOI Akademii yripaeniHHs
nepcoHanom. lNonimuyHi Hayku ma nybridHe
ynpaseriHHs, (1(61), 25-30.

7. CenieaHoBa O. Cy4dacHa niHrBicTuKa :

TepMmiHonoriyHa eHuukrnonegis. [lonTtaBsa :
Hoskinns-K, 2006. 716 c.
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couioniHreanbHe ABULLE: MeTOo0soris,
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B., 2010. 351 c.
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12. Asteria, D., Suyanti, E., Utari, D., &
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in  Sustainable  Environmental  Conflict
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14. Cox R. J., Phaedra C. Pezzullo.
Environmental Communication and the Public
Sphere. Fourth Edition. Washington, D. C. :
SAGE Publications, Inc., 2021. 443 p.
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Abstract. Introduction. The article is devoted to environmental communication, which has been
functioning in the global space-time for a long time. The purpose of the survey is to analyze the scope of the
concept of "environmental communication”, to find out the functions of environmental communication, its
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subjects, features, types, to analyze the existing models of environmental communication, to identify the
largest virtual platforms for environmental communication.

Methods. A number of general scientific and linguistic methods were used in the research. In
particular, the methods of analysis, synthesis, deduction, induction and the descriptive method are used to
justify the theoretical base of the research and generalize the observations. The terminological analysis is
applied to the definitions of the concept of "environmental communication" that function in the scientific
discourse and the Internet space. The comparative method was used to compare models of environmental
communication. Using the method of communicative-pragmatic analysis, the functions of environmental
communication were determined.

Results and discussion. It was determined that the phenomenon of environmental communication
has different scientific treatment in different language traditions. The functioning of the concept of
"environmental communication” in the English and Ukrainian scientific paradigms and media space is
compared: in the English discourse, the same or similar treatment of this concept is observed, on the other
hand, in the Ukrainian scientific discourse, it is used in three different meanings, which, however, have a
common seme. A refined definition of the considered concept is proposed.

The forms of environmental communication (public, group, interpersonal) and its types (direct and
mediated, formal and informal, spontaneous and planned, oral, written and visual, verbal and non-verbal,
personal and interpersonal) and its subjects are described, its dual subjectivity and interdisciplinary nature,
convergence, cyclicity are emphasized.

The functions of environmental communication are distinguished, in particular communicative,
epistemological, constitutional-perceptive, interactive, and pragmatic. Models of the structure — linear and
convergent — of environmental communication as a subspecies of general communication are considered.

Educational and scientific platforms for the exchange of environmentally oriented information were
considered.

We see the prospects for further research in the following: establish hierarchical relationships between
the concepts of "environmental communication" and "environmental discourse"; to reveal the ratio of texts of
functional styles in environmental discourse, the structure of Ukrainian environmental discourse, etc.

Keywords: environmental communication, environmental information, environmental issues, eco-
communicator.
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OCOBJIMBOCTI NONYNAPU3ALII 3OPOBOIO CMNOCOBY XUTTA B CYYACHUX MEIA
FEATURES OF PROMOTING A HEALTHY LIFESTYLE IN MODERN MEDIA
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AHomaujisi. AkmyarsbHicmb memu 3yMoerieHa 3a2asibHor npobremoro 36epexeHHs1 300po8’s Hauii 8
yMo8ax Kpusu cycniflbcmea, CrpuyuHeHoi naHdemieto, 80€HHUMU OdiamMu, mpueanumu i3UYHUMU ma
rcuxoemMouiliHUMU HagaHmMaxxeHHsMU. Ha daci € nowyk eghekmusHux memodie nonynspusauii 300poeo2o
criocoby xxumms, 30kpema i 8 macmelia. Mema pobomu — po3Kpumu cymHicmb | cmaH npobiaemu
nonynspu3ayii  300p08020 crocoby Xumms 8 cy4YacHux 3acobax Macoeoi iHghopmauii, euseumu
ocobnusocmi ii peanisauii 8 iHmepHem-media Ha ripuknadi catimy HYBIll Ykpainu. [dna peanisauii memu
3acmocosaHo maki memodu: dedykmueHUlU ma iHOyYKmueHuUl — Ors aHani3y Haykogux Oxepes 3 Memoto
8U3HA4YeHHsI CMaHy OKpecsieHoi npobremu, mMemod cyuinbHOI eubipku 48rnsi O00bupaHHs eMripu4Ho20
Mamepiarny, KOHmeHm-aHasia 05s siKicHo20 U KirnbKicHo20 00cnioxXeHHs1 ma iHmepripemauil pe3ynbmamis.
Konmenm-anania catimy HYbIll YkpaiHu nidmeepdue akmyarsnbHicmb npobremu nomnynspusauii 300pogoeo
criocoby xumms. Memodom keaHmugbikauii 8usi8IeHO MOYKU UiIb0B020 KOMYHIKayitiHo20 ernnugy Ha
aydumopito — kameeopii «Pyxoea akmueHicmby», «KOHmMponb 3a cmaHoM 300po8’si», «PauioHarnbHe i
besrneyHe xapyyeaHHs». Y pe3dynbmami KOHMeHmM-aHani3y 8usiefieHo, Wo HalnowupeHiwumu memodamu
nonynspu3ayii 30opogoz2o criocoby xumms 8 IiHmepHem-media € po3’ACHI08anbHUl ma Hao4YHUU.
BusHavyeHo maki criocobu i nputiomu nonynspu3auyii: nowupeHHs1 iHgpopmauii sk meopemu4Ho20, mak i
ghakmonozaiyHo20 xapakmepy w000 pyxoeoi akmueHocmi, 3banaHco8aHO20 Xxap4vyeaHHs, 0cobucmoi
2ieieHu, ricuxoeigieHU mMowo; peaynspHicmb | cucmemamuyHicmbs M08i0OMIEeHb, WO CrpUsie PO3YMIHHIO
iHgbopmauyii npo akmueHuli crocié xumms sk MoeediHKO80I HOpMU; ¢hopMy8aHHS MO3UMUBHOI Momueauil
w000 3aHsImb criopmom, 300p08020 xap4yy8aHHsI HYepes HageOeHHs1 ocobucmux npuknadie, deMoHcmpauio
ycrixy mouwo.

Knro4doei cnoea: criocib xumms, 300pog’s, memodu rnonynspu3sauii, 3acobu macoeoi iHgpopmauil,
iHmepHem-media.

AxkTtyanbHicTb (Introduction). OgHieto iHdOPMOBaHICTb LLIOA0 PU3UKIB ANS 340POB’A,
3 Llinen ctanoro po3sutky Ha nepiog go 2030 BiICYTHICTb npioputety  340poB’'d  Ta
pPoOKy € 3abe3nedeHHs 300pOBOro cnocoby MOTMBaU,, arpecuBHe couianbHe
XUTTA Ta cnpusHHA JobpobyTy Ans BCiX y cepenosuLLe ToLo.
Oyab-akoMy  Biui. B ymoBax  kpusu Taki 3miHM  3anyyaloTb Mefia B
cycninbcTea, CMPUYMHEHOI naHgemieto, mMacwTabHi couianbHi npouecu, TOpKak4UChb
BOEHHMMW AissMKn, TpuBanumm isn4HMMKN Ta ocobnmBocTer npouecy pPoO3BUTKY Ta pPoni
NCUXOEMOLIHUMU HaBaHTaXeHHAMU, Mpo6- roomagaH y Hux [1]. BogHodac HaykoBUi
nema 30epeXeHHsa 300pOB’S Hauii nocTae CTBEPLXYIOTb, o HacTaHoBY Ha
0cobnmBo roctpo. Hanbinblue 3aHENOKOEHHS YCBIAOMITEHHS  340POB’'SS  sIK  BJIACHOro
BUKNNKAE CTaH Ii3MYHOTO W MCUXIYHOIO Kanitany B CycninbCTBi  chopmoBaHO
camornodyTTs  Momnogi —  ManbyTHbOro HeagocTatTHbO —  Media NPOJOBXYIOTb
nokoniHHa  YkpaiHn. 3a  pesynbTatammu peknamyBatu WkKianuei 3suykn [9], mano
couianbHuMx  gocnigxkeHb, mamke 80 % yBaru npuainatoTe opMyBaHHIO rapMOHINHO
Monogi B YKkpaiHi Mae BigxuneHHs y 340poBT, po3BuHeHol noauHu [10]; 3Ha4Hy 4acTuHy
3pOCTae KiNbKiCTb  Monoaux nwogern 3 iHopmauii Monoab OTPUMYE 3 [HTEepHeT-
PU3VKOBAHOK MOBEAIHKOI, WO Mae HU3KY oxepen.
KOHKPETHUX NPUYKH, 3-NOMIX SAKNX AHania ocTtaHHiX pocnigXeHb i
aocnigHuKK Ha3nBawTb HefoCTaTHIO nyo6nikauin (Analysis of recent researches

© 0. 10. bananaesa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmnit yaconuc» Vol. 13, Ne 2, 2022
87



Communication Studies. CouianbHi KOMyHiKau,ii

and publications). B YkpaiHi npobnemy
BMNSIMBY Macmegia Ha dopmyBaHHS
300pOBOr0  Crnocoby  XWTTA  BUBYanu

P. BanHona, O. BakyneHko, H. €pemeHko,
JI. AKanino, O. Ty6eHko, TI.l'ymeHIoK,
H. Komapoea, P. IleBiH, C. Nvcnug,
C. MakcumeHko, |. ConoHeHko, O. ApemeHko
Ta iH. 3a KOpAOHOM AOCHiAKEHHS Npobnemu
Bnnuey 3MI Ha noBediHKy i 300poB’st Mae
NOTYXHY HaykoBy Tpaguuito — M. TapTapi,
aHanisytoun rpyHToBHY npaut «Macwmepia Ta
30pOB’A», FOBOPUTb NPO Mamxke CTO POKIB
3aranibHOro AoCBigy Takux gocnimpkeHb [16].
Ha cyyacHoMy eTani TeopeTuYHi Ta NpakTU4Hi
acnektu npobnemun po3pobnsatTb J1. AGpomc,
K. Anvryc, JL bong, K. Bonw-Yingepc,
P.Tong, UW. B. KaTikipeggi, M. Kemn6enn,
T. Nenrni, C. Jlbloic, M. Crten, x.Tomac,
K. Xanngce, W. XintoH, b. AHr ta iH. Hapasi
OOCIIDKEHHA  PO3ropTalTbCA B KiflbKOX
HanpsMax, HamakTyanbHIlLMMKU 3 SKUX E:
NCUXOMOriYHI, COUIOMOriYHi, KOMYHIKaTUBHI
acnekTn OOCHIMKEHHS BNIMBY MEOIAKOHTEHTY
Ha 300poB'd Ta MNOBEAiHKY  NIOOUHW,
0ocobnMBOCTI  BNMMBY iHTEpHeT-media Ha
dopmyBaHHS  300pOBOr0  CMOCOBYy XUTTS,
MeToaM | MexaHiamMu BMAMBY couianbHUX
Media Ha NepekoHaHHs i MOBeAiHKY Monogi,
peknamMa i MapKeTUHI 3MOBXMBaHHSA, edeKkTn
B3aEMHOro OOMiHY iHGopMauie  LWoao
300pOB’A  «piBHWUIA  piBHOMY», uUuppoBe
340pOB’dA, Keuc-cTagi BNnMBY Macmefia Ha
dopmyBaHHS 340POBOr0 Cnocoby XuTTA B
ayauTopil KOHKPETHUX PerioHiB, couianbHUX
rpyn, BM3HAYeHHA egEeKTUBHOCTI MeTOoAiB
nonynsipusadii 340poBOro crnocoby Xutra B
Megia Towo. NMpoTe cyvacHa mMedinHa cdepa
CTPIMKO pO3BMBAETBbCHA, $K | 3MIHIOETLCS
ayamTopisi, SKa CNOXMBAE KOHTEHT, LWO
notpebye HOBUX AOCNIMKEHb Y L ranyai.

Meta po6otn (Purpose) — poskpuTtu
CYTHICTb i cTaH npobnemu nonynapwusadii
300pOBOr0  Crnocoby >XWUTTA B  CyyYacCHUX
3acobax MacoBoi iHopmauii, BUABUTK
ocobnuBocTi ii peanisauii B iHTepHeT-Megia
Ha npuknaai canty HYbBIl YkpaiHn.

Metoan pocnigxeHHa (Methods of
research). Onsa peanisauji MeTu
3aCTOCOBaHO Taki MeToau: AefyKTUBHUW Ta
IHOYKTUBHUIN — 118 aHanidy HayKoBuX Xeper
3 METOW BM3HAYEHHA CTaHy npobrnemm
nonynsipm3awii 34opoBOro Cnocoby XuUTTs B
3MI;  wmeTtog  cyuinbHOi  BWMBipKM  ans
nobupaHHa eMnipu4yHoro Matepiany

OOCNIMKEHHss  Ta  KOHTEHT-aHania  ansd
AKICHOro i KinbKiCHOro JocnimKeHHS
mMartepiany Ta iHTepnpeTauii pe3ynbTaTiB.

Pe3ynbTaTtn (Results of the
research). ¥ ubOMy [OOCHIMDKEHHI MOHATTA
«nonynsipu3auis 340poBOro crnocoby XWUTTa»
BM3HAYaEMO $IK MPOLEC MOLUMPEHHS 3HaHb
Nnpo 300pOB’'Ss Ta WMOro CKMNagHWKW, BMJIMB
3popoB’a3bepexyBanbHOi  NOBEAIHKM  Ha
SKICTb XWUTTS, iHOPMYyBaHHS ayauTopii B
3aranbHOLOCTYNHIA goxianuein dopmi npo
Te, 9K NigTpMMyBaTK Ta 3MILHIOBATU BracHe
340pOoB’A.

3a pesynbTaTaMum ONUTYBaHHA cepeq
monoai woao ennuey 3MI Ha cnocib XuTTs,
59 % pecnoHaeHTIB BBaXXaloTb, Lo
nonynsipusauid 340poBOro Crnocoby XWUTTA
yepes 3MI moxnuea, 25 % — BupaxalwTb
CYMHIB LLOOO Takol MoXnuBocTi, a 16 % —

KaTeropm4yHo 1] BiOXMNAOTb. 84 %
PECMNOHAEHTIB  BBaXKalOTb, WO MPUYUHOIO
HEMOXINUBOCTI  MonynapusyBaTtn 300POBUN

cnocid >xutta 4epe3d 3MI € HeuikaBicTb,
HEeBIgNOBIAHICTb iHopMaUii, ika He 34aTHa
npvBepHyT yBsary wmosnogi. [ocnigjxeHHs
[0BOOATb, WO Ha «OYMKY cy4dacHOl Monogi, y
TpetuHi Bunagkie 3MI 3gaTHi YMHUTKM BMAMB
Ha bopMyBaHHS 340POBOrO CMocoly KUTTS.
MNosntmBHmMn BnnuB 3MI, 3a gaHUMK aHKe-
TYBaHHS, NepeBaxae Hag HeratmBHum» [3,
c. 269].

Bapto 3ayBaxutu,
necatunitTa 3MiHMnacs e(EKTUBHICTb
BNNuBy okpemux Bugie 3MlI Ha wmonogb.
Akwo 3a pgocnigpkeHHamu 2001  poky, vy
pentuHry 3MI, 3 skux Monogb i NianiTKu
OTPUMYIOTb iHhOpMAaLilo LWoao 340pOBOro
cnocoby KUTTA nepwe Micue nocigano
TenebayeHHs (60%), Apyre — pagioMoBneHHS

WO 3a OCTaHHi

(23%), TpeTte — iHdoOpmauiiHi Oyknetn i
nuctiBkn  (17%), deTBepTe — MNEpiOANYHI
BUOAHHA  (HecneuianizoBaHi rasetm Ta

XypHanu), couianbHa peknama Ta iHTepHeT
(4%) [2], TO 3a pe3ynbTaTamu HenaBHbLOrO
ONUTYBaHHA, HaMBNNUBOBIWWMK 3acobamu
pO3NoBCIOAXEHHS iHGOopMaLii Npo 300poBUiA
CMoci® XUTTA ANd MONoAiKHOI ayauTopii €
iHTepHeT (29 %), TenebauyeHHa (26 %) Ta
30BHilWHA peknama (26 %) [3, c. 271].
Po3rnsaHeMo KOXHUI i3 HUX.

TenebayeHHA 3anuaeTbCsi OOHUM i3
3MI, sakun 30iMCHI0E  HaeEKTMBHILLWNA
BMAMB Ha (POPMYBaHHS cnocoby XuTTda. 3a
pesynbTaTaMy OOCNIAXEHb, aHarni3 KOHTEHTY
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Hedep)KaBHUX TENEeBIi3iMHMX KaHaniB CBiO4YMTb
npo Te, WO came B LbOMY CEerMeHTi BUHUKAE
OinNblWicTb  TeneBi3iMHMX  nporpaMm  MNpo
3[40poBUIA cNocib xuTTs [6, c. 266].

Mepwmm BITYN3HAHMM  TernekaHarnom
Npo aKTMBHWUWM i 300pPOBUA CMOCIO XUTTS €
36,6 TV, gkmi nodaB MoBneHHa 2018 p.
KaHan 3abesnedye yKpaiHCbKMX rnagadis
KOHTEHTOM, WO MOTMBYE W Jonomarae
HanawTyBaTUCSA Ha NO3UTMBHE CTaBMNEHHS A0
BNnacHoro 3gopoB’s. BigeoTeka TenekaHany
MICTUTb OpUriHasbHI CIOXXETW, po3paxoBaHi Ha

ayguTopilo, Wo nparHe  goTpumyBsaTuUcH
3[10pOBOro cnocoby XNUTTS. Cepen
aKTyanbHUX  MNUTaHb, SKi  NOPYLUYIOTb
KBasnicikoBaHi cneuianicti Ta 3anpoLUEHi

3ipKoBi rocti B edipi: 34opoBe XapyyBaHH4,
TpeHyBaHHs, MNCUXONoria Ta  MeguumHa.
KoHuenuis HanoBHEHHsI CITKM TenekaHany
OopMy€eTLCST HA OCHOBI BnogobaHb LinboBOi

ayauTopil, CKNagaeTbCsl  MEpeBaXHO 3
BiTYUM3HSAHOrO KOHTEHTY Ta 4acTKoBO 3
nisHaBasibHO-PO3BaXKaNbHNX nporpam
3aKOpOOHHOrO BMpPOOHMUTBA, $Ki  rnsgadi

MOXYTb neperngaaTtn 6e3 peknamu.
Llogo okpemmnx nporpam i NPOEKTIB, sKi
NPOMOHYIOTL iHLLI TenekaHanu, 4oCNiAHUKN 3a

TEMaTUKOI PO3PIi3HAITD: CMOPTMBHO-
0340pOoBUi, MeONYHi, nepegadi npo
XapyyBaHHs Ta 3aranbHoTemaTtuyHi. [o
nepwoi  rpynu  Tenesi3iHUX  nporpam
Hanexarb: «[lMpocnopT-HOBUHW» (1+1);
«CnopTt-Tanm», «IHTepcrnopT» (/lHmep), a
TakoX TpaHcnsuii 3maraHb, yTOONbHUX,

backetbonbHMx Ta iH. maTuiB. Li nepepaui,
KpiMm iHcbopmauii npo cnopTuBHI  noail,
opMyl0Tb Y MONoAi NO3UTUBHE CTaBIEHHS
[0 3aHATb crnopTom [6, c. 269].

Opyra rpyna — Tenesi3iHi nporpamu
MeanyHoro  crnpsMmyBaHHA —  «[naHeTta
3popoB’a» (IHmep); «Ak Bawe 340pOB'A?»
(UA:Mepwut). 3 uumx nporpam MOXHa
oTpumaTtM KBanidikoBaHi nopagu  WoOO0
30epexeHHss BnacHoOro 340poB’d, npodi-
NakTMkn  Ta  3anobiraHHs xBopobam.
MopywyloTbCs  TakoX npobrnemu  ankoro-
niamy, HapKoMaHil, TOKCMKOMaHIi, naniHHs
Towo. Bucoki pentuHrM marTb i nporpamu
kaHany CTb «A copomniocb cBoro Tina» Ta
«3a >xuBe», SAKi nponarylTb YyBaXHe W
CBiJIOMe CTaBIileHHA OO0 BNacHOro 370pOB’A,
MPOMOHYIOTb ICTOPIT KOHKPEeTHMX ocib, a
aBTOPUTETHI Nikapi nonynapHoO po3nosigalTb
npo xBopobu, iX CcuMNTOMKM, MeETOAU

NPoqinakTUKn N NikyBaHHS.

I3 3aranbHOTEMATUYHUX MpOrpam BapTo
BiA3HAYNTU MPOEKTU TenekaHany I[Hmep y
dopmati TOK-woy: «[obpe 340poB’A Ha
IHTepi» Ta «KopucHa nporpama». [lepwa
nporpama — YHIKanNnbHUW MNPOEKT  Ans
yKpaiHCcbkoro TenebayeHHs, iges  sKoro
Hapogunaca nig 4ac kapaHtuHy. Y cTyail
nikapi HapawTb pekomeHgauii wono
npoinakTukn XBopob, MOSICHIOKTbL HIOAHCK
HOBITHIX MeTOAIB IiKyBaHHA, PO3BIHYYIOTb
Michy Npo 3axBOPIOBaAHHA Ta BiAMNOBIgAOTL Ha
HaranbHi NUTaHHA NPO Te, 9K NiATPUMyBaTU
340pOBUK cnoci6b KUTTA. «KopucHa
nporpamMa» — Lie TOK-LLIOY NPO AKICTb XUTTS Ta
Oe3neyHi W KOPUCHI  MpoaykTW,  SKi
gonomararTe obpaTu  ekcnepTu:  nikapi,
JieTonorn, TeXHonorn, KocmeTonoru, daxisui
3 BU3HAYEHHS SAKOCTI NpoayKLil.

5 kaHan nponoHye nporpamy «MogHe
300poB’a», fAka  cnosigye  pinocodito
300pOBOro crnocoby Xutrs, — iHopMauinHo-
nisHaBanbHUM  NPOEKT MNP0  HaAWHOBILLI
TEeHOEeHUil y Cy4dacHin meauuuHi, iHgycTpil
diTHeCy Ta Kpacu, 340pOBE Xap4yyBaHHS,
Gi3nYHi HaBaHTaXeHHs Ta MNCUXONOriYHUI
kKomdopT. EkcnepTn nporpamu po3nosigatoTb
nNpo BYacHy NpodhinakTnuky 3axsBoptoBaHb Ta
nepLmnx O3HaK CTapiHHSA, a TakoX HaJalTb
nieBi nopaan, sk BIOMOBWUTUCS Big MoraHuMx
3BUYOK.

3a pocnigpxkeHHamm C. Jluewui, 3a
)XaHpaMuM nporpam npo 340poBMIKA  CMnocid
XUTTA HaWMEHLINA CerMeHT CTaHOBNATb
iHbopMaLinHi nporpamm («MpocnopT-
HOBMHWY» (1+1); «CnopT-Tanm», «IHTEepcnopT»
(lHmep) TOWO); pOpyre Micue HanexuTb
Tenesi3ivHUM  nporpamam  iHpopmauinHo-
aHanitmyHoro aHpy («MnaHeta 3popoB’a»
(IHmep); «SAk BaLle 300poB’A?»
(UA:nepwud). | HavnonynapHiWMMmn €
iHdopmaLiMHO-po3BaXarnbHi Tenesi3inHi
nporpamun  «fJo6poro  paHky, YKpaiHO»,
«CHigaHok 3 “1+1”» Ta iH., €Ki MaloTb
pybpukn abo CHXKeTW, MPUCBAYEHI TeMi
3gopos’d [6, ¢. 271].

TenekaHanu akTMBHO BMKOPUCTOBYHOTb
N iHO3eMHi dopmaTtu, aganToBaHi Ans
yKpaiHCbKOI ayguTopii. 3-NoMiK nonynspHuX
BapTO 3ragatu npoektn TtenekaHany CTb
«3BaxeHi Ta wWacnmei» — npo 60poTbdy
peanbHUX Yy4acHMKIB i3 3aMBOK Barow,
npaBunbHe CXYOHEHHd, OCHOBM [ieTM Ta
Gdi3NYHNX HaBaHTaXeHb, MOTMBaUil0O Ao
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CXyOHeHHs; «BarithHa B 16» — nNPOEKT,
npucBaYeHnn Nnpobnemam paHHbOI BariTHOCTI
Ta CekcyanbHOMY BMXOBAHHIO MOMOAi, icTopii
peanbHUX AiB4aT Ha LWNAXY A0 MaTepPUHCTBA.

Omxe, TenebaveHHA € nonynaApHUM
pecypcoM MOLIMPEHHs  iHopmauii  npo
340poBuUiA cnocio KUTTS, agxe

iHpOpMyBaHHSA MOXe 34iNCHIOBaTUCS | Yepes
Xapaktepu, SKi  MOXHa po3rnggatm Sk
ponboBi MoAeni NoBediHKWM, a TakoX 4vepes
obpasu, peknamy TOBapiB, Lo
CYNpPOBOOXKYOTb 340POBUIA CMOCIO XUTTS.

3 pagionepegad BapTo HasBaTtu «byTtu
3gopoBuMy, «3apagu 3gopos’s», «3a0poBa
nonituka» (UA: YkpaiHcbke padio), «[l1po
3gopoB’ay (Padio [llepwe), «3popoB’'si» Ta
«[Npaega npo XiHoue 340pOB’aA»
(FTpomadceke padio), «HoOBMHWM 300POB’A»
(BinbHe  padio), «Xutta ©6e3 xBopob»
(’Kumomupceka  xeuns), «He  xBopiny,
«3popoB’a» (PadioTpek) ToLwwo.

Uumano BiTYM3HSAHMX ApykoBaHux 3MI
npucesYeHi Temi 300poB’'si: rasetn «Bawe
300poB’ay, «300poB’s YkpaiHu», «340poB’S i
JOBroniTTa», «3p0poB's Ta di3nyHa
KynbTypa; XypHanu «[JoBkinns Ta
300poB’aA», «EOuHe 300poB’'st Ta npobnemu
XxapyyBaHHs YKpaiHuy», «300pOB’S AUTUHWY,
«300poB’A  XKiHKMY», «300pOoB’st  4OroBikay
TOLLO.

MpoTe iHdopmauinHui npocTip YkpaiHu
MPOTArOM OCTAHHIX POKIB 3a3HaB 3HAYHMX
3MiH. binbwa 4YactnHa yKpaiHCbKOI Monogi
BramoBye CBO iHdopMmaLiiHy noTpeby came
3a OONOMOrok  iHTepHeT [2], wo i
NiATBEPAXYIOTbL HaBedeHi BUlle pes3ynbTaTu
ONUTYBaHHS.

3rigHo 3 KoHuenuieto M. MakntoeHa,
epa Macmegia Ta enekTPOHHOI iHdopMauii
pagukanbHO  3MiHWMA  KUTTS  JIIOOUHW.
CyyacHi  iHTepHeT-Mefjia 9K CKNagHuK
MacoBOI KynbTypWu ferko AonawTb MpPOCTip i
yac, HauioHamnbHi KOPOOHW, MOB’A3yHYN B
€OUHY  Mepexy HavBigOaneHiwi  KyTOYKW.
Came 3a gonomorol macmegia cepeg pisHux
KaTeropin HaceneHHa nponarytoTbCA MNeBHi
LiHHICHI YCTaHOBKMW, CBITOrMSAAHI CTepeoTunu
Ta Moaeni NoBeAiHKW, BHACHIOOK YOro CnirbHi
CMaKu i QOPMU «KYNbTYPHOrO CMOXMBAHHS»
NnowMpTECA  cepel  pPisHUX  BepcTB
HaceneHHs [2].

MuTaHHS Npo obcAr NOHATTS «iHTEpHeT-
Mefdia» € HeoOHO3HaYHUM. Y BYy3bKOMY
3HaA4YeHHi, iHTepHeT-Media — ue maTepianu,

wo nybnikyloTb B oOHnanH-3MI, TO6TO Y
MepexeBux Bepciax TpaauuinHnx 3MI abo B
CaMOCTINHNX OHNanH-BUAaHHSAX. B lwmpokomy
3Ha4Y€eHHi 00 iHTepHeT-MeAia BiQHOCATb TakoX

onorn, couianbHi Mepia Ta iHWi 3acobwu
KOMYHiKaLii B Mepexi.
IHTepHeT-pecypcy, abo OHNawvH-

pecypcu — uUe MepexeBi 00’eKkTW, OO0 SKUX
HanexaTb (HTEPHeT-BUOaHHS, iHOMBIOAYaNbHI
aBTOPCLKi NpoeKTK, 6rioru, iHTepHeT-pagio Ta
iHTepHeT-Th, HOBWHHI arperartopu,
DanKEeCTN N iHLWI eneMeHTU iIHTepHeT-Meain.
3-MOMiX iHWKMX O3HaK iHTepHeT-Media, Lo
CTAHOBMNATb  iXHi nepeearn, AOOCHIAHMKN
Ha3MBalTb MYNbTUMELINHICTb, IHTEPAKTUBHICTb,
MacoBe PEenopTepCTBO, FNepTekcTyanbHICTb,
HasBHICTb ENEKTPOHHOrO apxiBy (LUBMOKWN
MOLLYK NOTPIOHOI iHdbopMaLii) Ta AesKi iHLL.

Omxke, Q00 nosiBu i MaCcoBOro
NOLUMPEHHS  IHTEpPHETY AOns  couiasnbHO
3HaYyLWOro nocumny TpaguuinHO BUKOPUCTO-
ByBanu Oyab-sikmi  3acid  KomyHikauii —
raseTy, pagio 4n tenebadeHHsa. BMHMKHEHHS
B NOMi XypHaniCTUKM pexumy B3aemogil 3
ayauTopieto, 0o3Bonsie BMOyooByBaTu aianor
B AKOMY Y4YacCTb KOXHOIO YneHa ayamtopii 3
KOMYHiKaTopamn pobuTb iX piBHONPaBHUMMU
y4yacHUKaMn AUCKYCIl, | SK Hacnigok — sege
00 iHLWOro CrpumnHATTA iHdopMaLlil.

JocnigHukn 3ayBaxyloTb, WO ftoguHa,
OMUHAKYNCH i3 paHHix pokiB B
iHopmauiiHoMy noni, He Moxe XuTu 6e3
iHdpopmadii, i cnpunmMatoum 1i Yepes Bernuky
KinbKiCTb KaHaniB, ornpauboBye Ta GOpMye
BNacHy nosefiHKy. Macwmepgia CTBOpPIOKOTH
NeBHMM iHOPMaUINHUIA  CBiT, B SKOMY
nognHa byaye Ta dopmye cBiTOrNAL Wwono
XUTTH, cnocoby XUTTH, CTUMIO XUTTSA, TUNIB
nosediHku ToLwo [2].

IHTepHeT-Memia MaroTb ymumaro
MOXNMBOCTEN BNAMBATK Ha CMocib XutTa Ta
30pOB’ss 0COBMCTOCTI SIK CYTO iHGOpPMAaLLiHO,
Tak i 4epe3 [OeMOHCTpauilo MNpaKTUYHUX
3pasKiB TaKoro CTUMIO XUTTS.

lMowmnpeHHs iHTepHeT-Media CTBOPUIIO
HOBY cuTyauilo woao ¢opmyBaHHA noTped
0COBMCTOCTI. Axwo paHiLe Take
dopMyBaHHS  34INCHIOBANOCA BUXOAA4YM 3
peanbHUX YMOB XWUTTS i, $K MpaBuno,
notpebu HeHabaraTo BUNepeaKanu
MOXXMBOCTI Anga X peanisauii, To 3apa3 uen
npouec 3asHaB iCTOTHMX 3MiH. Macwmegia
PO3KpPUBaKTbL MpuMHAOW pi3HUX cnocobis
XUTTA, 9K Hacnigok, Yy TIoguHU  MoXe
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cchopmyBaTUCH notpedwu, AKi He
CniBBIgHOCATbLCA 3 MOXMIMBOCTAMM  IX
3a0BOSEHHS.

Came iHTepHeT-Media BigKpuBalOTb
HOBE PO3YMIHHSA TOro, ik Mofoga ayautopis
MOXe BMKOPMUCTOBYBATM TEXHOMOrii  Ans
PO3LWUMPEHHS  3HaHb, CTUMYJIIOOUM  TXHIO
cBobodgy Ta  po3BUTOK. IHTepHeT-Megia
dhakTU4YHO € CBOEPIQHO0 CUCTEMOIO
HedhopMaribHOI OCBITM Ta MNPOCBITU PI3HUX
BEPCTB HACESIEHHS .

MpeacTaBHUKM  MONOADKHOT ayauTopii
xo4uyTb 6auntn y 3MI BinbLue iHdopmauii npo
narybHui BNAuB LWKIANMBUX 3BMYOK — 33 %,
BMMMB HENPaBUNbHOMO CNocoby XWUTTA Ha
po3BuTOK XxBopo6 — 21 %, nepegyacHe
cTapiHHA opraHiamy — 10 %, Npo NO3UTUBHUN
BMMB i KOPUCTb (isnyHmMx Bnpae — 23 % Ta

iHbopMauilo  Npo  MNpaBWUNbHUM  paUioH
xap4yBaHHs — 13 % [3].
BogHoyac  cuctematuuHMA  ornag

JocnigkeHe WoA0 edeKkTy  enekTPOHHUX
Mefia Ha BeAeHHS 300pPOBOro cnocoby XuTTa
AOBOAMUTb, WO BOHU MakTb HEOAHO3HAYHWM
BMMMB Ha (POPMYBaHHS ysIBMNEHb | JOTPUMAaHHS
pauioHanbHOI  AdieTh, IisnYyHUX BNpaeB Ta
©esneyHoi cekcyanbHol noeeaiHkn [12].
BinblwicTb NpeacTaBHUKIB MOMNOAKHOT
ayanTopii NpoBoaATb AOCUMTL GaraTo 4acy B
couianbHUX Mepexax. bypxnmBuin po3BUTOK
HOBMX couianbHUX Mefia, Lo MICTATb i Taki
dopmMmaTn iHOMBIAyaNbHUX KOMYHIKaUi K
couianbHi Mepexi Ta Mikpobnoru, OUKTye
HEOOXIOHICTb X AaKTUBHILLIOrO 3any4YeHHs y
cnpasy nonyndpusadii 3q4opoBoro crnocoby
xnTTa. CborogHi  couianbHi  Mepia €
MapkepamMu CTaBNEHHSA UiNbOBUX ayauTopin
A0 Pi3HMX 3MiH Yy CycninbHiA cdepi, a Takox
Tpurepamn  (popmMyBaHHA  iHTepecy OO
couianbHUX iHHOBaUi Ta TpeHais [15]. Aoxe
YneHun couianbHoi Mepexi noB’si3aHi
HedhopmarnkbHoO, be3 3060B’43aHb.
HannonynapHiwmmm couiansHUMN Mepexamm
€. Facebook, Twitter, Renren (Kutan),
MySpace, Orkut (Bpasunia Ta IHgia). B Hux
BUHWKAIOTb Pi3Hi TOBapucTBa 3a ChiNbHUMMU
iHTepecamu, 30Kpema | cokycoBaHi Ha
OOTPUMaHHI  300pPOBOr0  CMOCOBY  XKUTTS.
CepefHs KiNbKiCTb y4YacHMKIB y Hanbinbwmx
aHrMOMOBHUX cninbHoTax CTaHOBUTb
3 418 800 oci6. CninbHoTa Health Digest mae
peKopAHy KiSfbKICTb y4YacHukiB — 8 769 627
(51,3%), Health — 4 676 880 (2 %), Daily
Health Tips — 2 437 488 (14,3%), Everyday

Health — 1 138 667 (6,7%), Health Central —
71.343 (0,4%) [14].

HocnigxeHHna, nposegeHe M. lMnesim
Ta iH., OoBeno, WO JAuHamiyHa 3aaTHICTb
couianbHMX Mepex 3anyyaTu Ta yTpumyBaTu
BENWKy ayauTopilo gonomarae CTBOPUTH
HEMMOBIPHUA MNOTeHUian Ana po3WUpPEHHS
3HaHb Ta 06i3HAHOCTI, @ TaKOX CPUATU 3MiHi
noBeaiHKN MOMOAi LWoAo 340poB’d, 0cobnueo
woao diTHeCy/di3anyHO0 aKTUBHOCTI,
XapyyBaHHs Ta CeKcyalibHOro 340pOB’4.
PecnongeHtn (monogi nwoan) BigsHa4vmMnm
couianbHi Mepexi sk 3acib ona «niaBULLLEHHS
NoiHHOPMOBAHOCTI», «NOLUMPEHHS
iHdbopmauii», «MNpocyBaHHS  aaBoKauii»,
«3rypTyBaHHs nogen pasomMm Ans  ChifibHOI
crnpaBu, WO MOXe MOTUBYBaTU 3MIiHUTH
BNacHy NoBeAiHKy, Hanpuknag, y gitHeci», a
cepen MeToaiB, SKi MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU
Ons 3MIUHEHHs 300pOoB’St Yy couianbHuX
mepexax (Facebook, Twitter, Instagram,
YouTube TOWO) Hasesanu «nybnikadito
300paxkeHb», «dakTny, «pesynbTatn, ski BU
MOXeTe NnobaunTny, «CTBOPEHHS hopyMiB Ans
A@HOHIMHOrO CnifikyBaHHs», «0BMiH icTopisMu Ta
pecypcammny, «iHdopmauinHy rpadiky» [13].

3 iHLIOro Ooky, HayKoBLji
NiAKPECNIoTb, WO camMe Macmedia Ta
KOMYHiKaLil MaloTb BUPaXKXEeHUN oyanicTUMHUN
Xapaktep woao npobnemm  NOLWMPEHHS
WwKignmemMx 3BMYOK. 3 opgHoro 6oky, 3a
JONOMOroto Meqia Ta peknamm
MOLLNPIOOTBCS HacTaHoBM, Lo
AEMOHCTPYIOTb CMOXUBAHHSA Pi3HUX PEYOBUH
SIK O3HAKM Cy4aCHOro CTUMO XUTTS. 3 iHLIOro
— came wMacmefia € HanedeKTUBHILLIMMK
3acobamn  BNAMBY ONs NONepeKeHHs
nodanbloro  po3ropTaHHs  HapPKOTWUYHOI,
arnkorosnbHOI Ta TIOTHOHOBOI 3anexHocTen [9,
c. 111].

Po3arnsaHeMo Ha KOHKPETHOMY NpuKnagi:
3a nepwwun kBaptan 2022 p. [emexkmop
media 3acpikcyBaB noHag 340 wmaTtepianis
OHNaWH-gXepen, nNPUCBAYEHUX TIOTIOHOBIN
TemaTuLi. MoHiTOpUHT nokasas, T1e)
3MeHLWmMnacs KinbKicTb MapKoBaHOI peknamu
TIOTIOHOBMX BUPOGIB, HATOMICTb KifbKiCTb
mMartepianis, pgne 3ragyBanuM npo  LKogy
naniHHs, 6yna cyTTeBa: «YpsiaoBuhA Kyp'ep»
pO3MNoOBiB MPO PO3LWNPEHHS HCTPYMEHTapIto
0opoTLOM 3 THOTHOHONANIHHAM, «5 KaHany —
npo wWkody Big eneKTPOHHWUX curaper,
«Bucokunin 3amok» i «CmaBkoM» — npo Te, Lo
piBEHb 3aneXHOCTi Bif HIKOTWMHY Bignosigae
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cumntomam pgenpecii, «KpaiHa 3gopos’si»y —
npo  HeraTMBHUM  BMAMB  KYypPiHHA  Ha
penpoaykTMBHE 300pOB’s Towo [7].

Ha xanb, He BCA nowwupioBaHa B
iHTepHeT-Media iHopmaLis € SOCTOBIPHOLO.
Tak, peknama Mae Ha MeTi 30inblUeHHSs
nNpubyTKiB Big Npogaxy ToBapy, TOMy HEpPIOKo
BUCBITAOE nNULIE WMOro Kpawii SKocTi ©
npuxosye Heponikn. MacoBa KynbTypa
3aBOsikM  BMSIMBY  iHTEpHeT  34ebinbLuoro
CMPUYUMHAE  pyWHaUil0  HagBHUX  HOPM
NoBeiHKWN i CNOXMBAHHA yCTaneHnx ysiBneHb
i opieHTaUi, 3MiHIOYM X HOBUMWU MidhamMu i
deTnwamm. Anensauia no NPecTUxXy
CTUMYIIOE PO3BUTOK 3a34pocCTi, ropaocTi,
AyXy cynepHuuTBa, anendauia Ao cTpaxy —
30inblye 3aHEMOKOEHICTb, anensuis Qo
CeKCyarnbHOCTI MpPU3BOAMTL OO0 MOLUMPEHHS
poanycTu [2].

He Bci aBTOpW, SKi NULWYTb B IHTEPHET-
Media Npo  300pPOBMA  CMOCIO  KUTTS,
KOMMETEHTHI y Ui Temi. A MacoBiCTb AeAKNX
XMOHUX Cy[XXeHb 3MYLLYE MOMOAb CpUMMaTK
iX 3a icTMHy. 3aBAsku couianbHUM Mepexam
cTanu nonynapHi Taki sBuWa, SK OETOKC,
BOpKayT, BEraHCTBO Ta CUPOILIHHA, KpOCdiT,
BEWUMIHI  TOLLO. Posrnggatoum  dckpasi
doTorpadii Ta uMTaluM EMOLNHI TeKCTH,
MOMoAb MOMWUITKOBO BBaxae€, WO BapTo
BXMBATU KparHiX 3axogiB Ans LWBWOKOro
OOCSATHEHHA pe3ynbTaTiB, SKi AEMOHCTPYTh
KymMupu.

PesynbTaTn HewonasHix JocnidXeHb B
CLUA rnokasanm, o BUKOPUCTAHHSA
couianbHUX MepeX MOB’A3aHO 3i 3HVKEHHAM
disnyHOro Ta ncuxidHOro Gnaronony4ys.
Kpim ToOro, gesiki cantu couianbHUX Mepex
Oynn  3agigHi y  CNpusAHHI  Npodaxy
HapKOTUKIB,  SKi  po3nanunuM  OnioigHy
enigemito, nponaraHi igeanis CTPyHKOro Tina
Ta aHOPEKCUYHUX CMINbHOT AN iX NigTPUMKM,
a TakoX Yy NOLWMpeHHi AesiHdopmauii npo
BakKUMHM W  iHWI MeToaM rpoMadcbKol
OXOpOHU 3a0poB’a [11].

TpannseTbecs | BUKPUBNEHHA MOTUBAUil
Woao  AOTpMMaHHA  300pOBOro  Ccnocoby
XUTTA nuvwe 9K MoaW, 3acHOBaHOI Ha
AEMOHCTPaTMBHOMY MparHeHHi HacnigysaTtu
yChilWHi couianbHi rpynM Ta NEeBHUM YUHOM
ineHTudikysatn cebe 3 Humu. Kpim Toro, y
noanHn, fka nepebyBae y KOMMHOTEPHIN
BipTYyarnbHin peanbHOCTI, CTBOPIOETLCA
YSIBMEHHH, WO BOHa 6GeanocepeaHbo Gepe
yyacTb Yy Nojisix, a He NacnBHO 3anuLaeTbCs

OCTOpPOHb i nuwle crocTepirae 3a YyXxunmu
ycnixamu. Yacto KopucTyBaui iHTepHeT-Mefia
3p006yBaloTb iHpopMaLito 3 Pi3HUX MNUTaHb,
fAKa MIiCTUTb Pi3HOBIYHI, cynepeunuBi 1
HecucTtemMaTu3oBaHi BIOOMOCTI, WO MOXe
BUKSTMKAHHA  KOTHITUBHUA  AWCOHaHC. Lle
akTyaniaye notpeby po3BUTKY rpamMoOTHOCTI 3
nuTaHb 3gopos’da [17].

lMpoBeneHe OocnimXeHHS TEOPETUYHMX
acnekTiB npobnemu Q03BOMANNO BUOKPEMUTU
3aranbHi NpYHUMNK, Ha KX Mae 6asyBaTuca
nonynsapusauisi 34OpoBOro crnocody Xutta B
iHTepHeT-megia: 00’ EKTUBHICTD, JocTo-
BipHICTb, OOCTYMHICTb, HAYKOBICTb, CUCTeMa-
TUYHICTb, KOMMIEKCHICTb, NPaKTUYHICTb,
MYIbTUMEAINHICTb.

[ns emnipynyHoro gocnigxeHHs obpaHo
KiNIbKICHO-SIKICHUA  MeTOA, KOHTEeHT-aHarniay,

KU nonsrae y  kBaHTUdiKauinHOMY
OnpauoBaHHi TeKCcTy 3 noAanbLUo
iHTepnpeTauieto pesynbtatis. [lpegmeTom

KOHTEHT-aHanidy MoxyTb Oyt sk npobnemu
coujianbHOI  OINCHOCTI, TakK | BHYTPILLHI
3aKOHOMIPHOCTI camoro ob’ekTa
JOCNIIKEHHS. KoHTeHT-anania yacTo
3aCTOCOBYHOTb Yy  AOCHIAKEHHSX  WoJo
CNPAMOBAHOCTI, LIHHICHUX XapaKTEpPUCTUK,
€eKTMBHOCTI Ta iHLIMX acnekTiB
dyHKUiOHYyBaHHA  macmegia. [o  uboro
MeTody BOAKTbCH 3a HAssBHOCTI BENIMKOro 3a
obcarom  HecucTemMaTu3oBaHOro  Macusy
iHopmauii, edekTMBHMM BiH € | Konwn
KaTeropil, BaXnuei ansa uinen AocCnimXkeHHs,
XapaKkTepuayTbCs NEBHOK YACTOTOK MOSBU
y AOKYMeHTax, matepianax [5].

EmMnipnyHe  pgocnigpKeHHa  34ilCHI0-
Banocs npotdarom 2021 p. y HauioHanbHomMy
yHiBepcuTeTi  BiopecypciB i npupogo-
KopucTyBaHHA YKpaiHu i nepepbayano Taki
eTanu:

1. MNMocTaHoBKa 3aBOaHHA Ta
pO3pob6neHHs METOANKN OOCHILKEHHS.

2. [locnigXeHHs KOHTEHTY:

2.1. BusHa4eHHs macuBy iHpopmauii.

2.2. Nobynosa BMBIpKN.

2.3. Po3pobneHHsa cuctemmn KaTeropin.

2.4. BusHa4yeHHs oauHUUbL aHanisy Ta
OAVHWLb PaxyHKy.

2.5. lobmpaHHsa Ta aHanis iHdopmaLlii.

3. OnpautoBaHHsa  Ta  iHTepnpeTauis
OaHuX.

Ockinbkn  6e3nocepegHiMm  06’eKTOM
KOHTEHT-aHanisy € noTik iHopmadii, B poboTi
BCTAHOBNEHO OOMEXeHHs:: Ons  aHanisy
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obpaHO mMmaTepiann He BCbOro cauTy, a
pyopukm «HOBUHMY», KA MICTUTb akTyanbHYy
iHbopMaLilo U NOCTIMHO OHOBMETBECA. AK
3ayBaxylTb HayKoBL, BMbipka y
OOCHIMKEHHI BENUKUX CYKYNHOCTEM AaHuX
BunagkoBa. 3asBumyanm Bubipka MaTepianise
3MI crtaHoButb 200-600 noBigomMneHb.
BaxnueMm  OnNa  KOHTEHT-aHanizy € i
BU3HAYEHHS 4acoBOro MpoOMIKKY. Y LbOMY
JocnigKkeHHi  obpaHo meTog  CyuinbHOT
BMOIpKM MaTepianis, po3MilleHux Yy pyopuui
«HoBuHuM»  canmty HYBIlT  YkpaiHn  [8]
NpOTArom OfHOro 3aBepLUEeHOro
KanengapHoro poky — 3 01 ciyHa go 31
rpyoHa  2021. O6csar cyuinbHoi  BUBIpKM
CTAHOBUTb 2573 oguHuLi.

HagssnyanHo BaxmMBMM e€Tanom €
PO3pO6MEHHST CUCTEMU KaTeropii KOHTEHT-
aHanisy - KIHOYOBUX MOHATDb, AKi
BigOOpaxaloTb MEBHMIA acnekT 3ararbHOoro
HanpsMy  JOCMiMKeHHs  Marepianis.  IxHs
CYKYMHICTb YTBOPKE KOHLENTyanbHy CXemy
KOHTeHT-aHanidy [4]. KaTteropil aHanisy
MatoTb ByTu YiTkO chOpMynNbOBaHi, BUYEPIHI,
B3aEMOBWKINIOYHI, OO’EKTUBHI Ta He3anexHi i
MOXYTb MOAINATACA Ha ApibHiWi  AKiCHi
OAMHUUI — nigkaTeropil.

Bubip kaTteropin 3anexutb Big Uinen
JOCHiOKEHHS. Ockinbku JocnigXeHHs
cchokycoBaHo Ha npobnemi nonynapusadii
340pOBOro Crnocoby Xuttd, obpaHo BiCiM
KaTeropin ki BignNoBigalOTb CKNagHWKaM
NOHATTS «340POBUIA CMOCIO XUTTSI», a came:

1. PyxoBa akTuBHIiCTb (migkaTteropii:
disnyHa  KynbTypa | CNOpT, aKTUBHUK
BiZMOYNHOK, NPOTYISHKN Ha CBIXXOMY MOBITI,
erneMeHTU pi3HUX CUCTEM O300POBIIEHHS,
CNpAAMOBaHMX  Ha  NiABULLEHHA  pIiBHA
disu4HOro  po3BUTKY, MOro  NiGTPUMKY,
BiHOBIIEHHA cuI Nicnga di3UYHUX i NCUXIYHMX
HaBaHTaXXeHb, 3arapToOBYBaHHSA TOLLO).

2. PaudionanbHe i Oe3neyHe
xapyvyBaHHa  (nigkateropii:  36anaHcoBaHe
XapyyBaHHs, SKiCTb i 6e3neka npoAyKTiB
XapyyBaHHs, crnocobn o06pobku npoayKTiB

XapyyBaHHSA, KyrnbTypa CNOXUBaHHA, OIETH,
Cy4acHi TpeHaM xap4yBaHHs).

3. BipmoBa Big wkignnBux
(kaTeropiss  oxonne  akTopu
0COONMBOCTI  MOBEAiHKW, $SKi  HeraTuBHO
BNMBaOTbL  Ha  OpraHiam, cnpusitoum
BUHUKHEHHIO TUX YW iHLWKNX 3aXBOPIOBAHb.
MiokaTeropii: THOTIOHONAMIHHSA, HapKOMaHis,
ankoroniam, TOKCUKOMaHiIs1).

3BMYOK
PU3KKY,

4. OcobucTta ririeHa (kaTeropia
OXOMNJIIOE HOPMK, NpaBuna Ta pekomeHaauii
wono gornsigay 3a cobot, OTPUMAaHHSA AKMX

agonomarae  36epiraTh  Ta  3MiUHIOBATH
340poB’s).
5. lMcuxoririeHa i ncuxonpodinaktuka

(kaTeropis OXOMME CUCTEMY HAYKOBUX 3HaHb
i NpaKkTUYHMX 3axofdiB, CNPSMOBaHUX Ha
36epexxeHHs NCUXiYyHOro 3gOopoB’st).

6. CnpusaTnunBi yMOBMW XUTTELIANBHOCTI
(kaTeropia 03Hayae CTaH cepefosuLia
XKUTTERQIANBHOCTI, 32 AKOro BiACYTHIN Oyab-
KA WKIONUMBUI BNAMB MOro pakTopie Ha
300pPOB’'ST NOAMHU | € MOXMIUBOCTI  Ans
3abe3neyeHHs HopMmarnbHUX | BiOHOBNEHHSA
nopyLueHnx yHKUin opraHiamy. ligkaTeropit:
noGyToOBI YMOBM, AKICTb XWUTna, yMOBM ANs
MacMBHOMO i akTUMBHOrO BIAMOYMHKY, PiBEHb
ncuxiyHol i oisnyHoi ©esnekn Ha TepuTopii

XUTTELIANBHOCTI, HanexHi  ymoBuM Ans
HaBYyaHHSA Ta npaui).
7. be3sneyHa cekcyanbHa noBeAiHka

(migkaTeropii: ririeHa cekcyanbHOI MOBEAIHKN,
npodinakTuka BIN/CHIO-indekuii Ta
3axBOpPHOBaHb, WO NepegarTbcss CTaTeBUM
LUMISXOM, CEeKCyanbHa KynbTypa).

8. KoHTponb 3a cTaHOM 300poB’'st Ta
iHLLi dakTopu noro 36epexeHHs
(migkaTeropii:  cBigome  CTaBfeHHs [0
300pOB’A, MeAUKO-couianbHa  aKTUBHICTb,
0Bi3HaHICTb Woao enigemMionoriyHoi cuTyadil
B KpaiHi, MOTEHUINHMX PpU3KKIB, HOBUX
MeTOAiB NpodinakTMkK Ta NiKyBaHHsS XBOPOO
TOLWO).

Baxxnueum eTarnom pPO3pObNeHHs
METOOUKM KOHTEHT-aHanidy € BU3HAYeHHA
CTPYKTYPHUX OAWHWUL aHanisy, €Ki Mae
BMBYATM AOCMIOHUK, BIiOLYKYlOMM B HUX
NMOCUNAHHA Ha 3HaYeHHEBI KaTeropii um ix

BepbOanbHO/Bi3yanbHO  BUPaXKeHi  O3HaKW.
OanHnui aHaniay NMOBUHHI MaTin
OTOTOXHIOBAHHI iHOuKaTopw, oyTn

PEKYPEHTHUMKU, TOBTO MaTU NOBTOPIOBAHHSA
(4n iX MOXNMBICTb) Ta OTOTOXHIOBAHICTb
O3HaK, $IKi BM3HA4YaloTb X SKICTb, a TaKoOX
oyTn 3pYyYHUMHN ans BMMIpPIOBaHHSA,
niapaxyHKy Ta MOpPIBHSIHHA, TOOTO nignsaraTtu
dopmanisauii [5].

HaykoBui BBaXatoTb, WO OOMHULAMU

aHanisy MoxyTb OyTu: OKpemi cnoBa,
CNOBOCMOSYYEHHS, TEPMIHN, Temu,
NOBIAOMMNEHHS, BUCMOBMEHI Yy CMWUCMOBUX

obpasax, YacTuHax TEKCTY, Aki 3abe3nevyoTb
MOBHILLY XapaKTepPUCTMKY 3MICTY OOKYMEHTa,
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BMNacHi HasBW, cymxeHHa Towo. OpfHielo 3
HanyacTile BWKOPUCTOBYBAHUX  OAMHULb
aHanisy € noBiOOMSEHHS, 4Ke XapakTte-
pU3yeTbCAa LiNICHICTIO | OO AKOro BAalTbCA
nig Yac aHanisy HeBernmuKNX TEKCTIB.

Ons uboro [OCNIMKEHHA OAMHULELD

aHanizy obpaHO HOBWHY — onepaTuBHe
NOBIOJOMNEHHSA, 9Ke MICTUTb Baxnuey Ta
aKTyanbHy iHpopmaLito, WO  CTOCYETbCH

NeBHOI cdepn XUTTA YHIBEPCUTETY, iHLIMX
3aknagis i ycTaHOB, CycninbCTBa 3aranom 4u
X oKpeMux rpyn. Taki NoBigOMIIEHHS MICTATb
He nuwe TekcToBy, a W rpadiyHy Ta
kKoMbiHOBaHy iHopMaLito (OoTO, MarnoHKNK,
aygio).

3a npouenyporo KpiMm oaMHWUI aHanisy
BapTO TaKOX BU3HAYUTU OAUHULIO PaxyHKy —
KiNbKiCHY Mipy B3aEMO3B’sI3Ky TEKCTOBUX |
nosarekctoBmx sBuwl. OfuHULI  paxyHKy
MOXyTb 36iratucs abo He 36Giratuca 3
oavHMUAMKM aHanisy. B nepwomy Bunagky,
npoueaypy aHanisy 34iNCHIOITb Ha OCHOBI
nigpaxyHKy 4acToTW 3ragyBaHHS OOMHWLI, B
OCTaHHbOMY — [OCRIOHUK NPOMOHYE BRACHY
CUCTEMY OAMHULB paxyHKy. 3aranbHi nigxoau
A0 BU3HAYEHHSA OAMHULb PaxyHKY B KOHTEHT-
aHanisi Taki: cuctema nigpaxyHkKy «4ac —
NPOCTip»; nosiBa KaTeropii 4M HasiBHICTb
O3HaK B TEKCTi, MNOBIOOMMNEHHi, MOTOL;
yacTtoTa nosiBU KaTeropil B iHdopmauinHomy
noToLi YN OKPeMOMY MOBIAOMITIEHHI (KiNbKICTb
sragyBaHb) [4]. Y uUbOMYy [OOCRIAXEHHI
OOVHWLI paxyHKy BiANoOBigaldTb OAUHULAM
aHanisy, ToMy npoueaypol € nigpaxyHokK
4acTOTU MNOSAABM KaTeropii MnoBiZOMIIEHHS B
iHdpopMauiMHOMy NoToL,.

HactynHum  kpokom €  306upaHHs
NepBUHHOI eMnipuyHoI iHdbopmauii.
[ocnigHukn 3a3HavatoTb, Wo nig vyac gobopy
iHpopMaUii aHaniTUK BUKOPUCTOBYE MEBHUN
iHCTpyMeHTapin, abo  «iHTenekTyanbHUn
diNnbTp» — TPaAULINHWA aHani3 OOKYMEHTIB,
AKUA  (POKYCYETLCA Ha CYKYMHOCTI iTepauin
(noriyHnXx  naHUOXKKIB), SAKi  AawTb  3MOry
aHaniTUKy po3KpUTK iX 3MICT.

HactynHun eTan nepenbavae
kBaHTMdikaUilo  (KINbKICHUMA  NigpaxyHOK)
enemMeHTiB aHanisdy. [lig yac kBaHTuUdikauil
BUABSAOTE TOYKM LiNbOBOIO KOMYHIKaLiMHOIMO
BMMVBY Ha ayauTopito. Ans dopMynioBaHHSA
BWCHOBKIB BMpillanbHe 3Ha4YeHHs MaloTb
KifIbKICHI BENIMYMHWU, SIKi XapaKkTepusylTb Ty
YW iHWY KaTeropito, y LbOMY OOCHIIKEHHi —
ue 4acrtota nosiBu Kateropii. [lig uyac

JocnigpkeHHa npoaHanisoBaHo 2573 oanHuUL,
OTpUMaHi MeToA4OM CyuinbHOI BUOIpkK. Y
pes3ynbTaTi KOHTEHT-aHanidy 3’dCoBaHoO, LWO
KiNbKICTb  3rafoK, CTOCOBHMX 340POBOro
cnocoby xuTTs, cknagae 208 oavHWUb, WO
ctaHoBUTb 8,1% Big 3aranbHOi KiNbKOCTI
MOBiOOMMNEHbD.

KinbkicTb oguHMUb 3a BU3HAYEHUMU
KaTeropiaMmM  KOHTEHT-aHanisy CTaHOBMUTb:
«PyxoBa aktuBHicTb» — 113, «PauioHanbHe i
GesneyHe xapuyBaHHA» — 20, «BigmoBa Bia
wKignmBmx 3BuYok» — 3, «[lcuxoririeHa i
ncuxonpodinaktnka» — 9, «Cnpuartnusi
YMOBM KuUTTegisnbHocTi» — 15, «Ocobucrta
riieHa» — 2, «besneyHa cekcyanbHa
noeediHka» — 2, «KKOHTponb 3a CTaHOM 300POB’s
Ta iHWi daktopn Moro 36epexeHHsa» — 44,
BiocoTkoBu po3noain KinbkocTi oguHuUb 3a
KOXXHOHO KaTeropieto 306paykeHo Ha pUCYHKY 1.

Omxe, OGinble MOMOBMHM 3ragok Mpo

3[10pOBMIA  CMOCIO XWUTTS npunagae Ha
Kateropito «PyxoBa aKTMBHICTb» — LUe
NOBIAOMMNEHHST MNP0  CNOPTMBHI  3MaraHHs

Pi3HOro piBHSA, 9K B YHIBEepcuTETi, TaK i 3a

Moro mexamu, ocobUCTi [JOCArHEeHHs Ta
Bid3HaKW, BMAW aKTUMBHOrO  BiANOYUHKY,
OWHaMIYHI irpu Ta MpOrynaHkM Ha CBiXKOMY
noBiTpi, enemMeHTn Pi3HMX cuctem

0340pPOBMEHHS, 3anpoLUeHHa Ao cekuin. 21 %
npunagae Ha kaTeropito, WO BiabuBae
KOHTPONb 3a CTaHOM 300pOB’'S Ta  iHLWI
daktopn. 30ebinblWoro Le noBigOMMNEHHS,
CTOCOBHi HEoDXiAHOCTi CBiAOMOro cTaBfieHHS

no 3[0pOB’s, NiABULLIEHHS MeauKo-
colianbHOi akTUBHOCTI, 00iI3HaAHOCTI LWoA0
enigemionoriyHoi cutyauit B KpaiHi,
NOTEHUIMHMX  PU3KKIB, HOBUX  METOAIB

npodpinakTukM Ta nikyBaHHSA XBOpo6 TOLLO.
YacTtkoBo Takun BUCOKUI BiJCOTOK
3yYMOBJIIEHUI €erniJeMioNoriyHoO cuTyaLielo B
YkpaiHi npotarom 2021 p., LIMPOKOIO
KaMnaHieto BaKLUMHaLlT, HeobXiaHicTIo
OOTPUMaHHA  NPodiNakTUYHUX  caHiTapHO-
ririeHiYHmX pexumiB Ta npotuenige-
mionoriynmx Hopm. Le 10% npunagae Ha
KaTeropito «PauioHanbHe [ GesneyHe
XapyyBaHHS», 30e6inboro e noBiAOMIIEHHS
npo sKiCTb | 6e3neky NpoayKTiB XapyyBaHHs, 1X
06pOoBKy, KOHKpeTHi npasuna 36anaHcoBaHOro
XapyyBaHHsl, Cy4acHi TpeHOM Y CrOXWBaHHI.
PewTa KaTeropin He 3gonanm
JEeCATUBIACOTKOBUI bap’ep. HarnmeHLue
nosigomneHb (no 1%) crocyBanuca ocobuctoi
ririeHV Ta 6e3neYHoi cekcyarbHOI MOBELHKN.
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= KoHTpoOnb_3a cTaHOM 300poB’a Ta iHLWi

PyxoBa aKTUBHICTb

PauioHanbHe i 6e3neyHe xap4vyBaHHs
BigmoBa Big, WKiANMBMX 3BUYOK
lMecumxoririeHa i ncuxonpodinakTnka
CnpusTnvBi YMOBM XUTTERIANBHOCTI
OcobwucrTa ririeHa

BesneyHa cekcyanbHa nosegiHka

hakTopmn NOro 36epexxeHHs

Puc. 1. Pesynbtati KOHTEHT-aHanisy HOBMHHMX nosigomnexs canty HYBIl Ykpainu
3a KaTeropigMmu 340poBoro cnocoby xutra (y %)

LWoao perynspHocTi HOBWH,
NpUCBAYEHMX TEMi  300pPOBOro  crnocoby
XUTTHA, TO BOHA TEX € HEeOOHOPIgHO, LWO
3YMOBJIIEHO PEXMMOM poBOTU YHiBEpPCUTETY
SIK 3aKnagy OCBiTWU, TOMYy ANHaMiKa nybnikauin
3MIHIOETBCA 3rigHO 3 HaB4yasrbHUMM, a He
KaneHgapHUM pOKOM (HarMMeHLa KinbKiCTb

OFRLNWAUIOON00O

i o )

nyonikauin npunagae Ha nepiog  MNiTHIX
KaHikyn: NUMNeHb-CepneHb). AnHamiky
KinNbKOCTi NnoBiJOMNEHb, CTOCOBHUX
3gopoBoro  cnocoby  kuTTA, 3a BciMa

KaTeropisMm MpOTArOM pPOKy MOA4aHO Ha
PUCYHKY 2.

—@— PyxoBa akTuBHICTb

—@— PauioHarnbHe xap4yBaHHsi

©— BinmoBa Bif wWKionuemnx
3BUYOK

lMewxoririeHa i
ncuxonpocdpinakTvka

O\ A Q. A > Q Q Q& Q. e& A .
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Puc. 2. nHamika perynsipHOCTi HOBUHHMX nosigomneHb canty HYbBIll Ykpainm
npo 340pPOBMI CNOCi6 xuTTa NpoTtarom 2021 poky

BucHoBku (Conclusions). KoOHTEHT-
aHania  camty  HYBIl YkpaiHu 3a
BU3HAYEHUMU KaTeropismm niaTeepavs
aKkTyanbHiCTb  npobnemn  nonynapusadii
3[40pPOBOro Crnocoby XWTTHA, couianbHoi Ta
iHAMBIQYyanbHOI LiHHOCTI 3gopoB’s. Metogom
KBaHTUMIKaLIl BUABNEHO TOYKM LiNbOBOrO
KOMYHiKaLinHOro BMNAMBY Ha ayauTopilo — ue

kateropii «PyxoBa aktuBHicTb» (54% BIg
3aranbHOi KiNIbKOCTi MOBIJOMITEHb, CTOCOBHUX
300poB’s), «KOHTponb 3a CTaHOM 300pPOB’si»
(21%), «PauioHanbHe [ 6esneyHe
xapyyBaHHs» (10%).

Yy pesynbTarTi KOHTEHT-aHaniay
BUSIBMIEHO, WO HaWMOLWMPEHILUIMMM METOAAMM
nonynspusauii 34opoBoro crnocoby XuTTa B
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iHTepHeT-Medlia € po3’dACHIOBaNbHUN  Ta
Hao4YHUN. BusHayeHo Taki cnocobu i npuiomm
nonynsipu3awii: nNownpeHHs1 iHdopMauii aK

TeopeTMyHoro, Tak i  cpbakTonoriyHoro
Xapaktepy WoOO0  PYyXOBOI  aKTUBHOCTI,
30anaHCoBaHOIrO  Xap4yyBaHHS, O0COBUCTOI

ririeHn, NCUXOririeHN TOLLO; perynspHicTb Ta
CUCTEMATMYHICTL MNOBIAOMIEHb, WO Cnpusie
PO3YMiHHIO iHpOpMaLii MPO aKTUBHUI cnocib
XUTTS SK NOBEAiHKOBOI HOPMK; OOpPMyBaHHSA
NO3NTUBHOI mMoTuBaU,il wonao 3aHATb
CMOPTOM, 300pPOBOr0  XapyyBaHHA 4epes
HaBedEeHHS 0cobuncTux npuknagis,
OEeMOHCTpaUito ycnixy, DOCSArHEeHHs
pesynbTarTiB, 3a0BONEHHA amboiLin.
MoTyxHUM  3acobom  nonynsdpusaudii €
Bidyanizauia KOHTEHTY, HasiBHICTb {OTO i
Bi€O NiAKpecntoe OOKYMeHTasnbHICTb, AoOaE
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Abstract. The relevance of the topic is determined by the general problem of maintaining the
nation’s health in a crisis of society caused by a pandemic, war, prolonged physical and emotional
stress. Especially topical is to find effective methods to promote a healthy lifestyle, in particular in
the media. The purpose of the paper is to reveal the essence and state of the problem of
popularization of a healthy lifestyle in modern mass media, to detect the peculiarities of its
implementation in the Internet media on the example of the NULES of Ukraine website. To achieve
this purpose we used the following methods: deductive and inductive — to analyse scientific
sources to determine the state of the problem, the method of complete sampling empirical material
and content analysis for qualitative and quantitative research and interpretation of results. Content
analysis of the NULES of Ukraine website confirmed the urgency of the problem of promoting a
healthy lifestyle. The method of quantification identified the points of targeted communication
impact on the audience — the categories "Physical activity", "Health control”, "Rational nutrition".
Content analysis has shown that the most common methods of promoting a healthy lifestyle in
online media are explanatory and illustrative. The study found the following techniques of
popularization: dissemination of theoretical and factual information on physical activity, balanced
nutrition, personal hygiene, psychological hygiene, etc.; regular and systematic messages, which
contributes to the understanding of information about an active lifestyle as a behavioural norm;
formation of positive motivation for sports, healthy nutrition through personal examples,
demonstration of success, etc.

Key words: lifestyle, health, methods of popularization, mass media, online media.
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0. I. YAUKA, kaHoupat GiNonoriYHMX Hayk, AOLEHT, HAYKOBUI CNiBPOOITHUK,
dakynbTeT OCBITM Ta couianbHUX Hayk JllokceMByp3bKoro yHiBepcuTeTy

Ew-crop-Anbsemm, Jliokcembype

Esch-sur-Alzette, Luxembourg

Abstract. The paper considers poly- and multicultural education in foreign language (FL) teaching from the
perspective of content components; and argues that the terms of ‘polycultural’ and ‘multicultural’ education can be
used interchangeably as presented in many works by Kazakh, Armenian, Ukrainian, and other scholars from the
post-Soviet countries. Thus, at large, it strives to align terminology in education and social sciences in the European
and global professional academic contexts. Then, in a narrower sense, the objectives of the study aim at the
description and analysis of poly- and multicultural education in foreign language teaching and methodology in
connection to the class which is poly- or multicultural. The list and description of the educational components at the
philosophical, professional, and methodological levels in the light of poly- and multiculturalism as psycholinguistic
and intercultural phenomena in communication envelope in defining poly- / multicultural education in foreign
language teaching. That results to account for the poly- / multiculture in communication via knowledge, behavior,
emotional being, and leadership, to be established and cultivated as skills in a variety of in- and out-of-class activities
raising students’ culture awareness and linguistic differences in the settings other than their own. Reflection as a
thought provoking and insightful tool is considered to be brought to class in FL teaching through the coaching
dialogue between the teacher and the student(s). It is concluded that reflection in foreign language teaching that
focuses on poly- and multicultural education enables students to exercise and benefit from fast and effective
language and culture code-switching, and results in well-developed hard and soft skills and competencies. Linguistic
and cultural tolerance best evidences the dialogue of cultures and celebrates the thought leadership inside and
outside classroom.

Keywords: polycultural education, multicultural education, foreign language teacher, FL teacher, modern
education.

Introduction.  Communication  has space, a poly- / multicultural individual is both
always been of pivotal importance in life, an active speaker of several languages and a
business, politics, and education. It expressly person who is aware of relevant cultures.
links to abilities and skills of expressing This is an individual who, firstly, has a set of
thoughts and ideas in a way to be understood psychophysiological properties that allow for
and, hopefully, leaving no or hardly any room carrying out communication simultaneously in
for misunderstanding or misinterpretations several languages, secondly, possesses
(Shynkaruk & Kharchenko, 2020; Chaika et abilities for (non)verbal behavior and uses
al., 2022). In modern education, especially several languages as a means of
preparing curricula and training students who communication with  representatives  of
want to become foreign language (FL) different linguistic societies (Kaikkonen, 1994;
teachers, communication arises not only as Jessner et al., 2016).
desirable soft skills for competencies With that in mind, the paper looks to
portfolio, but also makes part of hard skills as consider poly- and multicultural education in
speaking foreign language(s) fluently and foreign language teaching through the prism
accurately is the content of their majors of its content components. The objectives of
(Chernysh et al, 2021). Besides, in a the study aim to follow the hypotheses
polylingual and multicultural educational whether (i) poly- and multicultural education
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in foreign language teaching may significantly
differ in methodology in connection to the
poly- / multicultural class, and (ii) feasibility of
adopting the same components in the content
of poly- and multicultural education for
teaching foreign languages at universities
and pedagogical educational institutions.

Methods. This study used qualitative
samplings taken from the ethnographic case
studies under a variety of university settings, as
well as synthesis and analysis of the obtained
data. Previously, many surveys were made to
collect and process the data already presented
to the academia in publications. Leveraging
culture, languages, and leadership (Bhaduri,
2019; Shynkaruk & Shynkaruk, 2019) may
require new approaches to communication.

To verify the research information,
comparative and contrastive analyses were
made with the rich material of the students
and teachers’ (survey participants) feedback
in written and oral forms, with their consent
under the GDPR to publish the findings as
agreed. First, the survey participants were
mainly local and international students in their
bachelor and master’s programs at Ukrainian
universities. It should be emphasized that the
geography of educational institutions covered
all the country, the center represented by the
capital city Kyiv, and the east and west, and
north and south. Then, with the start of the
Russian aggression against Ukraine, on the
threshold of completing the key findings, it
turned dramatically relevant to revisit the
study results and circulate a few more
guestionnaires to bachelor and master
students, as well to faculty staff at different
universities. The outcome became critical for
the study, as poly- and multicultural education
in Ukraine could no longer be referred to as
substitute of one another despite arguments
in many works (discussed in Chaika, 2021).
Finally, to keep to the principle of objectivity
and ethics, more data were collected at
University of Luxembourg, which enabled to
see which components in the content of poly-
[ multicultural education in general can be
shared and solidify the teaching methodology
for effective intercultural communication.

Literature review. From a pedagogical

perspective, especially with a focus on
axiological, culture-forming and reflexive
approaches in education, values are
incremental for poly- and multicultural

education of future FL teachers. Value

orientation as the subject matter in science
has been studied for years, and domestic
scholars have also been keen to investigate
the phenomenon in the light of personality
qualities and properties of university students
(Antonova, 2003; Sidash et al., 2020), high
school students of military training (Horbenko,
2006), fostering morale and universal values
by means of art and fiction works
(Drachenko, 2008; Shynkaruk et al, 2018),
psychology studies (Romaniuk, 2004), etc.

Tolerance in poly- / multicultural
education is interpreted as an understanding
of the cultures in the world in their diversity
and ways of expressing human individuality,
which is discussed in general and social
psychology (Rouls & Parimaud, 1995;
Bardier, 2005), theory and practice of
interethnic tolerance with primary school
teachers (Atroshchenko, 2017), methodology
(Gaffar, 1995), etc. Notably, in the context of
multiculturalism, the importance of tolerance
is that different cultural groups living in the
same society should not interfere with each
other, they do not have to interact and find
common ground to create a single society
(Gaffar, 1995; Salama et al., 2014).

Further, many Ukrainian scholars and
researchers have paid much attention to
studying the phenomenon of poly- and
multiculturalism in pedagogy and linguistics
(Sadova, 2000; Tymchenko, 2001; Uvarkina,
2003; Zaretska, 2005) and often discuss the
importance of intercultural communication in
classroom settings including digital
technologies (Salama & Bachr, 2019;
Tarasenko et al.,, 2019; Zahorulko et al.,
2021). Besides, narrowly speaking, the
dictionary of intercultural communication
terms defines intercultural communication as
a process of verbal and nonverbal
communication by people (groups of people)
that belong to different national linguistic and
cultural communities, who usually use
different idioethnic languages, possess
different communicative competency, which
may cause communicative failures or even
result in culture shock in communication
(Batsevych, 2004).

However, what is less discussed if at all
is the a combinatory set of all the
components and minor elements in the
foundational framework of poly- / multicultural
education in foreign language teaching,
especially with the innovative methodological
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portfolio to aim at thought-provoking and
reflexive processes in the student's mind,
with specifically designed activities that may
enable the future FL teachers to experience the
discovered, feel the sensations of artistic beauty
and perceive the linguistic and cultural tolerance
to language representatives of cultures other
than their own. It is unveiled in (Chaika® 2021)
what they are and how coaching technologies
may contribute to enhanced quality of education
in polylingual multicultural world. One of the
major roles is assigned to reflection and reflexive
approach (Chaika et al., 2021).

Thus, reflection is a principle of human
thinking that is directed at raising awareness
of one’s own values and attributed meanings;
it is a critical analysis of the content and
methods of cognition; it refers to self-
discovery and deepened knowledge of the
self, which reveals the internal structure and
specifics of the spiritual world of man. In the
context of the individual's self-consciousness,
reflection can be described as self-discovery,
the content of the inner world, the
construction of the holistic ‘I / self-image.
Reflection as a cognitive process mirrors the
ability of the subject to analyze their own
mental processes, anticipates the capacity to
set and achieve goals, plan, predict, and
make decisions, etc. It is a game-changer for
critical reasoning and in poly- / multicultural
communication it arises as a prerequisite for
linguistic and cultural code-switching. In
pedagogy, reflection usually means self-
analysis of the teacher’s activities and the
results (Halian & Hryntsiv, 2015). However, in
the pedagogical process, reflection includes
all its participants — teachers and students,
and the creative solution of problem-conflict
situations. It is an extremely important aspect
for the students in the learning environment
(Chaika', 2021). Reflection allows for
identifying and perceiving the ‘self’, analyzing
actions and deeds, and therefore, it helps

determine personal attitude to the world,
nature, man, culture in the context of
professional activities (Dehtiar, 2006).

Results and Discussion. The study
reveals the importance of poly- and
multicultural education in FL teaching; at the
same time, it argues that the terms of
‘polycultural education’ and ‘multicultural
education’ can be used interchangeably. It
stresses out that in polycultural education a
special focus is laid on looking for similarities
of thought and behavior by representatives of
different ethnic groups, and ideally, for ways
of assimilation in communication. In
multicultural education, the teacher’s role via
coaching in FL teaching (Chaika®, 2021) will
be to select relevant material for class and
homework that may help students reflect
what is different in the discussed cultures and
why it is important to consider such
phenomena as tolerance, respect,
acceptance, etc. when values and beliefs
may differ to a large extent.

To follow the above concept, it is agreed
with Dovhopolova (2007) that poly- /
multicultural education should take place in
the following areas (Fig. 1):

a) Formation of the knowledge culture,
which provides an appropriate level of
acquaintance with the cultural heritage of
civilization and allows to adequately carry out
exciting creative activities in a poly- /
multicultural space;

b) Development of behavior culture, with
relevant types and forms in accordance with
the poly- / multicultural environment;

c) Formation of emotional culture to
meet the needs of the poly- / multicultural
environment;

d) Formation of a culture aiming at and

encouragiong self-development and self-
growth in  the poly- [/ multicultural
environment, thus, cultivating leadership
skills.

Fig. 1. Components of poly- / multicultural education, especially in foreign language teaching

culture
culture
culture
culture

Source: Author’s Design
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The above enables to define the main
components (Fig. 2) that could be regarded
critical for forming a poly- / multicultural

personality via education, in particular:
() linguistic  and  cultural knowledge,
(i) polylingual  language  consciousness,

(iii) intersocial ~ values,  (iv) socio-cultural
tolerance towards representatives of cultures
other the native one, (v) emotional self-
regulation, (vi) intercultural communicative
competency, and (vii) culture-aware creative
activities.

Fig. 2. Forming a poly- / multicultural personality (FL teacher) via education

intersocial
values

socio-
cultural
tolerance

linguistic and polylingual
cultural language
knowledge consciousnes
s
intercultural cauJ\tlg:g-
communicative .
competency Creative
activities

Source: Author’s Design

As designed in Fig. 2 above, the three
logistics chains of poly- / multicultural
education in a FL teaching class look at
‘what?’ is in the center as significantly
discussed in scholarly publications (Torok &
Jessner, 2019) in relation to linguistic and
cultural focuses in foreign language teaching;
‘how?’ the necessary hard and soft skills can
be developed in educating poly- /
multiculturalism with future FL teachers and
what they imply (Irgatoglu, 2021); and ‘why?’
it is crucial to see more behind the FL
linguistic and cultural awareness and
knowledge (Alonso Alonso, 2016).

Hard and soft skills streamline in
poly- / multicultural education The ‘what?’,
in the middle, chain of linguistically and
culturally colored hard and soft skills in the
competency portfolio of a future FL teacher
can be presented in the sequence of
linguistic and  cultural knowledge’
‘polylingual language consciousness’
‘increased polycultural awareness’.

Linguo-cultural knowledge is defined as
a set of interconnected ideas about the
generally accepted norms and beliefs, good-
standing rules and traditions in verbal and
non-verbal communication within the specific
linguistic culture; it contributes to the enriched
communicative and linguistic potential of an
individual in order to effectively carry out
intercultural communication by a native
speaker or one who is fluent in a respective
language and feels at home in that cultural

—

—

emotional
self-
regulation

increased
polycultural
awareness

linguistic
and cultural
code-
switching

environment.

A student who is going to become a
foreign language teacher acquires linguistic
and cultural knowledge in the process of poly-
/ multicultural education as the assimilation
(dissimilation) of ethnic, national and world
culture, which in its turn contributes to the
spiritual enrichment and development of the
planetary worldview (Anisimov, 1988; Bekh,
1997), forms the willingness and ability to live
in a poly- / multicultural poly- / multiethnic
environment.

The formation of personality includes
the stage of accumulation of knowledge,
feelings, emotions caused by past events and
phenomena. This knowledge and feelings
become acquired linguistic and cultural
experience and a source of establishing
connections of the individual with the world,
culture, and him / herself. The experience
gained allows a person to understand the
significance of each culture, involves looking
at a foreign language culture not as a culture
that belongs to and/or associates with
someone else who is a stranger or an enemy
and opposes to such individual, but to take
this language culture as another in the
paradigm of linguistic and cultural variety(-
ies). Ultimately, this approach to linguistic and
cultural versatily results in active qualitative
and quantitative transformations connected
with the inner world of the individual, leading
to a new lifestyle, i.e., cultural transformation
and further culture-forming self-realization.
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The empiric knowledge as experience
demonstrates  that  transforming  and
restructuring the national thinking model is
often much more difficult than studying
linguistic forms.

One of the objectives in the poly- /
multicultural upbringing and education is the
formation of a personality capable not only of
taking advantage and using already known in
culture norms of activity in the process of
poly- or multicultural dialogue, but also
generating / producing the new ones that
correspond to the arising poly- / multicultural
reality. The development of this ability as a
competency for the modern globalisings
world closely relates to the formation of poly-
and multicultural thinking.

According to Athanasopoulos (2006),
Alonso Alonso (2016) and other scholars for
poly- and multicultural education, the first
step to the formation of poly- / multicultural
thinking is to master the basics of mental
activities, on top to operational thinking as an
end product of multiple repetition. The
formation of poly- / multicultural thinking
involves the introduction of specific mental
operations and the ability of future FL
teachers (current students) to start
experiencing reconstruction(s) of this activity,
which is a critical prerequisite for
understanding the values and motives of
parties (participants) to a dialogue. Next,
such values and motives are often
determined by traditions, customs, and a

wide range of relevant socio-cultural
attitudes.

An important part of poly- /
multiculturalism with a foreign language

teacher is their polylingual consciousness,
formed on the basis of understanding the
world as a holistic and nonlinear system, the
importance of forming new thinking models
related to the state of constantly welcoming
continuous growth, flexility in mind-sets and
readiness to reconsider their views if
necessary, creative understanding of the
surrounding phenomena as a whole (Torok &
Jessner, 2017).

Philosophical streamline in poly- /
multicultural education. The starting line in
the poly- / multicultural education three
chains presents the ‘why?’ component
(Fig.2), as the scope and extent of poly- /
multiculturalism development with future FL
teachers significantly affects their value self-

determination. To this end, the category of
‘value’ is considered as an interdisciplinary
concept of the modern science. The
International Encyclopedia of Education
(1994) defines value self-determination as a
pedagogical phenomenon and runs that it is
both process (a) and state (b):

(a)Development  of  the student’s
personality, which reflects his / her ascent to
() the generally accepted by civilization,
(i) national, and (iii) personality-oriented values,

(b) Readiness of students (FL teachers) for
the polylogue of cultures, their ability to
consciously choose the purpose and values of
poly- / multicultural education, which involves
gualitative changes in the attitude of the
individual to the poly- / multicultural and
polylingual world and their own self — their I
(International Encyclopedia of Education, 1994,
p. 3963).

The study reveals that dialogue
between representatives of different cultures
is seen possible under the conditions of some
existing general norms that are necessary not
only for the dialogue as a process in itself, but
also for mutual understanding and
communication between the participants.
That results in a need for the ‘agreement /
coordination platform’ of values and other
norms, motives, goals, etc. However, it is
critical to remember that cultural values may
do both integrate and disintegrate people
according to their beliefs and value
perceptions. To solve an issue if any, it is
recommended while still teaching students in
class to help them experience ways and
solutions that are feasible and fruitful to build
good communication. Then it is advised to
help students who will be future FL teachers
try and find possible areas of interaction with
each other, e.g.,, in mock-ups and
simulations, in which there are no conflicting
values and, conversely, ask them to reflect
and identify areas of culture, in which the
participants in the dialogue are not yet ready
to go by agreement (Kaikkonen, 1994,
Chaika', 2021, p. 3634-3636).

Thus, one of the objectives in the poly- /
multicultural education is to teach students
specific technologies for reconstructing the
values of cultural communities involved in
dialogue. Moreover, such can do both, they
can integrate and disintegrate respective of
the footing, i.e., polycultural as opposed to
multicultural education, which also affects the
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dialogue of cultures.

It is stated that the phenomenon of poly- /
multiculturalism presupposes the existence of
universal and generally accepted values that are
intersocial. Such values are discussed in many
works by recognized scholars via a variety of
lens, for example, philosophy (Kagan, 1990),
aesthetics (Likhachev, 1972), and axiology
(Slastenin & Chizhakova, 2003; Anisimov, 1988;
Bekh, 1997).

The above-mentioned scholars define
and classify values, among which life and
man arise the highest, and are followed by
the others, which may be categorized as
intersocial values (Fig. 3): love, kindness
(empathy), communication, happiness,
dignity, knowledge, art and creativity, beauty
in nature, freedom and human rights, national
identity, social justice, in particular.

Fig. 3. Intersocial values for poly- / multicultural education of FL teachers

knowledge

art &
creativity

beauty in
nature

As exemplified in Fig. 3 above, intersocial
values may been referred to as:

a) Socio-political and moral principles shared
by the majority of the world’s population,

b) Universal ideals, national goals and the
main means of achieving them,

c) Natural values,

d) Values that are global / planetary in
nature and significance, i.e., peace-keeping,
peace and security guarantees, freedom of
thought and being, respect for human rights,
expression of national identity, abidance by social
justice.

Therefore, for poly- / multicultural education
of future FL teachers, a poly- / multicultural
personality is defined as a person who perceives
him- / herself as a subject in polylogy of cultures,
with an active life position, developed sense of
empathy and tolerance, emotional stability, and
capable of productive professional activity in a
culturally diverse society. Fig. 2 presents another
structural component attributable of the culture
field, which is socio-cultural tolerance. It is
believed that social and cultural tolerance is a key
to respect and recognize the equality of values
with different language and culture
representatives and equality of all ethnic and
social groups that create one society. At the same
time, it is about awareness of their ethnicity, ability

e%e
SS |
\ /

intersocial

values

social
justice

communication

freedom &
human
rights

national
identity

to engage in intercultural dialogue with people of
other ethnic cultures (Selezneva & Bondarenko,
2008).

Poly- / multicultural education also directly
relates to the process of an individual’s cultural
self-determination as awareness of their place in
the spectrum of cultures and purposeful activities
to engage in a particular cultural group. Cultural
self-determination can be seen in two directions:

(i) through identification as assimilation of
experience gained by culture in the purposeful
educational and socio-cultural activities, i.e.,
identification  with culture, and (i) through

personification as a separation from the culture of
manifestations associated with unique properties
and with subsequent possible identification with
another society and culture (for polyculture). At
the heart of these processes is reflection as the
ability of the individual to analyze their inner
psychological state (Chaika®, 2021, p. 3425-
3427). Reflection strongly links to the emotional
self-regulation of the individual, which should be
accounted for in FL teaching, and can easily be
included into the learning and teaching
environment via developing coaching mind-set of
the future FL teachers.

Methodological streamline in poly- /
multicultural education. The bottom line in the
poly- / multicultural education three chains
presents the ‘how? component (Fig.2). It can
promote the application and exercise of a
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comprehensive methodological tool-kit for FL
instruction through the lens of poly- / multicultural
education of future FL teachers. With the three
pillars of ‘intercultural communicative competency’
— ‘culture(s)-aware in and out-of-class creative
activities’ — ‘linguistic and culture code-switching
in communication’ it becomes feasible to test
communication in poly- / multicultural simulation
and reflect on the progress, where information
and communications technology means can be
used as well (Androsovych et al., 2021).

Intercultural communication is an important
part of the poly- / multicultural structure, and it is
the content of dialogue of cultures, which unites
social communities and solidifies communication
as a whole. Communication in the context of
dialogue of cultures is “... a clash of two positions
that gives birth to something new - new
knowledge, thoughts, feelings, new intention”
(Passov, 2003, p. 9). Following the said and
Maslova (2001) in her linguoculturological studies,
intercultural communicative competency for poly- /
multicultural education is seen as a holistic set of
personal qualities and abilities, foreign language
mastery, along with relevant skills formed in the
process of learning foreign languages; it provides
long-term readiness for independent oral and
written FL communication in the field of
professional activity.

The poly- / multicultural nature of the
individual is manifested in the cultural creativity of
man, associated with language, fiction, etc. After
all, language is not only a means of transmitting
information, but also a  socio-cultural
phenomenon, which also belongs to aesthetics, to
the sphere of art. The main purpose of art in the
context of culture is that the individual can
perceive the world creatively. Works of art
influence a person, which manifests in his / her
ability to engage in the creative process. The
result is a very strong emotional experience
(catharsis), which can be compared with insight,
personal creative discovery. At the same time, the
emotional coloring of this process serves as an
emotional “charge” through which a person feels
inspired to discover and implement new ideas with
the help of innovative decisions including those in
the course of language interaction.

Thus, it is believed that in the -cultural
activity, an individual, most of all, manifests the
artistic and aesthetic functions of language. It
does not only connect to the acquisition of certain
aesthetic knowledge, but also is a purposeful
process of forming a creatively active person
capable of perceiving, feeling, appreciating the
beautiful, tragic, comic, ugly in life and art, living
and creating “under the laws of beauty”.

The artistic and aesthetic function of
language closely interacts with the communicative
role, and this interaction leads to the fact that in
the language of art the word conveys a meaning

and emotionally affects the reader / listener, thus,
giving birth to certain thoughts and ideas; it makes
a person join the world of beauty; “by creating the
beautiful and words melodious in their form and
content, as well as phrases and sentences from
certain sounds, man who is artist by nature tries to
utter his / her thoughts in an expressive way”
(Potebnia, 2001, p.40). Performing so in a
polylingual and poly- / multicultural environment,
the student who is getting ready to become a
professional in FL teaching, in particular, acquires
and manifests exclusive skills in language and
culture code-switching — being capable of
expressing themselves fluently and respectively
irrelevantly of the native language and culture.
Conclusion. Poly- / multicultural education
in foreign language teaching, in particular, may be
seen through the structure of its pedagogical
components. Moreover, the research data
emphasize that despite the fact that poly- and
multicultural education as terms may not be used
interchangeably and argue their synonymity in
pedagogical discussions according to the works of
many Ukrainian and other scholars (from post-
Soviet countries), the methodology for teaching
foreign languages and simultaneously aiming to
educate future leaders of global minds may adopt
similar or even the same approaches, inasmuch
these rest on intersocial values, generally
accepted behavioral rules and norms, and morale,
and lead to emotional balance and self-regulation
with  linguistic and cultural tolerance. The
components of poly- and multicultural education
for teaching foreign languages at universities and
pedagogical educational institutions may serve
building blocks for both the content and structure
of the educational plane. Finally, the study results
enable to arrive at the definition of what poly- /
multiculturalism for a future foreign language
teacher is. That altogether stands for integrative
personality education, which is a component of
comprehensive and professionally- oriented
pedagogical culture, characterized by a
harmoniously coined and set elements. The non-

exhaustive list would include a system of
intersocial values, tolerance towards other
cultures, and emotional self-regulation; next,
profound linguistic and cultural knowledge,

polylingual consciousness, as well as polycultural
awareness; and finally, intercultural
communicative competency, professional and
communicative skills of students in poly- /
multicultural education, high motivation and
developed ability for language and culture code-
switching possible with the solidly-set skills via in-
class and out-of-class activities raising culture
awareness. Such approach to poly- / multicultural
education in foreign language teaching may
contribute immensely to professionalism and
leadership of future FL teachers, translators, or
philologists in general.
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AHomauiss. Y cmammi posansadarombeCs nNumMaHHs [1oni- ma  MynbmukyibmypHO20
suxosaHHs MaubymHix esyumersiie IHO3eMHUX MO8 ma 38epmaembcs ysaza Ha ocobriugocmi
0C8IMHBLO20 rpouecy rnpu euknadaHHi IHO3EMHUX MO8 8 YKpaiHi ma 3a KopOOHOM. AHarli3
Mamepiarly nodaembcsi 4epe3 Oonuc 3MIiCMoBUX KOMIMOHEHMI8 rosli- ma MyJsbMmUuKyIbmypHO20
suxoeaHHs1 MalbymHix cbaxisuis. 30kpema, ocobrnuea yeaza MnpuBINAEMBCS PO3IMEXY8aHHIO
mepMmiHie «nonikynbmypHa» ma «MyfbmuKyrbmypHay ocgima, OCKIfIbKU maki He MOXymb
8uKopucmosyg8amuch CUHOHIMIYHO, 5K ue npedcmassieHo 8 bazambox pobomax Ka3axCbKux,
BIPMEHCBLKUX, YKPaiHCbKUX ma [HWUX 84eHUX 3 NocmpadsHCbKUX KpaiH. Takum 4YuHOM, cmammsi
Mae Ha memi y3eodumu mepMiHOozito 8 oceimi, a uini ocnidKeHHs1 cripsiMosaHi Ha onuc ma
aHarii3 KOMIoHeHmI8 rosii- ma MyJ/IbMmUuKyIbmypHOI oceimu y aukrnadaHHi ma mMmemoduuj iHO3eMHUX
mos. [Nepernik i onucosa Oemarni3auisi 0C8IMHIX KOMIOHEHMI8 Ha hirlocoghCbKOMY, rnpoghecitiHoMy
ma MemoOosI02iYHOMY PIBHSIX Yy c8imili Moni- ma MysbmuKyibmypHOCMI K MCUXOSTIH28ICMUYHUX
ma MDKKYyTIbMmypHUX S8UW, Y CrINIKy8aHHI 3a8epulyombCsl 8USHAYEHHSIM M01i-/MynbmMUKyIbmypHOI
oceimu y eukniadaHHi iHo3eMHuUX mMos. Lle npuseodumpb 00 epaxysaHHsi 03HaK ma ocobsiugocmell
noni-/MynbmuKynbmypu y CriinkyeaHHi Yepes Kyrbmypy 3HaHHS, noeeliHKU, eMOoUitiHo20 cmaHy i
nidepcmea, ski HeObXiOHO poslsusamu SK MPOECilHI HasUYKU y KrHacHil ma ro3aknacHit
dissnibHOCMI, midsuwWyoYU KybmypHy obisHaHicmb cmydeHmie ma iXHi MO8HI 3HaHHS. Pegriekcis
K [HempymeHm, Wwo crioHykae 0o pos3dymie | crpusie eanubwomy yceidoMmrieHHIo cebe U
HasKoMUWHbLo20 ceimy, nidsuwlye sKicmb eUKnadaHHS IHO3EMHUX MO8 4Yepel3 KOHCMPYKmMuUeHUU
diaroz KOy4UH208UX KoMremeHuili euknadaya. Y 6UCHO8Kax MiOKpecrieHo, Wo periekcis y
8uKnadaHHI IHO3eMHUX MO8 y roJli- ma MySbMmUKybMypHIl 0ceimi yMOXuesntoe cmydeHmis
enpasnsamucss ma ompumyeamu 3a008071eHHS 8i0 WeudKo20 ma eheKmu8HO20 rnepemMuKkaHHs MK
MOBHUMU ma KynbmypHUMU KoOamu, a makox 0obpe possusae «meepli» U «M’SKi» HaBUYKU i
KomrniemeHuii cmyOeHmis-gbinonozie. MoeHa ma KynbmypHa moriepaHmHicmb Halkpauwe
cei0yamsb rpo Oiano2 Kynbmyp i gi03Haqyaroms nidepcmeo OYMOK y Mofli- / MyrbmuKynbmypHOMY
CrifIKy8aHHI.

Knroyoei crnoea: rnosnikynsmypHa oceima, MynbmukyrnsmypHa oceima, edumersib iHO3eMHUX
MO8, Hag4YaHHs IHO3eMHUM MO8aM, cy4acHa ocgima.
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AHomauiss. Y cmammi po3ansdaembcsi Mop@osiocidHUl acriekm eemepuHapHOi mepmiHonoaii y
KOHMeKCmi Hag4yaHHs1 aHasiticCbKoi MO8U 3a MpogheciliHuM cripsimysaHHsaM. Memoro docnidxeHHs € 8UBYEHHS
mopghorioeivHux ocobnueocmel mepmiHosoeaii gemepuHapHoi MeduyuHu, po32rsad Halubinbw npodyKmueHUX
crocobie ymeopeHHsT aHasiliCbKUX 8emepuHapHUX mepmMiHie Ha OCHO8I aHari3y ix cmpykmypu, ckinadosux
YacmuH, po3anady ix 3HavyeHb | rosiCHeHHs npasusn nepeknady. [NpodemoHcmposaHo HalmowupeHiwi
criocobu ymeopeHHs1 aHanilcbKux mepMmiHie y cghepi eemepuHapii: crioeocknadaHHs ma agikcauis.
HasedeHo npuknadu criogocknadaHHs, rnpu sIKOMy Ccknadosi makoao IiMeHHUka 6e3rnocepedHbo
npumukaromes o0uH 0o odHoezo: bumblefoot (kopocma Hie), heartstroke (cepyesuli ydap); lockjaw (criazm
XKyUHUX M'sisig), cOwpoX (kopos'aua eicria); monkeypox (sicria maer), chickenpox (kypsiya eicnia) abo
3'ed0Hyrombcsi 3a O0MOMO20t0 CrioflyyHUX efieMeHmie -i- ma -0-, Hanpuknad: kernicterus (6inipybiHosa
eHuyeghanonamisi); myxomatosis (Mikcomamos). BusHayeHo, w0 rnpouec agikcauii 8 mepmiHonoeii dyxe
akmusHuli. 3a doromozoto rnpedpikcie ma Hanienpedgpikcie (anti-, en-, ante-, pro-, ad-, de-, hyper-, hypo-,
post-, meta-, con-, de- (des-), dis-, epi-, extra-, inter-, intra-, per-, re-, sub-, super-, supra-, trans-, ultra-,
mono-, oligo-) ymeoproembcss 8enUKa KirnbKicmb MOXiOHUX eemepuHapHUX mepmiHie. Npu cygikcanbHOMy
criocobi Haliyacmiwe exusaHumu € cycpikcu-algia, -cele, -ectomy, -emia ,-itis, -oma, -osis, stomy, -tomy, -
centesis, -gram, -graph, -graphy, -lysis, -scope, -scopy, -therapy, -algia, -dynia, malacia, -megaly, -pathy, -
sclerosis. [JoeedeHo HeobxiOHicmb OemaribHO20 8UBYEHHS C/I080MBOPEHHS 8emepuHapHoi mepmiHonoail
Onis ii 3aC80€HHS i nepeknady.

Knro4yoei cnoea: semepuHapHa mepmiHomozis, mMopghornozaiyHi ocobnueocmi, crocié meopeHHs,
crnoeocknadaHHs, agpikcauisi, hopmyeaHHs, nepeknao.

AKTyanbHicTb (Introduction). pi3HOMaHITHUA. [Ns ycCnillHOro OBOMOAIHHSA
O6GOB'A3KOBMM  KOMMOHEHTOM  MiArOTOBKM (haxoBOK BETEPUHAPHOK TEepPMIHOMOriel Ta
CTyAeHTiB B 3aknagax Buwoi ocseitn OC rpaMaTU4HUMK CTPYKTYpamu, XapakTepHUMin
«BeTepuHapia» € BonogiHHA npodecinHo ANA  HayKoBOro CTWM, HeobxigHoO Bpaxo-
OpiEHTOBAHOK HO3EMHOK MOBOIK, 3Ha4yHa ByBaTun ixHi ocobnuBocTi. [paBunbHUR
YacTMHa 4KOI  MpeAcTaBrieHa  TepMiHO- nepeknag [ HaBYaHHA aHrMiNCLKNX
noriYyHumMm OANHNLAMMN. OBonogiHHA BETEPUHAPHMUX  TEPMIHIB  MpU  YUTaHHI
TEPMIHOMOrYHOI ~ CUCTEMOKO B rarnyai crieuianbHOl  nitepatypu  BUKIUKaeE Yy
BEeTepuHapii aHrnincbko MoBo 3abesneyye CTYAEHTIB 4acTo Benuki TpyaHouwi. Tomy
NPaBUMbLHICTL  PO3YMIHHA CEHCYy HayKoBOI BaXIMBO cchopmyBaTu y CTYAEHTIB
crieuianisoBaHoi YCHOI Ta MNUCbMOBOI MOBU PO3YMIHHSA CTPYKTYpW, CKNagoBWUX YacTuH i
Ta, SK Hacnigok, ageksaTHY MDKKYIbTYpHY npasun nepeknagy TepMiHomnorii BeTepu-
KOMyHikauito  paxiBuis 'y cdepi  iX HapHoi MeguuuHu. Lle pobutb akTyanbHUM
npodecinHnx iHtepecis [2, ¢.39]. JocnigXeHHss MopdonoriYHnx ocobnmBocTemn

Cy4yacHa TepMmiHOMoris BeTepuUHapHOI BETEPUHAPHOT  TepMIiHONOrii Yy  KOHTEKCTI
MEOVUUMHN € OfHiel0 3 «HaWWMpLINX i HaBYaHHS aHrMINCbKOT MOBM 3a NPOdECIMHNM
HanCKNagHiWKnX y NOHATINHOMY | 3MICTOBHOMY CnpaAMYyBaHHAM ManbyTHiIX axisuis
nnaHax TepmiHocuctemy» [9]. Cknag nekcukm BETEPUHAPHOI MeanLMHM.

BeTepMHapHOI MeaunLUnHN Hag3BUYaNHO AHaniz pgocnigxeHb | nyonikauin
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(Analysis of recent researches and
publications). BuB4eHHA TepMiHONOrIT Pi3HUX
ranysemn Hayk noCTIMHO 3HaXo4UTbLCA Y LLEHTPI
yBarn niHreictiB. Ha cyyacHomy eTani
gocnigHnkamMmn [OOoCUTb AeTarnbHO BUBYEH
npouecu pPO3BMTKY Ta  CTaHOBMEHHSA
BEeTEpMHapHOI TepMiHonoril, NEKCUKo-
CEeMaHTU4Hi  0COBNMBOCTI  BETEpPUHAPHUX
TEPMIHIB, OYHKLiOHanNbHi 0CcobNMBOCTI
BETEPUHAPHOrO0 HAyKOBOrO TEKCTY, 3anpo-
NMOHOBAHO  TWUMOMOriD  TepMiHOCUCTEM Y
BeTepMHaApHIA  MeguumHi  Ta  BU3HA4eHi
MeTOAMYHI nigxoaw go ii ananisy [4, c. 73].

BuBYEHHIO MOBU BeTEpUHapHOT
MEeOMUUHN  MPUCBSMEHO  HayKoBi  cTyaii
I. Bakynuk [1], |. KapbosHika [3], HO. PoxkoBa
[5, 6,16,17], O. CuporTiHoi [9], O. CuporTiHa [7,
8], 0. TimkiHol [11, 12], T. YepenoBcbKOI i
O. biHkeBnd  [13], J1. Arennu  [14],
C. Axoenepoi [15] Ta iH.

lMpoaHanisyBaBLUX Cy4YacHy Teopito i
NPaKkTUKy MOBJIEHHEBOI NIArOTOBKU CTYAEHTIB
oC «BeTepunapisny, 3a3Havunmo, Lo
BUKOPUCTAHHA  MOPMONOrYHOr0  acnekty
BeTepuHapHOT TepMiHonoril aK NigrpyHTa ans
11 nepeknagy AocnigKeHo HegOoCTaTHLO.

Takum 4mHOM, MeTow (purpose)
Hawol poboTn € BMBYEHHA MOPEOMOriYHMUX
0COBGNMBOCTEN aHIMIACbKMX BETEPUHAPHUX
TEPMiHIB, po3rnsag Hambinbw NPOAYKTUBHUX
cnocobiB IXHbOro YTBOPEHHS, PO3rnsag iXHbOT
CTPYKTYPW, CKIagoBUX YacTUH, X 3HA4YEHb i
NMOSICHEHHSA MpaBwn nepeknaay.

Metogamu (Methods of research).
Halloro AOCHIAXXEeHHSA € aHania MeToAU4YHOI
niTepatypu Ta y3aranbHEHHS TEeOpPeTUYHUX
OaHUX i NpakTUYHOro JocBiay.

PesynbTatn (Results of the
research). [loxomXeHHA  BeTepUHApPHMUX
TEPMiHIB NepeBaXkHO rpeubke abo NaTuHCHKE.

Lle 3HaxoouTb BigobpaxeHHs Yy  HU3Ui
BNaCTMBUX 1Y, noxigHux €erneMeHTIB,
CMaKOBaHUX Cy4YaCHUMWU  €BPONENCHKUMU

MoBaMW. 3a CTPYKTYPHOIO XapaKTepUCTUKOI
OinbWwa YacTuHa BeTepuUHapHUX TEPMIHIB €
noxigHumu. 3 HUX nepeBaxHy 6GinbLwicTb
CKnagatTb TEePMiHW, CTBOPEHi 3a 40MOMOro0
MOpPdOMoriYHOro crnocoby YTBOPEHHS
TEPMIHIB, NMPU AKOMY, Ha OYMKY TepMiHorora
B. TaTapuHoBa, «HOBUIN TEPMiIH CTBOPHOETHLCS
Ha 0asi OgHI€l YM KiNbKOX TBIPHUMX OCHOB 3
OOMNOMOroK CNOBOTBIPHUX addikciB, <...> i M
OXONSOBaTUMYTBLCA Taki cnocobu: cydikcauisi,

cKragHocydikcaneHuin - crnocio
CKNnagonoxigHux TEPMIHIB),
enemeHTy abpesiadii [10, c. 191].
Cnig 3BepHyTW yBary CTy[deHTIB Ha Te
WO, WO Haa3BUYarMHO NOLMPEHMM CMOCOBOM
YTBOPEHHS aHrMINCbKUX TEPMIHIB Yy cdepi
BeTepuHapii € CnoBOCKNagaHHsa, Tob6To
oG'eaHaHHa OBOX 4uM  Oinbwe cnie, y
pe3ynbTaTi yTBOPIHOETLCA CKNagHe CoBo.

(yTBOpEHHS
3POLLIEHHS,

IcCHye npocTe cnoBocKnagaHHs, npu
SAKOMY CKNnagoBi Takoro iIMEHHMKa
OesnocepedHbO0  MPUMMUKAKOTb  OAWH OO
OOHOro, Hanpuknag: Ccowpox (KopoB'aya

Bicna), bumblefoot (kopocTa Hir), heartstroke
(cepueBun ypap), lockjaw (cnasm >XymnHUX
M'si3iB), monkeypox (Bicna maen), chickenpox
(kypsiva Bicna), smallpox (Bicna). Cknaposi
YaCTUHW  CKNAQHOrO  TEePMiHY  MOXYTb
3'eQHyBaTmUCS TakoX 3a  [4OMoMOrow
CMONYYHUX enemeHTIiB -i- Ta -0-, Hanpuknaga;
kernicterus (6inipybiHoBa eHuedanonaris),
myxomatosis (MikcomaTtos). ETuMmonoriyHo
TEPMiH myXxomatosis yTBOPeHO Big naTt. myxa
— cnu3 + mitosis — AineHHa KniTuH, Ans
NoeQHaHHS SKMX B aHrMincbkin moBi Gyno
BMKOPUCTAHO CMOMy4HY TFOMOCHY -0-, abo
3ano3nyeHy 3 rpeLbKoi MOBUM FOMOCHY -a-.
YBary CTygeHTiB Cnif 3BepHyTU Ha Te,
o nepeknag cKIagHux iIMEHHWUKIB
YKpalHCbKOKO  MOBOK  MOXIMBUWN  OOHUM
CMNOBOM: cystoscopy —  uucrockonis,
Bronchopneumonia — GpPOHXOMHEBMOHIS,
ABoma cnoeamu: chickenpox — BiTpsiHa Bicna,

bumblefoot — kopocta Hir, hydrothorax -
rpygHa BOASIHKA, abo ONUCOBUM
nepeknagom: serosurveillance -

CMOCTEPEXEHHA 3a CEPONOriYHOK peakuieto;
ovoviviparity - ANLIEXNBOPOAHOIO,
BigKnagaHHsa emOpioHHMX Aeup, taeniafuge —
3acib, wo nporaHsie cTpivykoBmx yepsiB [18].
IHWoto 3a NPOOYKTUBHICTIO
CNOBOTBOPYOK  MOAEN0 B a@HrMiNCbKIN
BETEepUHapHIN TepMmiHONoril € AgepuBauid, npu
AKI  YTBOPKOKTLCA MNOXiAHI TepMiHM  3a
[J0MoMOroto adikcis, Ta aKa nicns
CNoBOCKNagaHHS € apyrmm 3a
NPOAYKTMBHICTIO CNOCOBOM CNOBOTBOPY.
Mpouec npedikcauii B TepmiHonoril
Ay>Xe akTMBHMIA. 3a 4ONOMOro npedikcis Ta
HaniBnpedikcis YTBOPIOETLCH Bernvka
KiNbKICTb MOXiAHMX BETEpPUHaPHUX TEPMIHIB.
CTtyoeHTam HeoOXigHO 3HaTW  3HAYEHHS
npeikciB aHrmincLKOro, a TakoX rpeLbKoro

npegikcadis, npedikcansHo-cydikcansHUN Ta NaTUHCLKOrO NOXOKEHHS.
cnocib, cybcTaHTUBaLisl,  CNOBOCKIagaHHS, 1. Mpedpikc a- mMae 3HaYeHHs HecTadi
©B. A. /lawKyn
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abo BigcyTHocTi vorocb. Llenm npedikc
BMKOHYE POfb 3anepevyeHHs MPUESHYYUCH
00 ocHoBu, Hanpuknag: Agranulocytosis —
arpaHynouuTos, xBopoba sKa
XapaKkTepusyeTbCa BIACYTHICTIO (DOPMYBaHHS
rpaHynoumTiB, LLO CBOEID Yepro Npu3BOaUTb
[0 HecTaui 6innx KpoB'aHux Tineup [6, ¢. 120].

2. MMpedikc pseudo- (Big rpey. pseudes
— HecnpaexHin, danbWwnBKii), HanpukKnaa:
pseudocowpox (HecnpaBXHs Bicna KopiB) —
Le 300HO3Ha xBopoba, B pedynbTarTi iHpekuii
SIKOK Ha BuMMeHi xBopoi BPX (Benukoi
poraToi Xygobu) yTBOPHOOTBLCA Nanysiv, CXoXi
Ha Ti, WO BUHUKAOTb Npu Bichi, Npu LbOMY BCI
iHWi cumnTOMM pisHATBCA [6, €. 121].

3. Mpedikc hyper- (Big rpeu. hyper —
BULLIE PIiBHHA, HaAANULWIKOBURW), Hanpuknag,
hypercapnia — rinepkanHia, nigBULWEHHS
BMICTy BYINEKNCOTK B KpOBI; hypercalcemia
(rinepkanbuiemis) Big rpeu. hyper — Buwe
piBHs, calcium — Kanbuii, emia — KpoB,
XBOpPOOi xapakTepHa HaaNULWKOBICTb KarbLito
B KpPOBI.

4. MNpedikc endo- (Big rpey. endos —
BHYTpPIWHIN). [puegHyloumncs [0  KOpeHsi
CrnoBa, WO Mo3Ha4Yae neBHWA opraH abo
YacTMHY Tina TBapWHW, Pas3oM i3 CydiKCOM,
Hanpuknag, -itis, yTBOpl€E Ha3By XxBopobwu,
Hanpuknag, endometritis (eHgomeTput —
3ananeHHss BHYTPIWHbOrO LWapy MaTKu);
endocarditis (eHgokapouT — (3ananeHHs
BHYTPILLHBOrO LWapy cepus, WO Ha3MBaeTbCA
endocardium — eHgokapa).

5. Mpedikc hypo- (Big rpeu. hypo —
HWwk4Ye piBHA, nig). [MpuegHyoumMcs [0
OCHOBMW, LLIO NO3HA4Ya€ NEBHY YacCTMHY Tina um
opraHu, CTBOPHKE KOHLUENT HecTadi NeBHUX
BNacTMBOCTEM YW efieMeHTIB Yy TOMy 4u
iHWoMy  aBuwWi, Hanpuknag: hypoplasia
(rinonnasisa), Big rpeu. hypo — HuxX4e piBHS,
plasis — dopmyBaHHS (HE4OPO3BUHEHICTb,
abo noBHa BIACYTHICTb TOMO YW iHLIOrO
opraHa 4 BnacTuBOCTI Tina); hypocalcaemia
(rinokanbuiemisa) Big rpeu. — hypo, calcus —
KanbLui, cydikc emia — KkpoB. Y UbOMY
BUNadKy KOpiHb cnoBa calc-, npueaHaBLUK
agikcn -hypo Ta emia-, CTBOPHOE KOHUENT
HM3bKoro piBHsA (hypo) kanbuito (calc) B KpoBi
(emia) [6, c. 122].

6. Mpedikc macro- (Big rpey. macros —
BeNuKnn, MacusHun). [puegHyoumce Ao
OCHOBW CrioBa, CTBOPKE HasBy XBOpobwu, 3a
AKOI crnocTepiraeTbCa  30iNbLUEHHS NEBHOI
YacTMHM Tina abo BRacTUBOCTI OpraHiamy,
Hanpuknag: macrocephaly (makpouedanis)

Bid rpey. macros — Benukuin, cephalos —
ronosa, XBOpoOi XxapakTepHe aHoMarsbHe
30iNblWeEeHHss MO3Ky, Big TaKk | rofoBwu;
macroglobulinemia (makpornobyniHemist) —
Big rpeu. macros — enukun, globulinemia —
HasiBHICTb rnobyniHy B KpoBi, XxBopoba
XapaKkTepusyeTbCs HaaMMLLKOBICTHO
rnobyniHy B KpOBi, WO nNpu3BOAUTL A0
nopyLueHb B opraHismi [19, c. 242].

7. MNpedikc poly- (Big rpeu. polus — y
BeNnukin  KinbkocTi).  puegHyrounuce  Oo
OCHOBW CrioBa, CTBOPIOE Ha3By XBOpPOOM 3
aHOMAasIbHOIO KiNbKICTIO 4YacTuH Tina, abo
noro Bnactmeocten. Hanpuknag, polydactyly
(nonigaktunis) Big rpeu. polus — 6arato, Ta
dactulus - naneupb, xBopoba
XapaKkTepu3yeTbCsl aHOMAarbHOK  KiNbKiCTHO
nanbLiB y TBapuH abo nogen.

8. lMNpedikc hemi- (Big rpeu. hemisus —
nonosuHa). lNpueaHyuMCb OO OCHOBM, LWO
O3Ha4yae MEeBHMM OpraH 4YM YacTuHy Tina,
Hanpuknag: hemiplegia (reminneria) (napaniy
niBoi 4M npaBoi MOMOBMHM Tifna) Big rpeu.
hemisus — nonosuHa + plege — ydap, To6TO
yaap skuin OyB HaHeceHu XxBopobok Mo
npaein 4yuM nisin 4actuHi Tina; hemimelia
(remimenisi) Big rpeu. hemisus — nonosuHa +
melos — KkiHUiBKa (BpOMXXeHa BiACYTHICTb
OfHi€l KiHUiBkM abo iHWwoI) [6, c. 123].

9. Mpedikc micro- (Big nart. micros — y
Marnin KinekocTi). MNpueaHyYnMcb 0O OCHOBU
CrnoBa, CTBOPKOE Ha3By XBOpPOOM, SKin
XapakTepHa Mana KifibKiCTb TOr0o 4u iHLIOro
opraHy, YacTUHU Tina, BNacTUBOCTI
opraHiamy. Hanpwuknag, microcephaly
(mikpouedpanist) Big nart. micros — y manin
KinbkocTi, Ta Big rpeu. cephalos — ronoea,
XBOPObI XapakTepHUn aHoMarnbHUN PO3MIp
MO3Ky TBapwHW, WO MPU3BOAUTbL OO0 Manux
po3MipiB rofioBu, Yepes Lo i 3'aBunacb HasBa
XxBopobu [6, c. 124].

10. lMpedikc oligo- (Bia rpeu. oligos —
HecTaya 4orocb). NpreaHyOYMCb A0 OCHOBU
CcrnoBa, WO no3Hayae XxBopoby, CTBOPHOE
Ha3By XBOpoOOW, SAKiM BnacTMBa HecTada Tiel
4K iHWOI BNACTUBOCTI opraHiaMmy. Hanpuknag,
oligodactyly (Big rpeu. oligos — «HecTaya
yorocb» Ta dactilus — «naneupb») — xBopoba
HecTaudi nanbuiB Ha HWKHIX YN  BEpPXHIX
KiHLiBKax y nioguHn abo TBapuHMW.

YBary cTygeHTiB cnif 3BepHyTW Ha Te,
Wwo npedikcn 3asBuMyand  BKasylTb  Ha:
1) micue posTawysaHHA (Hanpuknag, endo-
O3Ha4ae «BCepeauHi»: endoparasite
(eHgoonapasnT) — Le opraHiaMm, SKURN X1MBE B
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OpraHiami; ecto- — «30BHi»: ectoparasite
(ekTOnapasuT) — Ue opraHiam, AKuMK iCHye Ha
30BHILLHIA MOBEpXHi Tina; inter- o3Havae

«Mix»: intercostal —  iHTepkocTanbHUA,
MiXKKICTKOBUW; intra- BKasye Ha
pO3TallOBaHICTL  BCeEpeauHi,  Hanpuknag,
intravenosus — BHYTPILUHbOBEHHUN;  epi-

BKa3ye Ha PO3TaLLOBaHICTb  3BEpPXY,
Hanpuknag, epicatdium — enikapg, 30BHiLUHIN
wap CTiHKM cepusi; extra- BKasye Ha
PO3TaLLOBaHICTb M03a YMMOCH, HanpuvKknag,
extracapsular - eKcTpakancynsipHun,
nosakancynsipHui; 2) Kinbkictb (poly- Bkasye
Ha HagMmipHicTb: polyuria (noniypist) — yacte
CevyoBMUNyCKaHHS; olygo- o3Hayae «mano»:
oliguria (onirypisl) — pigke ce4oBMMYCKaHHS);
3) craH (dis- o3Havae «6onicHun» abo
«noraHun»:  dysphagia  (gucdarisa) -
YTPYOHEHHST Mig 4Yac ki abo KOBTaHHSA);
4) wvac (post- «nicnga»: postanaesthetic
0o3Ha4ae «rnicnsa aHecTtesiin).

Cydikcauis TakoX € npoayKTUBHUM
crnocobom YTBOPEHHS BETEpPUHAPHMX
TEPMiHIB. 3HaHHA  3HAYEeHHS  OCHOBHWX
aHrNINCbKNX Ta aHTUYHUX CY(IKCIB IMEHHMKIB
AOMOMOXe  CTyaeHTam npu  3ararbHOMY
nepeknagi BeTepuvHapHUMX TepMmiHiB: 1) 3
cydbikc  -itis  BKasye Ha  3ananeHHs,
Hanpuknag, hepatitis — renatuT, 3ananeHHs
neviHkn, gastroenteritis — racTtpoeHTepuT
(3ananeHHss WNyHKy), sinusitis — cuHycuT,
3ananeHHs CNun3oBol 060MOHKM
HaBKOTOHOCOBMX NOBITPSAHUX nasyx;
2) cyikc -oma BKasye Ha MyXJIMHHI XBOpobu,

Hanpuknag, lymphangioma — nimdanrioma,
[obposkKiCHa NyxnuHa, WO nokanisyetbcs y
nimcaTnyHmX cyauHax, enchondroma
(eHxoHApoMa) — XpsALoBa NyxnuHa; 3) cydikc
-emia 03Ha4vae «kpoB» abo HasiBHICTb XBOpOOM
Y KpOBIi, Hanpuknag, anemia — HecTaya Kposi,
abo hypervolemia rineponemis — HagmipHUN
o6’eM KpoBi; 4) cydikc -0Sis 03Ha4vae «bByTu
nig BNAMBOM Yorocb abo [eMOoHCTpyBaTu
niaBuLLEHHs», Hanpuknag, fascioliasis -
iHBa3is 3 rpynu TpemaToaosiB 3 NepeBaXXHUM
YPaKEHHAM  MEYiHKM i  XXOBYOBWUAISBHOI
cuctemu; 5) cydiikc -algia — 3i 3Ha4YeHHSAM
«Oinb, ooniTu, XBOPITWY, npuKnagom
3aCTOCYBaHHA UbOro cydikca € TepMiH
coxalgia — kokcanrisi, 6inb y KynbLui, 6) cydikc

-cele — npunyxnicte, rpwxa. [lpuknagom
3aCTOCyBaHHSA LbOro  cydikca € TepMiH
enterocele — eHTepouene, xeopoba, WO

XapaKTepu3yeTbCa YTBOPEHHAM Tpuxi (cele),
sKa BUHUKAE LUNAXOM BUMALiHHS KULLKIBHMKA
(enteron) y nixBOBY MNOPOXHUHY  XBOPOI
TBapuHW, urocele — ypouene, xBopoba
XapaKTepusyeTbCsa  BUMWHAHHAM  iHTpamy-
panbHOT CTiIHKM YaCTUHU CEYOBOAY TBAPUHN.
Mpwn BUBYEHHI TepmiHosorii
BETEPUHAPHOI MeauUuMHW  Crig  3BEpHYTU
yBary CTYOEHTIB Ha  HaNnNpoOOyKTUBHILL
cydiken, wo 6epyTb yyacTb B YTBOPEHHI
TepMiHiB. ig NpooYKTUBHUMUK PO3YMitOTLCA Ti
adikcn, 4qki € HambinbWw  YaCTOTHUMM.
MpoaykTmBHI  cyikcn  TepMiHOTBOPEHHSA
aHrnincouKol niaMoBu BeTepuHapil
npeacTaBneHi Hk4ve B Tabnuui 1.

Tabnuuga 1.

MpoaykTMBHI cydikcn TepMiHOTBOPEHHS aHrMiNCbKOI NiAMOBY BeTepuHapii

Cydpikc 3HayeHHs Mpuknag BykBanbHe 3Ha4YeHHA KoHTekcTHe 3Ha4YeHHs
-able, -ible, -ble | The power to be Palpable The power to feel Able to feel something
-ac Pertaining to Cardiac Pertaining to the heart Pertaining to the heart
-al Pertaining to Neural Pertaining to a nerve or Pertaining to a nerve or nerves
nerves
-algia Pain Arthralgia Pain of the joint Pain in a joint

Forms the name of an

-ase Asparaginase | Enzyme

enzyme

Enzyme that catalyzes the deamination of
asparagine

Designates a cell or

-blast
structure

Myeloblast Bone marrow cell

Immature cell of the bone marrow
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MpopoBxeHHst Tabnumui 1.

Swelling of the salivary

-cele Denoting a swelling Sialocele gland Swelling of the salivary gland

. . . Commonly known as a needle aspirate of
-centesis Denoting a puncture  |Cystocentesis Puncture of a cyst

bladder contents

-cyte Cell Erythrocyte Red blood cell Red blood cell
-ectomy Excision Lumpectomy Excision of a lump Excision of a lump
-emia Blood condition Lipemia Fat in the blood An excess of lipids in the blood
-esthesia Denoting sensation Anesthesia Without sensation Without sensation

-gene, -genesis,
-genetic, -genic

Denoting production,
origin

Angiogenesis

Blood vessel origin

The development of blood vessels

The record produced by sound wave

E A i k Ech i Ech i f the heart S
gram tracing, a marl chocardiogram cho tracing of the heal examination of the heart
- . Record of The record produced by electrical tracings of
-graph A writing, a record Electrocardiograph . P y 9
electrocardiogram the heart
. . . Decreased white blood Reduction of the number of leukocytes (white
-ia Condition Leukopenia .
cells blood cells) in the blood
L Denoti diti . Conditi f coll d . .
-iasis enoting a condition 1 0 e ctasis ondition ot coflapse Collapsed or airless lung tissue
or pathologic state lung
. - . . Pertaining to, affecting, or originating in the
-ic Pertaining to Gastric Pertaining to the stomach 'ning "9 'ginating 1
stomach
st Qne who specializes Nephrologist Pgrson specializing in Veterinarian specializing in the study of
in kidneys kidneys
. . " Infl ti f th .
-itis Inflammation Pancreatitis ntlammation of the Inflammation of the pancreas
pancreas
-logy Process of study Zoology The study of animals The biological study of animals
. Denoting f . . . . . . .
-oid enoting form or Opiod Like an opiate Synthetic narcotic that acts like an opiate
resemblance
A localized collection of extravasated blood,
-oma Tumor, mass Hematoma Mass of blood ; .
usually clotted, in an organ, space, or tissue
- Examination of a body after death. The term
I Viewing of a deceased . )
-0psy Process of viewing Necropsy bod used for animals, synonymous with autopsy
y (for humans)
. . . Abnormal forward Eyeball is either pushed forward in the eye
-0sis Abnormal condition Proptosis . )
placement of the eye socket or is partially out of the socket.
-ostomosis, - To furnish with an . . .
urnish wi Gastrostomy Opening the stomach Surgical opening of the stomach

ostomy, -stomy

opening or mouth
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MpopoBxeHHst Tabnuuyi 1.

Denoting molding or . . . .
-plasty . 9 9 Rhinoplasty |Shaping the nose Surgical shaping of the nose
shaping
. . Denoting discharge, . . .
-rhagia, -rhagic 9 . 9 Hemorrhagic |Bloody discharge Bloody discharge
usually bleeding
Meaning suturing or Surgical repair of the . .
-rhaphy o 9 9 Gastrorhaphy 9 P Surgical repair of the stomach by suture
stitching stomach by suture
Meaning a flow or . . .
-rhea . 9 Diarrhea Rapid flow of fecal matter Rapid flow of fecal matter
discharge
Instrument to visually Instrument used to view Instrument used to view the inside of the
-scope . Endoscope . . . - o
examine something within gastrointestinal tract, or within another organ.
Process of visuall Visual examination of the . L . .
-scopy - y Gastroscopy . . Visual examination of the gastrointestinal tract
examining gastrointestinal tract
. - . A forecast of the probable course of a patients
-sis State of condition Prognosis Forethought of knowledge " . P P
condition/disease
Instrument to cut, . . . .
-tome, -tomy . Osteotome  |Instrument that cuts bone A chisel-like knife for cutting bone
process of cutting

YcBigoMNeHHs yHikanbHOT mopdoonoril
BeTepMHapHOI TepMIHOMOriT Ta NoxigHUX Big
Hel enemeHTiB (NpecikciB, KOpeHiB, cydikcis
Ta NnoegHaHHS FONIOCHNX)  [03BOMSE
cTyaeHTam po3ymitu binbwe cnie. CTyaeHTiB
cnig HaBuMTM po3buBaTU Taki TepMiHM Ha
npedikcu, cydikcnm Ta KOpeHi, BU3Ha4YaTU
3Ha4YeHHd BiOMOBIOHUX  €NeMeHTIB  Ta
cKnagaTu BU3HAYEHHS.

KopeHi — ue 4YacTuHW TepMiHiB, siKi
MICTATb OCHOBHE 3Ha4deHHs crioBa. Benuka
KiNbKICTb 3 HWX CTOCYETbCHA BiAMNOBIAHOMO

opraHy abo cuctemn Tina (Hanpuknag,
arthr/o-  (“cyrno6”), cardi/o-  (“‘cepue”),
cephal/o- (“ronosa”), col/lo- («TOBCTUI»
KAWKIBHUK»  («TOBCTa  Kuwkay)), derm-
(«wkipa»), encephal/o- («mMo30k»), gastr/o-
(«wnyHok»), hem/o  («kpiB»), hepat/o-
(«neviHka»), hist/o- («TkaHuHa»), nephr/o-

Cnuncok BUKOpUCTaHUX axepen

1. Bakynuk |. |. CyyacHi BeTepuHapHo-
MeOVYHI TEPMIHU SIK MPEe3eHTaHTU aHaTOMIYHOI
HOMEHKNaTypw. Haykosun BICHUMK
KprBopisbkoro  gepxaBHOro  negarorivyHoro
yHiBepcuteTy. ®dinonorivHi ctyail. Kpusun Pir,
2013, (9), 66-73.

2. Temxman J1. K, ®anmHbypr . 3.,
CraBueBa V. B. OxpaHa Tpyaa: MOHATUMHBIN
annapar aHrno- n PYCCKOA3bIYHBIX

(«Hupka»), neur/o («HepB»), ohthalm/o-
(«oko»), oste/ o- («kicTka»), rhin/o- («Hic»),
ur/o- («Ce4YOoBMBIAHI LUIAXUY).

BucHoBku (Conclusions). BuknagaHHs

aHrnincekol  MoBM  Ang BeTepuHapHoI
MeAUUUHKN, GK | Byab-AKol iHWoi ranysi,
BMMarae po3ymiHHA  ocobnueocTen i
TepMiHOMOriYHOT  cuctemn.  BeTepuHapHa
TepMmiHonoria  pi3HOMaHiTHa 3a  CBOIM
NMOXOAXKEHHAM i CTPYKTYpow.  3HaHHA
cnocobGiB  CNOBOTBOPEHHS  TEPMIHIB  Ta

3Ha4yeHb HaWbinbLL NPOAYKTUBHUX Npedikcis
Ta cyikciB iMEHHUKIB, @ TaKOX HaBUYKM
yYneHyBaHHA  CKnagHuUX  iMEHHWKIB  Ha
KOMMNOHEHTNU  JOMNOMOXYTb CTygeHTaMm Yy
3aCBOEHHI HayKOBOI TepMiHONOrii, HEOOXigHOI
ANA  yCnilWHOro po3yMiHHA niTepaTtypu 3a
crneyianbHicTIO.
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Abstract. The aim of the study is to study the morphological features of veterinary terminology,
consider the most productive ways of forming English veterinary terms based on the analysis of their
structure, components, consideration of their meanings and explanation of the rules of their translation.

The most common ways of forming English terms in the field of veterinary medicine are
demonstrated: word formation and affixation. Examples of word formation in which the components of such a
noun are directly adjacent to each other are given: rinderpest (cattle plague), bumblefoot (scabies),
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heartstroke (heart attack); lockjaw (chewing muscle spasm), cowpox (cowpox); monkeypox (monkeypox);
chickenpox; smallpox (smallpox) or are connected by the connecting elements -i- and -o-, for example:
kernicterus (bilirubin encephalopathy); myxomatosis (myxomatosis). It is determined that the process of
affixation in terminology is very active. Using prefixes and semi-prefixes (anti-, en-, ante-, pro-, ad-, de-,
hyper-, hypo-, post-, meta-, con-, de- (des-), dis-, epi -, extra-, inter-, intra-, per-, re-, sub-, super-, supra-,
trans-, ultra-, mono-, oligo-) a large number of derived veterinary terms are formed. In the suffix method, the
most commonly used suffixes are-algia, -cele, -ectomy, -emia, -itis, -oma, -osis, stomy, -tomy, -centesis, -
gram, -graph, -graphy, -lysis, -scope , -scopy, —therapy, -algia, -dynia, malacia, -megaly, -pathy, -sclerosis.
The necessity of detailed study of word formation of veterinary terminology for its assimilation and translation
is proved.

Teaching English for veterinary medicine, like any other field, requires an understanding of its
terminology. Knowledge of word formation terms and meanings of the most productive prefixes and suffixes
of nouns, as well as skills of division of complex nouns into components will help students learn the scientific
terminology necessary for successful understanding of literature in the specialty.

Keywords: veterinary terminology, morphological features, method of creation, word formation,
affixation, formation, translation.
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HISTORICAL AND DIDACTIC DEFINITION ANALYSIS OF APPROACHES TO THE HUMANITIES ROLE
IN THE TEACHING CONTENT FORMATION: WEST EUROPEAN EXPERIENCE
ICTOPUKO-OUOAKTUYHUIA AHATI3 NIAXOAIB O BUSHAYEHHSA POJII 'YMAHITAPHUX HAYK
Y ®OPMYBAHHI 3MICTY HABYAHHSA: 3AXIQHOEBPOMENCHLKUA OOCBIA
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Abstract. The article is devoted to Philology teachers’ intercultural competence formation. The aim of this
article was to review different historical and pedagogical approaches to the understanding of the history of
Humanities role in the teaching content choice in modern European research papers as ways of influencing the
teaching content Philology teachers’ formation and their intercultural competence. Different understanding of the
term “approach” was considered as well as the application of it in Europe. Our research is also based on the idea of
uniqueness in the choice of foreign language teaching content and peculiarities of this sphere. The typical choice of
the teaching content is teaching in the target language about the country and its habits and traditions. It is
multicultural approach. Globalist and antiglobalist approaches to the study of the role of Humanities were briefly
defined as contrary. They differ in the description of the history of Humanities, the sources they use as a basis of
research, the definition of the notion “Philology” and attitude to comparativism. The authors only agree on the
guestion that subdivision into Humanities and Nature Studies is artificial. Comparison of common and different points
of view on the problem in Europe was undertaken. The conclusion was that studying of its role in the history of
mankind should be included into content of teaching philologists and chosen for research problems as it can improve
the content and quality of teaching. It gives a fine perspective for the professional research formation and future
Philology teachers’ intercultural skills.

Key words: antiglobalist approach, approach, globalist approach, content of teaching, Humanities,
intercultural competence, modern European research papers, future Philology teachers.

Introduction. A lot of changes in the leading countries such as Great Britain,
modern training of Philology teachers take Germany, Austria, Switzerland and others are
place under the influence of different of great importance. Due to Bologna process
processes. Firstly, these are global in these countries enumeration and
processes: integration, globalization and introduction of general and special
humanization of education. In the European competencies into practice of training
higher education system a lot of changes philologists allowed to raise the quality of
have taken place after the adoption of their training at the expense of unification of
international documents and program of the curricula, terms of studying, levels and
new development projects [1; 4]. The main realization of principles of intercultural
types of competencies of a modern specialist Pedagogy, one of which constituent elements
were enumerated in them. Special attention is intercultural competence [4;10]. According
was paid to the future Philology teachers to M. Luisa Pérez Cabani Josep Juandd
competencies. They are: literacy, Bosch Esther Argelagds [12] the concept of
communicative, informational, sociocultural, competence has been, and still is, one of the
intercultural, social, lexicographic, reader’s most controversial issues during the process
competencies and others [1; 4]. But there is of restructuring the university studies within
no unanimity of views on the question of the European Higher Education Area (EHEA).
competencies, especially intercultural She explains that the concepts creating
competence.lt is impossible to make well- greater controversy are the most complex
grounded decisions on the Philology teachers ones but at the same time, they are the most
intercultural competence formation without interesting and innovating ones. We agree
the analysis of West-European experience. In that those concepts encourage debate and
this respect the comparative research of it in equally they bring changes and
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improvements to the knowledge field (Mora,
2011, Salaburu, Haug, Mora, 2011, Teichler,
2011, Perrenoud, 2012) [12]. Much depends
upon the approach. But the category
approach is also dependent on the category
methodology. There are many definitions of
the category methodology in different
researches.

There are many modern approaches
and they can be subdivided into three
groups:competence-oriented,activities  and
integrated. If the approach is competence-
oriented, the essence of the category is
competence(combination of skills, attitudes
and knowledge). According to Tovkanets
G.V., Lendel L.V., Kyrlyk O.V., who studied
competencies of young children in school, the
formation of such competencies as general
cultural, social, analytical and synthesizing
are the key ones for successful socialization
of primary school children. Their formation at
the foreign language lessons were grounded
by the scientists. They consider it can be
done by teaching it on the basis of children’s
life experience, description of what a pupil
sees or hears at the lessons with the help of
pantomime, method of telling stories, that
helps them to wuse foreign Ilanguage,
evaluation of which are the content of
teaching program. That is why key
competencies are connected with
methodological culture of pupils, owing to
which pupils can speak and communicate
with others [16].

Another approach is activities
one.”Competence has to be defined both as
competence for successful activity and as a
sphere in which someone possesses
knowledge, skills and experience.
Methodological knowledge can be referred to
cognitive sphere and include skills, while
competencies are connected with practical
usage of knowledge and skills in real life
situations [14].

Modern approach has to integrate the
best ideas in both of them on the new spiral
of investigation and be its unity. “A part of the
globalizing tendencies described by scholars
such as Smith, Dow, Hattam, Reid,and
Shattock (2000) or Robertson (2000) or can
be seen as part of the wider change in the
management and delivery of public services
depicted in work on social policy and
economic development” [10].

Five interesting ideas were expressed
in TLRP research in the UK. The first one

shows that levels of commitment and
resilience of teachers are influenced by many
factors, including teachers’ own background,
their initial professional education and
induction and the learning environment within
which they are working.

The second one concentrates on
variability factors such as cognitive processes
being less significant than emotional .

The third one deals with the impact of the
priority given to narrowly-focused learning
outcomes which has been found to be restrictive
to teachers’ identities and professionalism.

The fourth idea is connected with the
extent to which the values basis of teaching is
addressed as it varies across different
contexts, but teacher identity is more positive
where such matters are a common topic for
professional discussion.

The fifth one states that it is important for
teachers to be provided with opportunities to
undertake reflective, collaborative, classroom-
focussed inquiry in order to develop a well-
informed approach to their ownlearning journey
or trajectory. Approaches to initial teacher
education and  continuing  professional
development across the UK should aim to
support teachers in this way.

TLRP was based on the premise that
research is essential in the improvement of
education. That was one of the main reasons
for its emphasis on capacity building. There
was a specific initiative supported by TLRP,
as well as by other UK-wide organisations,
that sought to develop a resource that would
support the development of teacher
education research. Another modern idea is
blended learning, in the research of
Maulam S. M., Ibrahim R. [11]. Of no less
importance is the key role played by the
technological skills of the students [15].

Nataly Melnyk considers that pragmatic
approach in European theory is typical when
defining professional competence. Under it
scientists understand the ability acquired
during professional training and activities

which  show their ability to execute
professional functions and duties [9].
According to her research the notion

understanding in the Ukrainian science is
connected with the qualities of a personality,
which is formed by it, due to volition qualities
and professional motivation. Our research is
also based on previous analysis of different
levels of communication in this sphere.

An important idea is formulated about
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content of teaching the language. She
supposes that there is a unique peculiarity
pertained only to teaching the language,
which is different from any other sphere. The
typical choice of the teaching content is
teaching in the target language about the
country and its habits and traditions, e. g, in
German "Landeskunde". They ground it by
the conviction that it is impossible to use a
foreign language properly without the
knowledge of its culture, that each language
expresses a certain individual picture of the
world and that an ideal pupil will learn it to a
certain degree of a native speaker
competence. In many cases the learner's
argument in favor of learning one language
but not the other is that the society it
represents has special cultural values -
English for democracy, French for
Philosophy, German for scientific precision.
Such modern approach is characterized as
multicultural and multilingual. But of no less
importance is  historic and didactic
consideration of the definition of the
Humanities role in the question of how
looking for the ways of influence on the
teaching content of Philology teachers
formation and their multicultural professional
competence helps to solve the question. It
hasn't been researched well enough vyet.
During the time of independence much
attention in Didactics has been paid to the
formation of national education Humanities
science in Ukraine. This requires specialists
who would be familiar with the best national
achievements and world heritage of the
whole mankind and pedagogical heritage of
mankind. They will be able to develop
creative research in Pedagogics. It is
important for the teachers to have
multicultural competence and encyclopedic
knowledge. Nowadays greater and greater
interest begin to arouse in many researchers
not only to the history of Pedagogy within
limits of one historical science but also all
Humanities both in our country and abroad. In
this way a synergistic approach to the study
of the history of Pedagogy is clearly
established. Without the knowledge of
historical and didactic approaches in this
fields of science a future teacher cannot be
considered competent and conduct
independent research. Ways of forming
competencies have been analyzed in
research papers by M. Bolina, M. Vachevsky,
J. Iskanderova, V. Kashnytsky, S. Kozak,

I. Megalova, V. Ohotnikov, O. Pahomova,
O. Petrova, O. Prozorova, O. Semenog,
O.Solovyova, A. Trofimenko, O. Usyk and
many others [8].

But the problem of common approach
to the formation of different kinds of
competencies hasn’t been solved yet. And
the understanding of Humanities role in the
history of civilizations both in our country and
modern researches abroad haven’t been
connected with one of the most important
levers of influence on the philological
specialties teachers content of education and
training selection.

The aim of the research. Our purpose
is to make a short review of different historical
and didactic approaches to the understanding
of the role of Humanities in modern European
research papers and the possibility to take
them into account in the choice of philological
specialties teachers education and training
content

Research methods: analysis of latest
research papers, comparison, antithesis,
synthesis.

Discussion and results. The problem
of the definition of such notions as
“humanities teacher”, “philologist”,
“‘Humanities” has a long-life history. We have
already written about different approaches to
the definition “Philologist” and will base our
understanding of the term on the following:
“English philologist is a specialist, who not
only has mastered a foreign language,
grammar and stylistics in use, but also knows
its culture, oral communication and literature.
For the English philologist it is important to
have good pronunciation, know the language
perfectly. Such specialist spends a lot of time
on translation, that's why good memory,
ability to concentrate and correctly plan one’s
time are very important” [13].

The discussions on the value of
“‘Humanities” are going on all over the world,
especially after Japan has greatly cut the
number of humanities subjects, which many
scientists consider extreme in understanding
them as irrelevant. According to Geert
Lernout there exists a negative attitude to the
notion "humanitarian, in Europe they even
changed the name of the faculties from
humanities to philology, and their diplomas
indicate the profession of language and
literature” [7]. We strongly oppose such
attitude. Therefore we think it important to
make a historic and didactic analysis of the
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problem in foreign research papers to find
elements that prove its importance in the past
and its relevance to West-European countries
and Ukraine nowadays. To support this idea
we'd like to quote S.S.Averintsev, who wrote:
“The present is so important because it
reveals the mysterious depths of the past and
the mysterious breadth of the future” [6, p.9].

According to our analysis there are
different approaches to the solution of the
problem in Ukraine and other countries. The
leading role depends on the scientists
approach and attitude to the question. In
didactic methodology one can trace different
names of them. Thus, M. B.Yevtuh and
V. M. Galuzinsky call them differentiating and
individual approaches [5]. According to the
classification by Ahverdiev K. N. they are
system, personal, activities, polysubjective,
culturological, anthropological, ethno-
pedagogical [2]. B. Yevtuh and V.Galuzinsky
have named differentiating and individual
approaches [18]. According to the
classification of Ahverdiyev K. N. they are
systemic, personality, activities,
polisubjective, culturological, anthropological,
ethnopedagogical. There are also other
approaches: subjective, communicative,
axeological, = achmeological, personally-
oriented. Systemic approach presupposes
that in order to give the definition it is
necessary to study its two main components
at the input: the student and the professor.
The former is already mastering such
methodology, while the latter is deepening
and improving student’s vision and improving
his own methodology.

Personal charachteristic features of a
scientist play the leading role in it. But
scientists’points of view change under the
influence of new theories and approaches.

The category “research methodology”
as a teaching is based on the understanding
of pedagogical main concepts of higher
school, which are the main elements of
transformation process. They form 3 groups
of categories: methodological(pedagogical
theory, pedagogical concept, pedagogical
idea, pedagogical regularity, pedagogical
principle), procedural (education, training,
education, development and formation of
personality, educational process) and
essential (purpose, objectives and content of
education); professional profile of the
specialist, activity (teacher and student);
differentiated and individual approaches;

forecasting the consequences of pedagogical
influence, planning educational work; forms,
methods and means of teaching and
education; pedagogical technologies of
teaching and education; management of the
educational process; independent work of
students; research activities of students;
humanitarization and humanization of
universities, etc. [5]. All these categories are
closely connected with each other and form
the holistic educational system . Their main
characteristic  features are  ambiguity,
interdependence and interconnectedness. An
important category in the system is the
content of teaching, which is considered as a
final result of higher education It is a system
of elements of mankind’'s objective
experience, specially selected in a history
and recognized by society, the assimilation of
which is necessary for successful activity.
Realzation of such approach
presupposes the working out of the certain
research methods development. This
category is also defined differently in different
approaches and needs clarification.

Methodology is also considered in
culturological — approach.  According to
Slastyonin this approach forms

methodological culture in the teacher-to-be
through a number of the main categories
forming the framework of pedagogical
science; what are the degrees of ascent from
the abstract to the concrete; attitude to the
transformation of pedagogical theory into a
method of cognitive activity. This approach
directs the teacher's thinking to the genesis of

pedagogical forms and their holistic
properties; to reproduce the practice of
education in the  conceptual and

terminological system; and the desire to
reveal the unity and continuity of pedagogical
knowledge in its historical development. It
promotes a critical attitude to the "self-
evident" provisions, to the arguments that lie
in the plane of everyday pedagogical
consciousness; stimulates reflection on the
preconditions, process and results of one's
own cognitive activity, as well as the
movement of thought of other participants in
the pedagogical process; reasoned refutation
of anti-scientific positions in the field of
anthropology and provides an understanding
of the worldview, humanistic functions of
pedagogy [18]. For our research an important
idea is anthropocentrism and anthropology.
"This approach to the study of pedagogical
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education is a set of theoretical and
methodological provisions and organizational
- pedagogical measures aimed at creating
conditions for the assimilation and translation
of pedagogical values and technologies that
ensure creative self-realization of the teacher
in professional activities. The study of
pedagogical education, taking into account
the requirements of the culturological
approach, requires the realization that the
main system-forming factor in the formation
of a teacher is the formation of professional
and pedagogical culture" [19, p.22].

We can also base our understanding of
this category on the works of I. O. Zymnia,
who wrote that there are two approaches to
methodology and levels of research. The first
is related to the approach described above
and considers the need for research based
on the characteristics of disciplines
(philosophy, psychology, pedagogy,
anthropology, interdisciplinary, etc.). Activity,
culturological, personal  approach is
distinguished on the basis of the object, and
systemic, complex and structural according to
the organization. Philosophical, general
scientific, specific scientific and
methodological levels of analysis are
distinguished according to a different
approach.

We can also add two more modern
approaches: globalist and antiglobalist, which
are typical for the researchers in Europe. We
can illustrate these two opposite approaches
with the help of two works in the history of
Humanities. They were created by R. Bod
and J. Turner [3; 17].

We have compared them and found
some differences and similarities in them.
The first difference is connected with their
description of the history of Humanities in
different ways. J. Turner describes it from the
point of view of Philology forming role in
Humanities, while R. Bod sees more global in
them. The second difference is related to the
sources they use as a basis of research.
J.Turner uses mostly English speaking
sources, while R. Bod includes philological
discussion of works from different regions
and continents such as Africa, Asia, Far East
and Europe. J. Turner was inspired by the
fact of the subject content as a text, which
was spread in other sciences and considered
the formative role of Philology in the
Humanities. Special focus on influenced
parameters in Philology is characterizing his

research. He considered its development in
the English speaking countries, without taking
into account culture and history beyond those
limits. R.Bod examined the question on a
much wider scale, demonstrating his great
erudition and global knowledge, yet the
drawback of it was that he did not study the
development of Humanities on the territories
of Russia, Ukraine and other countries of the
former Soviet Union. The next difference can
be traced in the definition of the notion
“Philology”, which in the course of time
included more  sciences  such as
Numismatics, Rhetorics, Antiques. R.Bod
posed a question: “ Is it possible to use the
term ‘Humanities” to describe previous work of
scientists before the X ™ century or for history
study is it an anachronism?”, but he noted that
the unbreakable tradition of teaching makes it
less problematic and that in this case the use of
anachronism is conceptually productive because
it allows to create a single story.

The next difference is comparativism. J.
Turner thinks all knowledge has national
specifics, which makes comparison
problematic. R. Bod contradicts. His
argument is as follows: “the study of a larger
scales of cultures, certain models of them
makes comparative research more objective”,
thus it makes his views on the history of
Humanities global. Another counterargument
of J. Turner is that comparativism sometimes
hampers the real understanding of history. R.
Bod thinks quite opposite, because every
research project has its limits. The act of
comparison gives another but not necessarily
less degree of understanding.

But in the question of the difference
between Humanities science and Nature
science they are of the same opinion. J.
Turner sticks to the point that the difference
was part of ideology discourse at the end of
the XIX ™ century. Its aim was to maximize
the differences between sciences. It was the
result of propaganda by scientists, who
wanted to stand out. R. Bod agreed that such
standpoint is based on the idea that
Humanities sciences find less laws than
Nature ones. His counterargument is that
only a small number of Nature Sciences find
out enough laws beyond the boundaries of
Astronomy and Physics. The opponents too
often use the statement that Humanities
sciences are less “exact”. One of the reasons
that influenced this process is the so-called
institutionalization. According to J. Turner in
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the English-speaking countries scientists are
more concerned with the question how the
disciplines are organized and which of them
to include into Humanities science owing to
content of education. In the USA sciences
were subdivided into 3: Humanities, Social
and Nature and Mathematics due to historical
process. This didn’t happen in Great Britain,
where they mostly discuss the question which
discipline should belong to which faculty.
They understand what is the institutional
composition of disciplines, but not everything
is so clear with their content. Both scientists
think that science is always productive and
they question it historically. If the research is
not based on such extreme opposition, one
can raise many questions in science, which
would be impossible under such polarization.
Such position of scientists makes it possible
to unite them. They found out that a turn to
historicism and the understanding of history
as essentially “foreign” are two important
elements that characterize modern
Humanities science, as well as
professionalization, that has been going on
since the XVII™ century. Such approach
shows the potential of the history of
Humanities sciences as multidisciplinary and
global way of studying history. It is, in fact,
synergistic. It can become the basis of
intercultural competence formation. Studying
of its role in the history of mankind should be
included into content of teaching Didactics
and chosen for research problems as it can
improve the content and quality of teaching.

Conclusions. We have considered the
category approach in different research
papers as a constituent element of the
category methodology. From the standpoint
of the above, under the "methodology of
scientific pedagogical research" we can
understand a multifaceted interdisciplinary
term that reflects the contradictory object that
provides each of the sciences in the
pedagogical field object and subject of
research, includes a number of research units
that lead to success, use of intuitive,
combined with conceptual pluralism of
different pedagogical sciences, and cognitive,
based on well-studied approaches, principles
and research methods.

There are many different approaches to
the Humanities role in the teacher training
content formation. Our aim was achieved
through a short review of different historical
and didactic approaches to the understanding

of the role of Humanities in modern European
research papers and the possibility to take
them into account in the choice of philological
specialties teachers education and training
content.

Competence-oriented, activities and
integrated approaches have been
characterized. The concept of competence
has been, and still is, one of the most
controversial issues during the process of
restructuring the university studies within the
European Higher Education Area. Historical
and didactic analysis of approaches to the
definition of humanities role in the formation
of teaching content showed that history could
be considered under different angles and
described differently. Multisided history of
Humanities sciences, written with different
approaches will be a stimulus in
understanding the Humanities and their role
in history of mankind. It will show that what is
considered the qualities of exact sciences —
rationalism, empirism, systematicity can be
applied to Humanities sciences as well. We
agree that the humanities are not purely
prescriptive or descriptive, nor are they
generalizing or clarifying separately. This is a
broad, diverse, beautiful and much-needed
field of science that deserves public approval
and should not be offset by the "usefulness"
of the natural sciences. It must be
acknowledged that the humanities not only
underlie humanity as a whole, but have also
contributed much knowledge that has truly
changed the world. A promising area of
research may be a synergistic approach to
studying the role of the humanities in Ukraine
and its contribution to the humanities of all
modern civilization. Such research in
Didactics on the grounds of synergistic
approach can show the role of studying
Humanities to future teachers in Ukraine as it
can illustrate its contribution into science of all
modern civilization.

Such researches can be included into
the problems of the research papers, their
knowledge of different approaches will help to
form their own point of view, which is based
on the intercultural civilization knowledge. In
such a way their professional competence will
be formed. Studying of the Humanities
sciences role in the history of civilization
should be included into the practice of
teaching and choice of teaching content as it
can improve it and raise its quality.
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3 acriekmig  opMy8aHHS  MiXKKYIbmypHOI

KomriemeHmHocmi MalbymHix edumennig-gbinonozie. Memoro cmammi € 3pobumu Kopomkul 0251590 pPi3HUX
nidxodie 00 pPO3YMIHHS POsi icmopii 2ymaHimapHUX HayK y Cy4YacCHUX €8porelcbKux OOCITIOXEeHHSIX SIK
Moxnueocmi eriuHymu Ha 8i0bip amicmy Hag4YaHHS Mid2omoeku e4umernie QinonoeiyHux crieyjiansHocmeu
ma opMy8aHHS iIX MiDKKY/bmypHOI KomrnemeHmHocmi. 3pobreHo 0ensi0 Pi3HUX MOYOK 30py Ha MePMIH
«nidxid» a makox 3acmocyeaHHsi lioeo y €eponi. Hawe OdocnioxeHHs1 6a3yembcs makox Ha idei
YHikanbHocmi  8i0bopy 3Mmicmy HaeuYaHHs I[HO3eMHUX MO8 ma ocobrueocmel crifkysaHHs y Uil
cbepi. Tunosum gidbopom 3Mmicmy HagYaHHS € 8KIOHYEHHS 00 Hag4YaHHS Mamepiarie rpo KpaiHy, Moea sIKoi
susyaemscs, i 3sudai ma mpaduyil. Le nonikynbmypHul nioxi0 00 opMy8aHHSI MDKKYIbMmYypHOI
KomnemeHmHocmi. [obanicmebkuli ma aHmuenobanicmebkuli nidxo0u 0o eusYyeHHs pori  icmopil
2ymaHimapHuUx Hayk 6yru KOpomko 8U3HauyeHi K npomusiexHi. BoHU 8i0pisHsombCsi pisHUMuU criocobamu
ornucy eymaHimapHux Hayk, Oxepenamu Ha sKUX 6a3yembcsi OOCHIOKEHHS, 8U3HAYEHHSIM MOHAMMs
«®inonoezis» ma cmaeneHHsIM 0o Komnapamugiamy. CriinibHUM 0111 HUX € YSI8/TeHHS po me, wo po3rnodin Ha
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2ymaHimapHi ma rnpupoOHUYi HayKu € wmy4YHUM. Byno 30ilicHeHO MOpI8HSAHHSA Pi3HUX ma CriflbHUX MOYOK
30py Ha yto npobremy 6 €eponi. Lle ymoxnugusio 3pobumu 8UCHOBOK, W0 8UBYEHHS ii poni 8 icmopil
nmodcmea cnid ekmoyumu 0o 3micmy oceimu ¢binnonozie ma obpamu memoto Onsi Haykoeux OO0C/IiOKeHb
OCKIifIbKU Ue MOXe rokpawumu 3micm ma sKkicmb Hag4aHHs. Lle uydosuli ma nepcriekmusHuUl HarnpsiMoK
0ns  ¢bopmysaHHS npogheciliHux HayKko8o-O0CMIOHUULKUX mMa MiKKYyfIbMmypHUX KoMriemeHmHocmed y
maltbymHix equmeriis-gbinonoais.

Knroywoei cnoea: aHmuenobanicmebkul nioxid, enobanicmebkull nioxid, eymaHimapHi Hayku, 3micm
Has4yaHHs1, MalbymHi e4umerni-gbirionoau, MKKy/IbmypHa KOMMIemeHmHicmb, rioxid, cydYacHi espornelchbki
O0CITiOKEHHS.
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